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ADVERTISEMENT. 





7 
Or the importance, and even the absolutesnecessity, of a knowledge 


of the OrrenTAL LanevaGes, to every Gentleman employed, or to be 
employed, in the service of the Honourable East Inp1.. Company in 
Asia, a stronger proof need not be offered than will be found in the fol- 


lowing Ext.acts from some late Orders of the GovERNoR-GENERAL in 


‌ 


Council at Bengal : 
“Fort William, Public Department, Dec. 21, 1798. 


“ The Right Honourable the Governor-Gencral in Council, considering that 
the due administration of the internal gavernment and affairs of the Company in 
Bengal, requires that no Civil Servant should be nominated to certain Offices af 
Trust and Responsibility, until it shall have been ascertained that he is sufficiently 
acquainted with the Laws and Regulations enacted by the Governor-General in 
Council, and the 5۵۷ لها‎ Lanouaces, the knowledge of ahich is requisite for 
the due discharge of the respective functions of such Offices; His Lordship in 
Council hereby apprises the Crvil Servants of the Company in Bengal, that, from 
and after the first of January 1801, no Sercant will be deemed eligible to any of 
the afore-mentioned Offices, until he shall have passed an Examination (the nature 
of which will be hereafter determined) in the Laws and Regulations, and in the 
Lanevuaces, a knowledge of which is hereby declared to be an indispensable 


qualification for such respective Offices. 


** The Right Honourable the Gocernor-Gencral in Council has given this pre- 
vious intimation to the Civil Servants of this Establishment, in order that every 
Servant, whose views may be directed to the succession to any such Offices of Truft 
and Responsibility, may have sufficient time to qualify himself for passing the pre- 
scribed E.vamination, whenever he may be called upon for that purpose. 


۲ Published by Order of the Right Honourable the Governor-General in Council. 


» G. ۲. BARLOV, 


٩6 Secretary to Government.” 


PART THE FIRST. 


PERSIAN GRAMMAR. 


POWERS OF THE LETTERS, 
&e. 





one یز‎ 


{ Alif has the sound of the English ain hall, 

— Be has the power of 8. 

Pe isp.‏ بت 

witty Té is ۰, 

 Sé or th is uttered by placing the tip of 
the nie avainst the upper front teeth. 


, deem is 7. 


Gq 


Ché is the same as ch in chain. 


@\ 


0 Hé is a strong aspiration like ۰ 

0 Khé is a guttural like ۰ 

Dawl is d.‏ و 

3 Zaut is pronounced by the Persians like x. 

) Re is r. 

The difference between this letter‏ ,2 19 24 ز 
and ۲ eawl, 1s, that the latter is uttered‏ 
rather more forward on the palate.‏ 

j 4eé is uttered by nearly closing the teeth 
and forcing the sound through them. 


, مر‎ Seen is s. 
و3‎ 


Sheen is our sh.‏ سس 


UP Sawd is also pronounced by the Persians 
like س‎ rs. 

Zaud is ۰‏ ض‌ 

L, 70 is ¢ aspirate. 

Zé is also z.‏ ظ 

é Ain is a broad deep guttural a. 

re Ghain is less guttural, and sounds like 
gh in ghost. 

wo fis 
Uj 1 is ¢ guttural. 

Sz رتم‎ is also g, but somewhat less gut- 
tural. 

۳ 62 is g hard, as in ۰ 

1 Lawm is ۰ & 
Meem 1s m. 


Noan is ۰‏ ل 


3 Waw 15 w 0۳ u, 0 


Hé is ۸ slightly aspirated, and is sometimes‏ و 


redundant. 
ی‎ Ye is y. 


The thirty-two letters of the Persian Alphabet have been divided by their Grammarians 


into three classes: ist, هس و( کی‎ Musroory, which are fifteen in number, each of which may 


be expressed by two of their letters, bd, L pa, با‎ ta, با‎ sd, L chd, جا‎ hd, |b ka, | j 14, 
} 


۳ sa, | } 3d, طا‎ ta, لا‎ xa, فا‎ fa, + ha, 3 ya :---but, agreeably to the Persian mode of 
enunciation, ۵ is softened into e; thus ۳ be, fe te, Gs se, €8c, This kind of mollifica- 
tion is called مه ایا‎ The 2d class, or , 24th Mulfoozy, cannot be expressed in 
Persian without three letters; thus, 3! alf, so jem, 2 وا‎ dal, J وا‎ zal, سین‎ Sin, 
one shin, slo sad, Lo sud, ont din, one ghiin, 38 4 38 kaif, 36 gaf, 7 
lam: of this class there are fourteen letters. 30 _class, ۵ ae Muktooby, whose initial and 
final are the samc, viz. & mem, (+! و او و7100 و‎ wau'. These three letters arc also termed 
ی‎ ge مقلو ب‎ Muckloob mustevee, or parallel moulded. 
The eight following letters ۵ ولا 5 عم‎  ص‎ ‘. opted from the Arabic 
ght following letters ( Fé ۶ Ut adopted from t ۲ 
and never enter into the composition of any word that is not dcrived from that language. 
Firdusce, throughout the Shahuameh, has very rarely introduced words in which any of 


these eight letters occur. 
The Persians again have four letters peculiar to themselves, never used in Arabic, 


viz. مب‎ j ۳3 
All these Ietters of the Persian Alphabet are consonants, the same as in Arabic; and the 
former have adopted from the latter three characters for vowels, which they call 
( : ) e ۲ Futtah, or زمر‎ Gubber, sounding @ or ai. 
( ۱ ۱ Kessr, or tJ Zeer, 6 0۲ ۰ 
( wv 


The great difficulty lies in pronouncing properly those letters that were originally Arabic, 


some of which are scarcely utterable with critical exactness, but from the mouth of a 
native Arab. Therefore, every Arabic word adopted by the Persians, if not pronounced 
with the utmost precision, will, to the ear of an Arab, have no signification at all, as the 
word ,¢} which if properly sounded signifies seizing; but if the و‎ is pronounced j has no 
meaning whatever, or clse the word will have a sense different from what it is intended to 
Express, as سل‎ God send mercy upon him! which if sounded صل‎ means draw out, as 
a sword out of the scabbard: and, indccd, the generality are obliged to content themselves 


with making the distinction in writing only*. 


@ 
* For thefe and other ingenious remarks, J am indebted to Mowlawy Amecr Hyder, Mufty to the 
Sudder Nizamut and Dewanny Adawluts. 


oot 


APPLICATION OF THE VOWEL POINTS. 


۷ ۰ 


> 
۱۰ وه 


? 
Uz 
1Z 
OOZ 


a7 
é 
ugh 
igh 


oogh 


۳ 
aA, 


) 
ud 
101 
ood 


a2 
اي‎ 
1 
۵ ۵ 
6 ۵ 


khd 
khé 


kho 


Cc نج جح‎ ۱۳ ve 


C 
kh 
kh 
eokh 


oe 


e 
: &# 
UZ 
17 
007 


با 


۳ص 


of 


éh 
eh 
oh 





8 42 و 
7 
hha cha ja‏ 
hhé ché 6‏ 
hho cho = jo‏ 
8 2 £ 
b ۳ UP‏ 
o ۳ ۳‏ 
rd ۶ ۸‏ 
cb ta Za‏ 
ze té ze‏ 
ZO to ZO‏ 
£ 2 = 
و (Go‏ 
i a ۴ ۲۵‏ 
ya ha so wa‏ 
yé hé we‏ 
yo ho wo‏ 
۶ مه at‏ 
۳ ۱ 
ج 0 
fitch‏ ۰ ۱/1[ 
wl iteh‏ 
oohh  ootch‏ 
e a4‏ 
ie) ۳۳‏ 7 و 
Uy!‏ اما 
it uz‏ 
it 1Z‏ 
oot ۳02‏ 
3 #2 + 
۱ ۱ او 
Pa 0 o‏ 
Ow vn‏ 
iV in‏ 
ou ۳1‏ 


۱1۹ 
18S 
OOSS 


oom 


sha 
shé 


sho 


\'o 


( 


? 
ma 
me 
mo 


VOSS 


i 
Cal 
a 
é 
@ 
۰. و‎ 
ان‎ & 
a ۰ 
۸ 
2 
7 
, 
ZC 
ZO 


oo? o2 
A 2 
bud  bukh 

bib bikh 
bood bookh 
o~ مه‎ 
بط یج‎ 
ba-4 buz 

bé-é 2 
ba-6 ۶2 

av wee 
bie bah 
bee bch 


boo-ee booh 


2۵ 4 ۳۹ 4 
ee ۳1 
tuz tud 
12 tid 
4007 tood 
رم‎ 4 2 4 
tugh 2 
tigh téé 
toogh toe 
‌ 
tie 
tee 
too-e 


o2 


babh 
behh 


۸۲ 
butch 
bitch 


buj 
bij 


boohh bootch booj 


oe 


bie 
boo 


teh 


1ooh 


tahh 
tehh 


toohh 


oe 
L* 
tut 
tit 
toot 


io] =‏ و 
& 

U é 

an ad 


buss tie bush 


biss 
boéoss 


bum 
bim 


boom. 


© 


۶ ۷۰ 


tutch 
titch 
tootch tooj 


o 2 


eo 


o 2 ه‎ 2 
ay ity 
buss but 
biss bit 
booss boot 
o 2 
buss 
bish __ biss 
boosh booss 
و‎ ao 
bul = bug 
bil big 
bool boog 
2 2 ao 
A a ” 
3 we 
tu tuss 
ti] tiss 
tooss 


ot o 2 
oe 

Ope? 

۱ وت 


tuss tush 
4199  tish 
tooss tvoosh 
رم‎ 2 on” 
tum tul 
tim til 
toom tool 


tTuss 
tiss 
tooss 


a= 
tug 
tig 


toog 


© 4 ۳4 es 
بپ‎ | SS 
bub paw baw 
bib 
boob 
on ae on 
y 2 بژ.‎ 
buz bur buz 
biz bir biz 
booz boor ۸ 
a= 2 ne 
رل‎ = CS. 
buck buf  bugh 
bick bif ۰. bigh 


boock boof boogh 


% = ۳ 
مه‎ ۳ 
tub taw 
tib 
toob 
ot ده‎ 
tf 
tuz tur 
tiz tir 
07 001 
5 هه‎ 
CY 4 
tuck tuf 
tick tif 
toock toof 





ne no a2 92 9 2 oF 9 ae 
. * of é . ۳ 
۳ بل‎ ۶ . 6 6 
o ۳ ” o ۳ ۳2 ۳ 
9127 sur ...ماه‎ sud Ss sukh =suhh و ویو ناو‎  ووط‎ saw 
817 81۳ SIZ sid sikh  sihh زنع‎ siss ۰ 16 sib 
8002 ۰ ۰ 5007 . 8002 sood sookh sohh sooj sooss soot soob 
5 2 a= o 3 ۵ ه‎ ae وه‎ o 2 ac » 2 624 
to 
۳ مه‎ ۰ on é پم‎ By oo * 4 زر‎ 
o o o ” o - o ” ° ” 
suk suck tuf  sugh 844 هرا‎ sut suz suss  sush__ suss 
sik sick lif sigh séé siz sit siz siss ولو‎ _siss 
sook soock ‘of soogh 866 sooz soot sooz  sooss soush 9003 
2 2 oe oe 2 2 9 2 
رن‎ a é “ Mg a 
سم‎ > a ۰ 2 
sie sah 50 sun sum _— sul 
see sel ٩1۲ sin sim sil 
500-6 sooh soow soon  soom _ sool 
ae n> 4 f 2 و 9 کح ® 9 رح‎ ® = ra) کی‎ = 
۳ ° at ad - a é ۳ ۲ ۳ . م۳‎ 
تال ...تال ال‎ juhh jutch زد‎ juss تال‎ jup دنز‎ jaw 
jiz jid jikh jihh jitch jij jis jit انز ال‎ 
jooz jood = jookh joohh jootch زممز‎ jooss joot joop joob 
2 و 9 - هه مه‎ * o io) 2 ro) A ره‎ Pad a 
A ۰ / ۰ ۰ 
۳ xk) ry) ۰ 
CSC SF ۰ ۳۰ Of UO مر بر بر بس مس‎ 
o o ° ۳ re = ” ad - rd o 
Jugh ja-u 02 . jt juz juss jush = juss) juzj_ juz jur 
jigh jeu هاز‎ i jz دا‎ jish منز زا هنز‎ ir 
joogh 100-1 002 jt jooz jooss joosh jooss joozj [002 joor 
م2‎ ne 2 2 2 ۵ 2 2 5 o 3 
۰ 4 ۰. 
a wr f° بل‎ we کب ی جلب‎ 
jie jah J jun jum jul jug juk  juck = juf 
jee 0 JY jin jim jill jig کال‎ = jick گنز‎ 
joo-ee jooh jd joon joom jool joog jook joock joof 


و م۳ م9 JS‏ و 


of or of =, (oF 27 ot 9 o 7 ۵ = 2 7 
+ 
۰. ۱ ¥ چا هه ¥ ن‎ 
س‌‎ ۳ ‌ al ad زب ی‎ 


ad‏ ی 


chuzj chuz chur chud = chukh chutch chuj  chut chup- chub  chaw 
chizjy chiz ~chir chid chikh chitch chij chit chip — chib 
choozj chooz choor chood chookhchootch chooj choot choop  choob 


we 2 = o> 9 o 2 o 2 52 o 7 a% o + مد و‎ 
+ ¢ ۳۹ 
۰ 7 لب جلب‎ 
2 ure - پ چل‎ in ©. مس 0 تب‎ Un 
P ? o ° ۳ 9 ص‌‎ ۳۹ o ۳ 


chow chun chum chul chug chuk chuck chuff chughchush chuss 
chiv chin chim chil chig chik chick chiff chigh chish  chiss 
choov choon choom chool choog chook choock chooff clooghchoosh chooss 


ve 


4 


ye 


chie  cheh 
: chee = chih 
choo-e chooh 


2 
red ۹ 


Ho 0 ne ne 9 2 2 ‌ِ 2 2 eo: 7 
4 
pp عم هر‎ E€ E مش ی‎ wr ww b 
” o ad o ra ? o f o ۳ 


hhuz hhur hhuz hhud hhukh ططفطط..‎ hhuj hhfs hhut hhub = hhaw 
bhiz hhir hhiz hhid hbhikh hhihh hhiy hbs_~ hbhit . hhib 
hhooz hhoor hhooz hood hookh hhoohh hhooj hboss hhoot hhoob 


4 
x4 , و و‎ 
9 ۳ 4 = oz a ot “+ ۲ So اج 2 ی 2 ما‎ 
فك‎ ۱ 2 red eg bo bo مور‎ UY” of ۳ wad 
? ۳ ۳ و‎ ad o o o ۳ ۳ 


hhuk hhuck hhuf hhug-h hha-a -hhaz  hhut thuz hhuss hhush hhuss 
hhik bhick hhef hhig-h hhe-e hhiz — hhit hhiz hhiss hhish hhiss 
hhook hhoock hhoof hhoog-h hhoo hhooz hhoothhooz hhooss bhoosh hhooss 


و 
ot a +‏ ان ۵ oz ow‏ 
oe - . a ” al ۳‏ 


hhie hhuy hhaw hhun hhum = hhul 
bhe-e hhi hhew hhin hhim زنط‎ 
hheo-e hha hhoo hbhoon hhoom hhool 


ot ده‎ 

خر خر 
khuz khud‏ 
khiz 0‏ 

az aS 


chugh = khu-a 
shigh = khi-é 
choogh khoe-o 


as 
khie 
khee 
kho-ee 
ره ره‎ 
> 2 
duz dud 
diz did 
01007 dod 
o2 as 
© © 
dugh 4-2 
digh 1-6 
doogh doe 
ج‎ 
وی‎ 
da-e 
011-6 
000-6 


2 


khuz 


khiz 


khukh khuh 
khikh khih 
khovz khood khookh khooh khootch 


khut 
khit 


khutch 
khitch 


khuz khuss 
khiz 


22 ۵ = ‌ 2 >] A — “+ ° 
é WF we —? تب‎ G 
زا‎ khuss khut khup khub- khaw 
khijy khiss khit khip~ khib 

khooj khooss khoot khoop khoob 

1?) “ o 2 ر‎ ot ot ae 
eee مه‎ 

khush khuss khuzjh khuz -khur 

khiss khish khiss khizjh khiz_ khir 


khooz khoot khooz khooss khoosh khooss khoozjh khooz khoor 


۶ 22 
3 
khah 
kheh khio 
khoo-h 
oe ۵ 2 ۱ 
oS © 
dukh duh 
dikh dih 
dookh dooh 
a2 a2 
by by 
duz dut 
diz dit 
dooz doot 
که‎ + 
25 3) 
dah ۷۲ 
dih diw 
dooh doo 


khow khun 
khin 


yO 
= ۱۷ 


dutch 


ditch 


dootch doo] 


‌ 
دول‎ 
7 
dun 
din 


doon 


khum 
khim 
khoo khoon khoom 


khul 
khil 


2 ه 2 

A> eC 

ی ی 
khug‏ 
khig‏ 


رص 4 © 
o‏ ی 


khuk khuck khuf 
khik khick ۶ 


khool khoog khook khoock khoof 


o2 a 2 
۳ 8 
ی س‎ 
du J duss 
diy 155 
dooss 


کج مهم 2 ه 
ent‏ دص 


 dush‏ وود 
diss dish‏ 
dooss doosh‏ 
ه a2‏ 
دل ‏ دم 
dum dul‏ 
dim dil‏ 
doom _ dool‏ 


C 


۳ 


+ 0 زب 
we 9‏ و« 
dut dup‏ 
dit lip‏ 
doot doop‏ 
as oe‏ 
7 
vu ds‏ 
duss  duzjh‏ 
diss dizjh‏ 


dooss doozjh 


” = » = 
lk ‘wate 
dug = duk 
dig dik 
doog 


dub 
dib 
doob 


a 
۱۷ 


Nw 


duz 
117 


۰007 


2 


وش 
duck‏ 
dick‏ 


daw 


dur 
dir 
door 


o 2 


وف 


duf 
dif 


000۲ doock doof 


at رگه‎ 
6 ۰ 
ار‎ ۵ ۸2 
ae ad 
ZUZ zur 
7127 2711 
2002 zoor 
ه‎ ~% as 
@ ره‎ ۰ 
و اسب‎ 2 
od -” 
zug ۵ 1 
218 ۰-21 
2002 zoock 
x 
سم 9 جر‎ 
۰ 
24 24۸ 
@ ی‎ 
ruz rud 
17 110 
10027 rood 
as ot 


4 


ث 


-” oe 
rugh ra-a 
righ ri-e 
1008: roe 

oz 
cy 
Cod 
rie 
ree 
ro-é 


a 


rukh 
rikh 
rookh 


vo 


ie) 


۰ 


حی ۱ 


Or 9 # 

۰ ۵ 4 
22 © 
zud ۰ zukh 
zid zikh 
zood zookh 
ot a2 

۰ 6 ¢ 
© © 
zugh 28-4 . 
zigh 21-6 
zoogh zo 
# = a) = 
C/ G/ 

a al 
ruh ۰ ۳ rutch 
111 ritch 
rooh rootch 

o 2‏ وه 
4 
سل رط 

ad‏ ی 
rut 1127‏ 
rit 112‏ 
root ۰ 7‏ 

۳ +o) oA 

رل 7 

” @ 
roe run 
riv rin 
101۲۳ ۰ roon 


۰ 


2707 
717 
7007 


3 


716 
zee 


70 
zit 
zoot 


7311 
7111 + 


70-66 001 


rush 
rish 
roosh 


aS. 


9 
۱ 
rum 
rim 
room 


707 
72127 
7007 


ae 


9 


ZUW 
71۷ 
ZOOW 


rut 
rit 
root 


russ 
1199 
۳009 


ری 


وس 


” 


rug 
rig 


roog 


701 
zin 
270010 


PY 


4) 


ruzjh 
rizjh 


roozjh 


rook 


20-2 


۰ 


۷ هی‎ ۶ ٩ 


zush ۰ zuss 
zish Z1SS 
zoosh 5 
a2 aS 
۰ ۰ 
6 3 
ی ی‎ 
zum 7111 
zim 711 
700120 7001 
۳ 
02 a 
ey = 
۲ اس‎ 
rub raw 
rib 
roob 
a2 a? 
۰ 
۸۸ . | 
م۳‎ wo” 
1۳17 rur 
117 rir 
1007 ۰ ۰ 
ه‎ 2 ot 
oe ۰ 
سس ث)‎ 
۳۳ @ 
ruck ۰ ruf 
rick rif 
roock roof 


9 
۱۷ 


717 
717 
7002 


9 ۰ 
م۱ 


zugh 
zigh 
zoogh 


mar 


SUZ 
۹17 
$00Z 
ه‎ ۶ 
۰ 


rom 


& 
sugh 
sigh 


500۵, 


zud 
zid 
zood 


52 


® 


S, 


za-a 
21-6 


200-0 


و۱9 


sud 
sid 
sood 


ee 
sie 
se 
80-6 


c 


zukh 
zikh 


we Ve 


X 


zookh 


v9 


ی 
۰ 


Cc 


ad 


۱ 


sukh 
sikh 
sookh 


SUZ 
$1Z 
50907 


3 
۱۷۰ 


ِ 


sah 
sih 
راد‎ 


suh 
sih 
soh 


2 2 


Sut 
sit 
soot 


مس ظ 
SOW‏ 


SIV 
sew 


\ 


zutch 
zitch 
zootch 


۱ wwe ۶ 


707 
717 
7007 


sutch 
sitch 
sootch 


SUZ 
SIZ 
SOOZ 


sun 
sin 
soon 


Zuss 
2193 
20035 


ot 
۰ 
زم‎ 
ی‎ 
Zum 


zim 
zoom 


3 
ve 


“ 


su] 
si] 
SOO] 


a = 


Cr 


SUSS 
وولو‎ 
sooss 


sum 
sim 
soom 


zush 
zish 
zoosh 


3 
ve 


۷ Nie 


zul 
711 
zool 


- 3 
ve 


2 
ل 


095 
SISS 
SOOSS 


هه 
مر اف 
“ 
o‏ 


sush 
sish 


soosh 


ZUSS 
Z18S 
ZOOSS 


o 2 
we” 

7 
sut 
sit 
soot 


= هه 


تنج 0۳ 


سس 
SUSS‏ 
9193 
SOOSS‏ 


zuzjh 
zizjh 


zoozjh 


suzjh 
sizjh 
soozjh 


ee. 
@ 
suk 
sik 


sook 


ZUZ 
7217 
7007 


2 


oo © 


(C7 


” 


zuck 
zick 
zoock 


۱ 


SUZ 
SIZ 
Ss00Z 


suck 
sick 
soock 


Zau 


Zur 
711 
zoor 


۳ 


saw 


Ow 


sur 


$00) 


suf 
sif 


soot 


shuz 
shiz 


shooz 


shugh 


shigh 


shoogh 


shud 


shid 


shood 


> 


c- 


a 


> + 


٩۳4-2 
shé-é 
516-60 


م2 


6 


oo” 


shie 
shie 


shew-e (0 


ore 


sur 
٩1۳ 


soor 


vie 


oe 


suck 
sick 


soock 


shukh 


shikh 


shookh 


ه 
شور 
ی 
shuz‏ 
shiz‏ 


shooz 


shah 
shih 


۰ ۵ 
ve 


8 


07 
SIZ 
SOOZ 


» 


Cc 


ای 


2 
"ری 


را 
3 
ad‏ 


a 


shuh shutch shuj 


shih shitch 


shooh shootch shooj 


oz o 2 


” رم‎ ۳ 
{,*. U* U2 


ی 


” ی 


shut  shuz 
shit shiz 
shoot shooz 
ae ه‎ 
ی‎ 
x : 
show shun 
shiv shin 
shew 
of at 
۳۰ و‎ 
۳ ۳ 
sud  sukh 
sid sikh 
sood sookh 
Oo + 9 = 
% 
مج مخ‎ 
٩۱8 5۵-2 
sigh 1-6 
soogh 0-0 


shij 


shuss 


shiss 


shooss 


shui 
shim 
shoon shoom 


2 2 


suh 
sth 
soh 


07 
917 
5007 


a= 


sie 
see 
90-6 


o 2 


۳ 

سل 
a‏ 
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These Vowel Points are very seldom written in Persian books; and the omission will at 
first perplex the Learner, the sense of a word often depending on them; as in 1 which 
with مد‎ (gil) signifies clay, and with peish (gul) signifies a rose. 

The three orthographical signs commonly used, are Mud, which placed over an initial 
Alif ۱ gives it a broad sound, as آن‎ Aun; 2, امس‎ * which supplies the place of ی‎ 10 
words ending in 9; and 3, Teshdeed, which shews a letter to be doubled, as ob Turreh, a 


lock of hair. 





Before the Learner begins to study the Parts of Speech, I would advise him to perfect 
himself in the following specimens of Persian writing, by copying them frequently with 


attention. 
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THE PARTS OF SPEECH. 


The Persian Language, like the Arabic, has three parts of speech, the verb Je heel ; 
the noun | ism; and the particle 5 > herf, i. e. adverb, conjunction, preposition, 
and interjection. 

A verb is an action implying one of the three times or tenses, viz. past S| mdzy; 
present , Ib hal; or future , تا‎ musteckbel. And it is named after one of these 
tenses, thus: 

۳ goft, he spoke — فعل با‎ jiel mazy, or the past action. 
تب بر‎ meigoyid, he speaketh — 3 ‘es je fiel hal, or the present action. 
mg A!  khawhed goft, he will speak— نعل سابل‎ [2 musteckbel, or the 


future action. 


OF NOUNS. 


1. Nouns, or names, are of two kinds; substantive, which denote a substance or thing, 
as اس‎ asp a horse, لاب‎ kitéb a book, وستی‎ ) doosty friendship; and adjective, which 
denote some quality of a substantive, as ~_ ۹ khoob good, کلان‎ kelan big. 

2. Nouns in Persian have not different terminations to distinguish the genders, there 
being either distinct nouns for masculine and feminine; thus, هروه‎ mirdem a man, ن‎ j xen 
a woman; or the terms م‎ mer (a male) and او و‎ mddeh (a female) added or prefixed to. 
nouns to ascertain their gender, as اسپ مر‎ a stone-horse or gelding, اسپ‌او و‎ a و1026‎ 
کر‎ ۳ a bull or bullock, 36 8 yb a cow.. The feminine nouns adopted from the Arabic, are 
distinguished by their final letter o- 

3. There are two numbers; singular, denoting ove; and plural, denoting: more than one.. 


All animals have the plural (+)! dn; as مرویانن‎ merdemén men, jl j zendn. women, اسپارن‎ 
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dspin horses. The plural of inanimates is { hd; as ۸ 27 money, { ز‎ 2۳7/4 monies, rs 
guher a jewel, ) wi guherha jewels. 

4. The Persian substantive has but one variation of case, made by adding the particle 
5 ز‎ 2۵ to both the nominatives, and thereby generally answering to the accusative, and some- 
times to the dative case; thus, 

Nom. sing. jx peder a father; accusative and dative sing. بر زرا‎ peder rd a father, or 
to a father. ۱ 

Nom. plu. ان‎ jx pederin fathers; accusative and dative plu. | yp! )* pederdn rd the 
fathers, or to fathers. 

5. The adjective has no variation but the degree of comparison. The positive is made 
comparative by affixing the particle  ¢er, and superlative by adding to it the particle 
م س‌‎ tireen; thus, کلان‎ 66/2 big, r کلان‎ 611116۲ bigger, 0 ۳ کلان‎ keldntereen 
biggest. 

6. The Persians have not any article; but the noun is restricted to the singular number 


by adding the letter ی‎ as , اسی‎ aspy a horse, or the horse. 


OF PRONOUNS. 
A pronoun stands instead of a noun, and is termed ae Remeer. 


ure Mun, I. 
Sing. هر‎ mun, I. Oblique | عم‎ mera, me. 


Plu. | ma, we. | مار‎ mard us. 


Tu, Thou.‏ و 


Sing. نو‎ ¢u, thou. Obl. | م2‎ tura, thee. 
Plu. (% shumd, you. | سار‎ shumdrd, you. 
او‎ 0, He. 
Sing. او‎ 0, he, she, it. Obl. 1)4! ord, him, her, or it. 


Plu. شازه‎ | ishdn, they. | شام‎ | ishdnrd, them. 
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38 ۱ Een, This. 


Sing. اس‎ een, this. Obl. انشا‎ cenra, this. 
Plu. بثان‎ | eendn, these. | ابثام‎ eendnrd, these. 
or, انشا‎ eenhd, these. 1 U.S cenhdrd, these. 


An, That.‏ آن 


Sing. آن‎ dn, that. Obl. 1-1 dnrd, that. 
Plu. gt dndn, those. | نام‎ dndnrd, those, them. 
or, a dnhd, those. JV dnhdrd, those, them. 
Nom. Sw keh, who. Obl. f 7 kehrd, whom. 
h, which. | 2 che-rd, which. 


۳ hurkeh, and w6 ۱ a hurdnkeh, whosoever. 
7 hurcheh, and £ j ۳ hurdncheh, whatsoever. 
Nom, 397 hood, or UP 397 koodish ۱ Obl. نو ور‎ 4 


۸ ۱ 
خو شش‎ 1۵54 or بش‎ ? kheish ۲ Cm, 9% khetshtunra ۱ / 


GENERAL RULES. 


Rule 1۰ The last letter of every Persian word is quiescent or unaccented ( wv koe! 
sekoon): as pre shuter, a camel; اسب‎ asp, a horse; be feel, an clephant. But in 
composition, when it is cither the governing noun (_ 3la~« muzdf) or the substantive noun 

mowsoof), the last letter is always accented with a pas kesr: as for example, 
سب‎ shutery xied, Zied’s camel; وه اسپ حلر‎ jeld, a swift horse; the vowel point 
being the sign of the governing noun, or the antecedent of the relative adjcctive. 
But if there be several governing nouns or antecedents in a sentence, the last only is ac- 
cented with a kesr: thus— 
he و اسپ و فبل و ضحم‎ A 
shuter 6 asp 6 feel 6 shecry mullick. 


The king's camel, horse, elephant, and lion. 
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Rule 2. When the adjective follows the substantive, the latter is accented with a kesr ; 
aS و‎ Pe اس‎ aspy kebood, a grey horse: but, on the contrary, when the adjective precedes 
the 1 the وم‎ is not used at all; as el 9 mg kebood asp, a grey horse. The 
same rule is likewise applicable to the governing and the governed nouns substantive; as 

shdhy jehdn, the king of the world; os جران‎ 247 shah, the world’s king. 

Rule 3. Whenever a word beginning with an | alif is preceded by the preposition 
ی‎ | bd or 9 ” meem nihee or prohibitive, or by to VJ y 2007 nefy or negative, the 
alif is changed into ی‎ yds as اخري‎ 7 efrakht, تیگ اضر‎ niefrakht اف از‎ efraz, j! pe 
meifraz; 543) cfrowkht, 552. neifrowkht. And sometimes this letter is struck 
off by syncope; thus, اخت‎ 2 befriékht, از‎ pus mefraz, وس‎ ۳ nefrowkht. And if this 
initial alzf is marked with a هم‎ med, i. e. doubled, then the first ۵] is changed into ی‎ as 
wel) drdst, بار اسر‎ bee-drist; Vj) dzmd, bjs mie-dzmd; آزصوو‎ dzmood, y4<j\~ 
nieazmood. So in like manner, when this word, beginning with a double و۵7‎ is preceded 
by another word, the first alif is changed into ی‎ as — dsee-ab, 2 millstone; which 
in its original state was اس آب 0 آس آب‎ as-aab. 

Rule 4. When in composition two words come together, the last letter of the first, and 
the initial of the second, being the same, or of approximate sounds, the final letter of the 
first word is either struck out by syncope, or else it is blended with the initial of the last 
word. In case of syncope, the ¢eshdid is taken off; but when blended, the accent is 


continued: both instances are exemplified in the following lines— 


ور وضو of‏ ری | 2 
ربزبر وست وروی مس را 
سس بان تمعن کر Hee‏ 


SL‏ سشوید پر HV‏ میراد 


In a sacred ablution cleanse with half a mun, 
Pour on the hands and face half a mun; 
Then, with that half mun which remains, 


Whosoever knoweth what he is about, washes the feet. 


In the first and second lines ur al neem mun is by syncope made ره‎ neemun ; 
id in the third line, although the redundant letter is retained in writing, it is not sounded. 
ut when the sounds of the two letters are uttered from nearly the same part of the mouth, 
: و‎ and ws the former is struck out; thus, م‎ » budter is made شر‎ Suter, and 759} 
yodter, pj xooter. 

Lastly. In order to blend together two words whose final and initial letters approximate 
| utterance, شب مره‎ shebpereh is, by the introduction of teshdid, made سم ه‎ sheppereh, 
bat. It is an invariable rule, that the feshdid is never used with any Persian word that 
not a compound ; thus, a و‎ ferokh happy, is compounded of p Jer 0 Z y ۲۵۸ 7 

Rule 5. In a Persian word, when ل‎ is followed by they are pronounced as double 
: or sometimes the feshdid is omitted; thus, کنبلی‎ kenbely 15 read kemmely, and نب‎ 
(020 is pronounced ۰ ۱ 

Rule 6. When the relative pronoun is human, they say او‎ ou and و ی‎ wie; and for 
rational animals they use ان‎ dn; but the particle ور‎ der or » ber is prefixed in common 
both: this, however, is only a poetical licence. All animals have the plural ان‎ an: 
۱ هر و‎ mirdem a man, مرو بان‎ mirdemdn men; اس‎ asp a horse, Oka dspdn horses. 
he plural of inanimate things is { hd: as ور‎ dir a door, t ور‎ dirha doors; ۳ guher a gem, 
8 guherhd, gems. This plural, however, is sometimes used for animate things. When 
| inanimate singular has final » mute, it is dropped in forming the plural; thus, sing. al 
meh a vest, plu. جا مرا‎ ۳ vests: but when the final » is sounded, then it is continued 

forming the plural; thus, » ve gireh a knot, 1 ae. girehha knots; ۵ رز‎ 27۲6/۶ a coat of 
all, 1 j) 22۳9/4 coats of mail: but for animals the final » of the singular is changed into 
vg and joined to ان‎ thus, سره‎ bundeh a slave, ws Av, bundegén slaves. 

A member of an animal is made plural by { Ad: thus, وس‎ dust a hand, ey 
istha hands; ی‎ ۳ padi a foot, ۷ ۳ pdihd feet. The words sir and ول‎ I girden, 
1en signifying the head and the neck, form the plural by { hd; but when they signify a 
tef or leader, the plural is ان‎ thus, ان‎ po’ sian, hs ۳1 girdenan, chiefs. 

Rule 7. Some Persian words have meanings diametrically opposite; as ur? مس رو‎ 
bowkhien, to transfix, and also to extract. Likewise فر از‎ signifies both. shut and open. . 

E 


Sometimes a word is both singular and plural; as 0 مرو‎ mirdem, a man, and also ۰ 


Ameer Khusro thus: 
18) مروم نفد‎ Ei ale 
Way bom hl در‎ £ 


It 15 not proper for any man to sleep on business: for at length repentance will be the 
fruit thereof. 


When مر وم‎ 17227067 is used in the singular number, the plural is هر و بان‎ mirdemin. 
Sometimes the plural is used in speaking of a single person as a mark of respect, or else to 
impress an idea of magnitude: thus, سم کفشید‎ ۵ gefteid, instead of ot goftee, 


thou spokest; and a monstrous large snake is called او‎ izjdieha, snakes. 


Rule 8.۰ When there occurs in a word a reduplicate ل‌‎ before — the former must be 
made to precede the latter; thus نها یز‎ benema-yed, and not سا بر‎ nebenema-yed, a ششک‎ 
beneshegdfed, and 006 فر‎ Kan. nebeneshegafed, a reduplicate letter in the middle of a word 


not being allowed. 
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OF VERBS. 


They are thus distinguished: those to whose infinitive 1s joined Y سم‎ shuden to be, 
OF ولن‎ 1 kerden to do, are called jamid or unconjugable; thus ون‎ I پاز‎ nemdz kerden to 
pray, کر سشلن‎ fegar shuden to be wounded, there being no such verbs as wa با‎ 
nemazeden Or ws) K's fegdreden. And every (2c seegheh) tense or inflection, derived 
from the radical (مصرر)‎ or infinitive without the aid of these verbs, is ی‎ 2 munseref 
or conjugable; as uP Kx shegaften to split, بو اش‎ newakhten to caress, of مسا‎ 
shetaften to run. 

An infinitive مصرر)‎ musder) is a word ending with ول‎ den or Og ten, which are the 
invariable signs of the infinitive. From this infinitive are derived forty inflections (20): 
viz. twenty through the means of the third person singular of the preterite, thus, six of the 
preter-imperfect, six of the future tense, and two of the perfect participle ; and twenty in- 
flections through the means of the third person singular of the aorist, in the following order, 
viz. six of the aorist (which, besides its special imperative signification, has also a present and 
a future meaning), six of the present tense, two imperative, two prohibitive, one imperfect 


imperative, and one present participle, together with the two nouns of action. 


FORMATION OF THE TENSE FROM THE INFINITIVE. 


The third person singular of the preter-perfect is formed by dropping the last letter 
of the infinitive, which is always ل‎ thus, infin. pl goften, pret. ۳۳ goft, which 
moreover contains an infinite sense (or that of the verbal noun substantive), as does the 
second person singular of the imperative, both og goft and کی‎ - goe meaning also 
speech. ۱ 

From the third person of the preter-perfect are formed five other inflections, by the 
application of the affixed personal pronouns, termed rio xemdyr, The formative letters 


representing the pronouns are these: 


SING. PLUR. 


I, ۰, 211 We, affix + 

nee ms 
Thou, ی بو‎ You, L~ بر‎ 
He, لو‎ has no affix They, ae بر‎ 


These are taken from the substantive verb: 


1 اسر هه‎ we / 
so“ ۴ at 
I am. Thou art. He is. We are. You are. They are. 


The affixed sign of the third person plural is rv) and و‎ quiescent or immoveable; as wel 
goftend they spoke. The second person singular has the open 4 (542-6 ی‎ | yai 
maroof), as gt goftee thou spokest; and the third person plural has yé sharp (sl, ( 
J xf, yai mejhool), as کفشر‎ gofteid you spoke: the first person singular affixes pi, 

goftem I spoke; and the first person plural is distinguished by yé sharp, as / 
gofteim we spoke. This rule applies to all the other tenses wherein thes affixes are used. 


The particle mee prefixed to the preter, forms the preter-imperfect; as— 


hoe meegoft, he was speaking. میکنتثر‎ meegofiend, they were speaking. 
ys meegofiee, thou wast speaking. pile meegofieid, you were speaking. 
~ meegoftem, | was speaking. ۳ که‎ meegofteim, we were speaking. 


The future tense prefixes to the third person singular of the preter the word ابو‎ ۳ 
khawhed, which is the aorist of the verb تشن‎ f ۳ khawsten, to desire or will; and for 
the other inflections of this tense, uses the affixed pronouns at the end of this prefixed 
word, thus: 


, Al ye Khawhem goft, or 1 will speak. 


14> Khawhee goft, — Thou wilt speak. 
کش‎ a وا‎ Khawed goft, He will speak. 
Goft. ۱ di 14> Khawheim goft, We will speak. 
Aw 14> Khawheid goft, You will speak. 


Lay 16> Khawhend goft, They will speak. 


The perfect participle is made by adding » immoveable to the third person singular of 
the preter; thus, roe gofté spoken: the plural of which is formed by the sign of the 
plural number { thus کت‎ goftéhd things spoken. (Vide Rule 5.) ۱ 

The sign of the third person singular of the aorist is the letter % immoveable, and the 
letter preceding it always accented with a futieh. The various forms of this tense will be 
fully explained in the eleven subsequent chapters. For this place it is sufficient to observe, 
that the other five persons of this tense take the affixed signs: thus, » 3 goyed, he may 
speak; Av 3 goyend, they may speak; ی‎ f goyee, thou mayest speak ; ie Ag goyeid, you 
may speak ; ۶ goyem, I may speak; al rg goyeim, we may speak. 

The particle ی‎ mee prefixed to the aorist, forms the present tense: as بر‎ we meegoyed, 
he speaks; ww we meegoyend, they speak ; 7 pee meegoyee, thou speakest; ie yn 
meegoyeid, you speak ; 8 gees meegoyem, آ‎ speak ; ۳ ۱ ee meegoyeim, We speak. 

The imperative is formed from the aorist by dropping the sign و‎ thus, ی‎ Ag goé, speak 
thou; ان‎ goyed, let him speak. To the imperative is very commonly prefixed the 
inseparable particle ب‎ as لو‎ 0680, speak thou. 

The imperative is made prohibitive by prefixing the letter accented with a futich: 
thus, he or و ی‎ mugo or mugée, speak not thou; poe megoyeid, let them not 
speak. 

The imperative obtains a continuative sense by prefixing the particle oh mee; as (5 سل‎ 
meegoé, continue thou to speak. 

The present participle, termed Sk halyeh, is made by adding ان‎ to the imperative 
singular; thus, یان‎ goyean, speaking. The same participle, when used as the noun of 
action, adds »4 to the imperative. The first of these letters is quiescent, the second futtch, 
and the last slightly sounded: as بره‎ ۳3 goyendé, a speaker; plur. ws aA if goyendigan, 
speakers. (Vide Rule 6.) 

An intransitive verb is made transitive by adding to the imperative second person sing. 
the word انیرنن‎ aneeden; thus, the second person sing. of the imperative with this addi- 


tion becomes Y Av | ۳ 204064 to cause to speak, the infinitive of the transitive or 
active verb. 


The Persian Form of the Verb being ill calculated for an English Learner, we shalt 
give some examples after our models, as far as the two Languages can be made to corre- 
spond without offeringkviolence to etther. 


INTRANSITIVE VERB. 


oil To speak. 


PRESENT TENSE. 


۰ es I speak. ad hes We speak. 


Thou 6۰ Aw she You speak.‏ ميلوي 
a He speaketh. roa hes They speak.‏ ز 


SIMPLE PRETER. 


an I did speak. ar We did speak. 
Thou didst speak. Asi” You did speak. 


yl He did speak. wil They did speak. 


COMPOUND PRETER. 


| کید‎ I have spoken. کید اک‎ We have spoken. 
‘+3 Thou hast spoken. لد | مر‎ You have spoken. 
کند اس‎ He has spoken. ee They have spoken. 


PRETER-IMPERFECT. 


6 
۰4 


۲ I was speaking. ~~» We were speaking. 
Thou wast speaking. ملفدیر‎ You were speaking. 


ihn He was speaking. ملفدثر‎ They were speaking. 
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PRETER-SUBJUNCTIVE. 
۹ 
۳ فد‎ I may have been speaking. ‘ah 3 مارد‎ We may have been speaking. 
اشی‎ ioe Thou mayest have been speaking. Awd re 3 « You may have been speaking. 
pel ملد‎ He may have been speaking. پاشکر‎ wile They may have been speaking. - 


PRETER-PLUPERFECT. 

7۵ 2 | had spoken. ۳ لوو‎ 23 We had spoken. 

(S59 23 Thou hadst spoken. لوو بر‎ 3 You had spoken. 
22 28 He had spoken. فد لو و بر‎ They had spoken. 


FIRST FUTURE. 


۳ رد‎ I shall speak. وم‎ We shall speak. 


ot Thou shalt speak. pare a You shall speak. 
a ih He shall speak. ثر‎ 3 They shall speak. . 


SECOND FUTURE. 


eM fr و‎ I will speak. اج لش‎ gy We will speak. 


۳ خوآي/‎ Thou wilt speak. nf Ax | s You will speak. 
کشت‎ Al خو‎ He will speak. کشت‎ A! y They will speak. 
COMPOUND FUTURE. 
ور‎ “8f 1 shall have spoken. pa ~ We shall have spoken. 
¢ ۱ @ 
ot 23S Thou shalt have spoken. Amie فد‎ You shall have spoken. 


Ae | 2 He shall have spoken. Mate ند‎ They shall have spoken. 


IMPERATIVE. 
۱ ۱ 2 4 Let us speak, 
Ak Let him speak. Av ۹ Let them speak. 
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CONJUNCTIVE, OR AORIST. 
۴ We may speak. 

yong You may speak, 

Jf They may speak.‏ خر 


o. Af I may speak. 
ی‎ 1 Thou mayest speak. 
بر‎ na He may speak. 


PARTICIPLES. 
Present, ن‎ 1 and بتر‎ ni Speaking. 
Past, re Spoken, or having spoken. 


TRANSITIVE VERB. 


0 Awl ae To cause to speak. 


PRESENT. 
ut De I cause to speak. Fl wos We cause to speak. 
at hue Thou causest to speak. A~ ne You cause to speak. 


“AL ee He causes to speak. BA ne They cause to speak. 


SIMPLE PRETER. 


I did cause to speak. . Av 3 We did cause to speak.‏ 9 با سوم 
You did cause to speak.‏ 1 بایدر یر Thou didst cause to speak.‏ 13 باسری 
They did cause to speak.‏ 3 بانیر بر av 3 He did cause to speak.‏ 


COMPOUND PRETER. 


loa’ | oe J have caused to speak. قرع‎ ۳ 1 We have caused to speak. 
OAS ۱ Thou hast caused to speak. = Aton | sf You have caused to speak. 
| باسده‎ ۳ He has caused to speak. Kd Aw | sf They have caused to speak. 


PRETER-IMPERFECT. 


paw با‎ A I was causing to speak. wd 8 ne We were causing to speak. 


J Aes 8 hn Thou wast causing to speak. تن 8 بر بر‎ You were causing to speak. 


whe He was causing to speak. Ade we They were causing to speak.‏ | سر 


re 


PRETER-SUBJUNCTIVE. 


Ho}! may have been causing Ft saat Ke) (We bes have been caus-‏ پائیده با 


to speak. ing to speak. 


۰ ‘or mayest have been ۰ You may have been caus- 
st ده‎ causing to speak. Ash, « at ۳ ing to speak. 


۰ ۱ He may have been caus- بر‎ 1 oC bee may have been 
arb, یره‎ i ing to speak. aie : هد‎ 3 causing to speak. 
PRETER-PLUPERFECT. 
yy, و پا یره‎ I had caused to speak. 7 gy, پانیده‎ ۳8 We had caused to speak. 
بووی‎ vav 9 Thou hadst caused to speak. yy پانیده‎ ra You had caused to speak. 
پوو‎ ٩ Av ۳۹ He had caused to speak. Hy, پانیره‎ 3 They had caused to speak. 


FIRST FUTURE. 


bw | a. I shall cause to speak. ۳ Av | a We shall cause to speak. 
ی‎ Av ۷ ۹ Thou shalt cause to spcak. A hye 3 oC You shall cause to speak. 
با بر‎ ۳3 He shall cause to speak. ردنر‎ \ ۹ They shall cause to speak. 
SECOND FUTURE. 
Av | ae fa y I will cause to speak. ابر‎ ri aa gy We will cause to speak. 
Aw | i a 14> Thou wilt cause to speak. Avb rg خر ابید‎ You will cause to spedk. 
Aw | oo و ابر‎ g He will causc to speak. اسر‎ rid A! خو‎ They will cause to speak 


COMPOUND FUTURE. 


We shall have caused to speak.‏ بابره 1 I'shall have caused to speak.‏ 13 بایره پا 
ae Thou shalt havecausedtospeak. smb orb ۳3 You shall have caused ۱0‏ باه srt‏ 
They shall have caused to speak‏ 1 پاسده we, by | S He shall have caused to speak. ww‏ 


IMPERATIVE. 


i: ۹ Let us cause ۵ 10 
بان‎ 3 Cause them ۱۵ pest Do you cause to speak. 


oe + 


AL oe Let him cause to speak. AL 


@e 


1 Let them cause to speak. 


PARTICIPLES. 


Present, و 1 ان‎ or oh L و‎ Causing to speak. 
Past, یره‎ 1 3 Caused, or having caused to speak. 


VERB SUBSTANTIVE. 


ay, To be. 
PRESENT TENSE. 
{ I am. ~ We are. 
۳ Thou art. ۱ ابر‎ You are. 
wl He is. ای‎ They are. 


PRETER CONDITIONAL. 


۲۸2۰ کي‎ I should have been. ‘a می بوو‎ We should have been. 
ی‎ oy, می‎ Thou shouldst have been. A 94, می‎ You should have been. 
۸2, ie He should have been. Ay, ی‎ They should have been. 


SIMPLE PRETER. 


(> ۳7 I was. ۳ وو‎ We were. 
توو ی‎ Thou wast. نو بز‎ You were. 
9”, He was. 99, They were. 


COMPOUND PRETERITE. 


We have been.‏ بووه ۳ I have been.‏ بووه ام 
Dyy, You have been.‏ ابر Thou hast been.‏ ,99 _ 
They have been.‏ بووه ار He has been.‏ بووه اس 


FIRST FUTURE. 
a | 1 shall be. per | We shall be. 
«| Thou shalt be. باسشبر‎ You shall be. 
پاسشم‎ He shall be. Muie\ They shall be. 


SECOND FUTURE. 


a, file I will be. ام بوو‎ gy We will be. 


You will be.‏ خواییر پوو 
ay! ۳ They will be.‏ ,”9 


itl? Thou wilt be.‏ بوو 
sy, Aly He will be.‏ 


IMPERATIVE. 


ame l Let us be. 
امد‎ Be thou. باسشبر‎ Be you. 


Awt-\ Let him be. باسشنر‎ Let them be. 


CONJUNCTIVE, OR AORIST. 


ant: ۱۲ یم‎ I may be. a. or موم‎ We may be. _ 
it or (fy, Thou mayest be. Avi |, or وی‎ You may be. 


* patil or بوو‎ He may be. باسشنر‎ or بر‎ y, They may be. 


PARTICIPLES. 


Present, باست‌نُره‎ Being. 


Past, بووه‎ Been. 


VERB NEUTER. 


wr? سو‎ 10 burn. 


PRESENT TENSE. 


۳ ow I burn. 


ry میسو‎ We burn. 
میسوژک)‎ Thou burnest. 


Jone You burn.‏ بر 


sjg~we He burneth. یسور‎ They burn 


SIMPLE PRETER. 
aa y did burn. 

gy” Thou didst burn.‏ ختی 
we? He did burn.‏ 


a سو‎ We did burn. 
Avo g~ You did burn. 
Mo سو‎ They did burn. 


COMPOUND PRETER. 


J have burned. fo 2 y~ We have burned. ۱‏ سوخد ام 
You have burned.‏ سوخد ابر Thou hast burned.‏ سو co‏ 
They have burned.‏ 225 ابر He has burned.‏ سوخش we)‏ 
PRETER-IMPERFECT.‏ 
We were burning.‏ مسو I was burning. ail‏ مسو a‏ 
Thou wast burning. Ac? ge You were burning.‏ میسو نی 
They were burning.‏ صیسو He was burning. KI‏ مشو شین 


PRETER SUBJUNCTIVE. 


# i) 
“| مود‎ I may have been burning. ‘al با‎ >.< We may have been burning. 
“| مسوخد‎ Thou mayes have been burning. مسوخد اشیر‎ You may have becn burning. 


ote 


Ab “9 ye He may have been burning. pol 22 y~.« They may have been burning. 


PRETER-PLUPERFECT. 

(2% <> y I had burned. سوخد بو و‎ We had burned. 
(Sy, سود‎ Thou hadst burned. yy, “25 You had burned. 
99, <75~ He had burned. A yy, سوخد‎ They had burned. 


FIRST PUTURE. 


( — I shall burn. رم‎ gee’ We shall burn. 
(Sj sme Thou shalt burn. موز بر‎ You shall burn. 
/سسوزژو‎ He shall burn. موز بر‎ They shall burn. 


SECOND FUTURE. 


We will burn.‏ خو ge ‘ae‏ خن a gy I will burn.‏ سو تشن 
wy? 9” st! Thou wilt burn wey” Ay! You will burn.‏ 


wt Al خو‎ He will burn. خواتر سوت‎ They will burn. 
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COMPOUND FUTURE. 


24 I shall have burned. a | سوخد‎ We shall have burned. 
سود باه‎ Thou shalt have burned. سوخد اشیر‎ You shall have burned. 
سوخد باشر‎ He shall have burned. Bel, سوخد‎ They shall have burned. 
IMPERATIVE. 


f) gee, Let us burn. 
سسو ژ‎ Burn thou. 4و( بر‎ Burn you. 


sige. Let him burn. و( بر‎ Let them burn. 
PARTICIPLES. 
Present, صوژنره ۵۲ موز ان‎ = Burning. 
Past, 22 ga Burned, or having burnt. 
ول‎ To do. 


Used in forming the active voice. 


PRESENT TENSE. 
۳ do. ake We do. 
CAs Thou 0090 ache You do. 
سیلثر‎ He docth. سیکنثر‎ They do. 


SIMPLE PRETER. 


I did. fof We did.‏ گروم 


You did.‏ کرو ید Thou didst.‏ کرو 
He did. asf They did.‏ کرو 
COMPOUND PRETER.‏ 
lp 9 ae I have done. wld 3 3 We have done.‏ 
va Thou hast done. Ab 4 ae You have done.‏ 5 7 


ae He has done. — Ab, ae They have done.‏ و اس 


PRETER-IMPERFECT. 


We were doing.‏ میک 9 ( I was doing.‏ ما و 


Us oes Thou wast doing. و بر‎ Aue You were doing. 
۲ oe He was doing. Ay مه‎ They were doing. 


PRETER-SUBJUNCTIVE. 


۶ Ds wie I may have been doing. -e ین وه با‎ We may have been doing. 
ot. Dy whe Thou mayest have been doing. Al وه‎ we You may have been doing. 
Bok وه‎ hee He may have been doing. Kok وه‎ os They may have been doing. 


PRETER-PLUPERFECT. 


ry. کر‎ Thad done, Fy, کر وه‎ We had done. 
بووی‎ 9 Thou hadst done. بوو بر‎ oS You had done. 


21 ot He had done. و۵ بووتر‎ ۳ They had done. 


FIRST FUTURE. 


I shall do. ik We shall do.‏ ال 
Tad Thou shalt do. pee a You shall do.‏ 
He shall do. ۳ They shal] do.‏ 7 


SECOND FUTURE. 


ws fl? I will do. کرو‎ Fug We will do. 
9 ve ای‎ ۳ Thou wilt do. 9 we ابید‎ 2 You will do. 


9 7 a) He will do. 9 Pi ay 37 They will do. 


COMPOUND FUTURE. 


l D4 wi I shall have done. i L D4 ie We shall have done. 
wi | D4 ae Thou shalt have done. Ante و0‎ 3 You shall have done. 
اسشم‎ D4 Pg He shall have done. و است‌نر‎ ie They shall have done. 


IMPERATIVE. ۱ 
۳ م‎ Let us do. 
ok Do thou. لیر‎ Do you. 


wh. Let him do. pice Let them do. 


CONJUNCTIVE, OR AORIST. 
2 I may do. ~~ We may do. 
wv Thou mayest do. deh You may do. 


ae He may do. BS They may do. 
“PARTICIPLES. 
Present, (3) Gf and » کثر‎ Doing. 
Past, D4 ۳ Done. 


Ui To be, 
Used in forming the passive voice. 


PRESENT TENSE. 


(re I am. م۳‎ We are. 
صیشو ی‎ Thou art. صیشو بز‎ You are. 
صیشوو‎ He is. + صیشو‎ They are. 


SIMPLE PRETER. 


(a I was. fone We were. 
US Ante Thou wast. AAs You were. 
Aw He was. AAw They were. 


COMPOUND PRETER. 
سشدهام‎ I have been. aad We have been. 
$s 
oA Thou hast been. 
نیم 0 اسرن‎ He has been. 


AN Ate You have been. 
۸۱: شم‎ They have been. 


PRETER-IMPERFECT. 


ve ی‎ I was. ۳ ۳ st We were. 
a سب‎ 


Thou wast. : You were.‏ م ری 


۰ 


They were.‏ می He was. AA‏ ی سار 


PRETER-SUBJUNCTIVE. 


Z| سره‎ on I may have been. ۲ سیر‎ We may have been. 
+9 i ۱ + 

=| شره‎ on Thou mayest have been. Awl شره‎ You may have been. 
er سره‎ (ss He may have been. Kol می سره‎ They may have been. 


PRETER-PLUPERFECT. 


We had been.‏ سشده بو I had been. fs‏ سره موم 
You had been.‏ سره Thou hast been. Nyy,‏ تیه ,94 1 
They Had been.‏ سشده ,99 He had been. A‏ تشه ,99 


FIRST FUTURE. 


۳ I shall be. . ~~ We shall be. 
سوي‎ Thou shalt be. بر‎ g~ You shall be. 
y9~ He shall be. شور‎ They shall be. 


SECOND FUTURE. 


a fil? I will be. Ae fly? We will be. 
ie ی‎ 14> Thou wilt be. ya خو ایرد‎ You will be. 
ae A! y He will be. yar, خو ارم‎ They will be. 


COMPOUND FUTURE. 


# 
3 سنم:‎ I shall have been. ۳۳ 3 سشم:‎ We shall have been. 
تمه بای‎ Thou shalt have been. شمه اسشر‎ You shall have been. 


They shall have been.‏ سشده باستنر He shall have been.‏ سشده باشر 


AZ 
IMPERATIVE. 


Let us be.‏ شوم 


* Be thou. + و‎ Be you. 


> at 
شوو‎ Let him be. تم‎ ~~ Let them be. 


CONJUNCTIVE, OR AORIST. 
شوم‎ I may be. شوم‎ We may be. 
سشوي‎ Thou mayest be. A gf You may be. 
,سضوو‎ He may be. A 90S They may be 


PARTICIPLES. 
Present, شوتره‎ Being. 
Past, سره‎ Been. 


IMPERFECT VERB. 


rt To be. 
Indicative. 
PRESENT. 
ft Lam. ۱ et We are. 
سني‎ Thou art. بسائیم‎ You are. 
wey He is. Army They are. 


The other Moods and Tenses are wanting. 
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THE DIFFERENT CLASSES OF VERBS, 
AND 


THE ANOMALIES IN THE AORIST. 


Persian grammarians arrange the verbs under eleven classes, there being no verb in 
this language but what has one of the following eleven letters preceding the sign of the 
infinitive, viz. ware, Yo با و ل م‎ 

The verb intransitive, or neuter, they call Ce jy ldxemy ; and the transitive, active, or 


causal, ی‎ psa mutaedy. 


CLASS I. LETTER | 


After forming the aorist, by dropping the two last letters of the infinitive, and adding 


its own sign و‎ the preceding [ alif is rejected, thus: 


Infin. او ثتارن‎ To fall. Aorist اوفثر‎ Infin. 9 ef To stand. Aor. اسر‎ 


the same. Kat’ |‏ استاون the same. yo‏ اون 
wy To apply. “4‏ ۱ اثثر fyb?! the same.‏ 


In irregulars, called ستاو‎ shdz, the | alif; instead of being dropped, is permuted into » 
thus: 


Infinitive, و اون‎ To give. Aorist, Ay 


CLASS II. LETTER 6 


When ré precedes the sign of the infinitive, it is changed for j in the aorist, thus: 


Infin. Aorist. Infin. Aorist. 
Onala To exalt. ار ازو‎ abe To make, ye 
of?! فر‎ the same. yl? we To caress. واژو‎ 
اتراخش‎ To throw. ابر ازه‎ ۱ To excel. yeh 


o's ۳ To accomplish. و‎ Ns ۳ a nf To flee. و‎ 
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Infin. Aorist. Infin. Aorist. 
باخش‎ To play. yl op To sift. yy. 
ووخش‎ To sew. 39 انش‎ To run fast, also to assault. تاو‎ 


pra) To acquire. Var! کراخش‎ To melt. ار‎ 
An imperfect verb is called مشب‎ moktezeb ; as op to weigh, which has only the 
infinitive. 
CLASS Ill. LETTER , 


When the first letter of the infinitive being مر م‎ is retained, to form the aorist : 


Infin. Aorist. Infin. Aorist. 
برول‎ To carry, or bear. قشم ون رو‎ To squeeze. yt 
افشارون‎ To squeeze. اتشاره‎ gyre! To congeal. او‎ 
فشار ول‎ the same. ys OE yd the same. ~~ 
1 افش‎ the same. 2 ول‎ tl To spread. ۳ cng 


In the above examples, both the aorist and the preter consist of the same letters, but 
are accented differently, thus : 


Preter بر و‎ bourd, aorist م و‎ bured; it being an invariable rule that in the aorist the 


letter preceding its sign must be accented with a futtah. 


Aorist. Aorist. 
Also wa To shave. yor war To nourish. WIL, 
wu? To eat. ye آزرون‎ To hurt, to offend. آزاره‎ 
co! To bring. آوزو‎ 
IRREGULARS. 


To do. ۱ al‏ و ل 


There are also two transitive verbs in common use, v نامر‎ and YJ گ ابر‎ neither of 


which are to be found in any good author. 


AG 
CLASS IV. LETTER j 
When ز‎ precedes the sign of the infinitive, after rejecting the sign of the infinitive, the 
letter ل‎ is placed after ز‎ to form the aorist; as— 


Infin. زون‎ to strike; Aorist, 4) being the only verb to which this rule is applicable. 


CLASS V. LETTER سس‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is rejected in forming the aorist; 


thus—— 
Infin. oe, j To live. Aorist Aj} 


AN me To weep. و م۸‎ 
The two last are made transitive; as— 
0 اسر‎ Jb To cause to weep. x ۳3 
۳ Also, oo. es | ۱ 
هس‎ > To behold. و‎ ye 
aXe J 
Sometimes 27 all is permuted into سب و‎ 
ان‎ 6 To lessen. As 
مان‎ 14> To desire. Aorist A! ۳4 
سس‎ To leap. جرد‎ 
ر نش‎ 10 A} 
Sometimes the letter سس‎ is changed for ی‎ — 
ان‎ ۱ ji To adorn. Aorist ~ آز‎ 
صش‎ ۱ 7 the same. A! th 
In some instances the aorist uses و‎ and (§ in the place of the Um thus: 


— To search. " Aorist A 
اش‎ ) To grow, as a plant. (و بر‎ 
سره‎ To wash. بر‎ a 





5 4 


When the سس‎ is changed for y= 


ope To break. Aorist WA 


Imperfect verbs which reject the سس‎ in the aorist— 


opel To be requisite. Aorist ری پایم‎ To suit. Aorist سای‎ 


Irregulars of this Class. 
oe > To rise. Aorist خرو‎ pent To sit down. Aorist AWA 7 


x, To unite. 34 x, wa To plant. H\ cate‏ سش 
مرو i To bind.‏ 
CLASS VI. LETTER out‏ 
When this letter precedes the sign of the infinitive, it is changed for as‏ 
اساره ۸02196 tld “eel! To fill.‏ 
a 71 ca‏ ارو To sow. Aorist‏ ۱ 
To suppose. yh!‏ اکاشش و opts‏ 
eK? To write. yh‏ کز ارو To quit.‏ کر of‏ 
وارو To have,‏ و To pass over. ۰ va or)‏ کزشس 
Irregulars.‏ 
To become, also to alter.‏ شش بو بل مشش 
گروو AND >» To write. denis wt‏ 
بدر To loosen.‏ شش 


opt To kill. رن کشر‎ To be. 3° 


Imperfect Verbs. 


ur سم‎ To knead. سم شر‎ op بر‎ to fry. none. 
اعشض‎ To moisten. none. op ) To twist, 27076, 


CLASS VII. LETTER في‎ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is sometimes changed for ب‎ in 
the aorist — 
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uP 1 To bruise. Aorist بم‎ 3 uF ) To sweep. Aorist رویر‎ 
Ona To find. AL opie To be patient. سشبد‎ 
ماس‎ To make haste. A raat gt To spin. av 
Ae فش ی‎ Oa ۱ 
ae ( To disturb. اسوبم‎ a To. seduce, ۰ a0 

» wae] رتش‎ 


Sometimes the letter فی‎ is changed for سب و‎ 


wp?) To go. Aorist رو‎ op To hear. Aorist 5st 


Regulars. Vide page 32. 
ors To dig. Aorist 34 , x8 To blow, as a flower. Aor. aiCa- 
wy? Ke To split. Phase 


Irregulars. 
ned To sleep. Aor. AJ go and خثثر‎ oP rt بز‎ To accept. Aor. مرو‎ i 
سفض‎ To bore. pret and لفثد, سفثر‎ To speak. و بر‎ 
تس‎ I To seize. ۳ ae 

Imperfect. 


aod To hide, which has no aorist. 


CLASS VIII. LETTER r 


When this letter precedes the infinitive, in forming the aorist it is changed for ی‎ . But 
there is only one verb of this description; ۰ 
ن‎ A»! To come. Aorist »f 
1 


CLASS IX. LETTER re) 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is mute; but when employed in 


the aorist, is accented with a futiah: 
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wales To diffuse.‏ او 3 To throw. Aorist wt‏ او شلنرن 


To read.‏ خو| من اف‌لثر the same.‏ افلنرن 


the same. wk uA | To remain.‏ فیدر ل‌ 


y ah To dig. ۳ 0 ستاو‎ To take. 
اتدانرن‎ To diffuse. افشایر‎ 


CLASS ۲ LETTER و‎ 


Aorist فشایر‎ 
AN 
Al 


نا ۸۷ 


When this letter precedes the sign of the infinitive, in some instances the 201151 is 


regularly formed, and sometimes in the place of و‎ the letter J and ی‎ are used. 


Regular Formation of the Aorist. 


To reap.‏ وروون 99 To slumber. Aorist‏ غنورن 
Cre To hear.‏ پوو To be.‏ بودلن 


The و‎ changed into | and ي‎ — 
کشورن‎ To open. Aorist whet OBS) ۳ To augment. 


To polish.‏ زووون To pollute. AG‏ آلورن 
3h) To incrustate.‏ ون To rest. A ef‏ آنو ول 
To ۰‏ بالو ول To shew, also to appear. Aly‏ و ول 
To decay. A? Jaye" To measure.‏ 2 سوون 

wx? To order.‏ سایر To rub.‏ سوون 
اف ابر To increase.‏ افرورن 


CLASS XI. LETTER کی‎ 


Aorist 93/9 
سشنوو‎ 


Aorist ار‎ 3 
A) 3) 
ابر ابر‎ 
AY 
Ake, 
Ab? 


When this letter precedes the sign of the infinitive, it is dropped in forming the aorist: 


wz, To cleave. Aorist ازیدن مرو‎ To run. 
پربدن‎ To fly. us آمرزیرن‎ To forgive. 
ورودن‎ To reap. 93/9 Ara, To inquire. 


JA Mee’ To approve. rm’ jad To call. 


Aorist از و‎ 
sist 
Ads, 

hb 
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To silence. Aor. A Ps Ager To twist. Aorist Ay‏ ۱۳۹ ل 
To laugh. vo‏ ضندیرن 39 To milk.‏ روشیدن 
لغر و To slip.‏ لغر Ant To taste. iy Ww”‏ 
| سار To move. Aw? Ar) To arrive.‏ جثبیرن 
جبثر To gather.‏ چیرن wake To fight. Meo‏ 
pl To create. a Al‏ بل موسر Wank 2 To boil.‏ 
Ste‏ و To contain. : Any, To restrain one's self.‏ میدن 
To take refuge. A‏ 7 مد علطر wa > To tumble.‏ 
To see, to look. dw,‏ ورن To escape. A)‏ رجدن 


V+ To leap, to spring. AP گر بدلن‎ To choose. تسار‎ 


Infinitive. 
Present. 
Simp. pret. 
Comp. pret. 


Pret. imp. 


§t 


PARADIGMA OF VERBS. 


yal 


To come. 
ابر‎ 
He cometh. 
آیز‎ 
‘He did come. 
آیره اسري‎ 
He has come. 


at 


He was coming. 


wa‏ باسشر 


Cae) Ca 


To go. To sleep. 
re — کی‎ 


He goeth. He sleepeth. 
He did go. He did sleep. 
حفد | )2< ر فد اسري‎ 
He has gone. He has slept. 

می we‏ می رثت 


He was going. He was sleeping. 


Pret. sub. He may have been coming. He may have been going. He may have been sleeping. 


Pret. plup. 


Comp. fut. 


1 Future. 


2 Future. 


lnperative. 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. 


2 oat 
He had come. 


آده باسشر 


He may have come. 


سا بر 


He shall come. 


Al Aly 


He will come. 


Ay, 


Let him come. 


آیر 
He may come.‏ 
آنئره . 
Coming.‏ 
آیز ه 
Come.‏ 


Atel, رد‎ Atel می نفد‎ 
وو رد بو‎ 28 
He had gone. He had slept. 
He may have gone. IIe may have slept. 
52% Apt 
He shall go. He shall sleep. 
رذت‎ Ale we Aly 
He will go. He will sleep. 
3 سهر‎ ۰ 
Let him go. Let him sleep. 

‘3 جر‎ 
He may go. He may sleep. 
سره رو نره‎ 
Going. Sleeping. 
رف‎ ait 


Gone. Slept. 


Infinitive. 


Present. 


Simp. pret. 


Comp. pret. 


Pret. imp. 


wi? 
To tremble. 

مي رزه 
He trembleth.‏ 


Aj? 


He did tremble. 


لرژیده اس 
He has trembled.‏ 


Aj? (3 


He was trembling. 


کی رز بد ۵ Al‏ 


مررل 
To die.‏ 


ys 
He dieth. 


بو( 
He did die.‏ 


مروه اس 
He has died.‏ 


مي مرو 


He was dying. 


هروه باسشم 


استاون 
To stand,‏ 
ي | 
He 65,‏ 
ستاو 
He did stand.‏ 
اسستاوه wt]‏ 
He has stood.‏ 
می استار 


He was standing. 


کی | oy‏ اسشم 


Pret. sub. Hemay have been trembling. He may have been dying. He may have been standing. 


Pret. plup. 


Comp. fut. 


1 Future. 


2 Future. 


Imperative. 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. 


yy, 2} 
He had trembled. 


on j J‏ باسشم 


He may have trembled. 


ir, 


He shall tremble. 


Aj) Aly 
He will tremble. 
Was 
- Let him tremble. 
i 
He may tremble. 
ov) J and ران‎ ۳ 
Trembling. 


لزید ه 
Trembled.‏ 


Io Or 


He had died. 


مر وه باسشم 


He may have died. 


rab 


He shall die. 


by a Aly 


He will die. 


yh 


Let him die. 


wee 


He may die. 


۵ ب‎ 8 
Dying. 


۱ 
Dead. 


gy, 09 iat 
He had stood. 
Atl, or 
He may have stood. 
wr, 
He shall stand. 
sh) A! ۳ 
He will stand. 
A, 
Let him stand. 
Nu | 
He may stand. 
9 تن‎ | 
Standing. 
oy} 
Stood. 


ef 


Infinitive. To flee. 
yf و‎ 
Present. He flies. 
ae 
Simp. pret. He fled. 
کرد اسر‎ 
Comp. pret. Ile has fled. 
۱ 4 ی‎ 0 vs is 
Pret. imp. He was fleeing. 
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ادن 
To lament.‏ 


MN می‎ 


He laments. 
AN آرمیر‎ 


He rested. 


آرمیدن 
To rest.‏ 


>» yi om 
He rests. 


He lamented. 


wel آرمیره‎ 
He has rested. 


wed ordt 
He has lamented. 
all می آرمیر می‎ 


He was lamenting. He’ was resting. 


st‏ آرصره Ate‏ تالبره باسشم 


Pret. sub. He may have been fleeing. He may have been lamenting. He may have been resting. 


کرحت بو 
He had fled.‏ 
He may have fled.‏ 


8, 


He shall flee. 
رت‎ asp 
He will flee. 
pak, 

Let him flee. 


spf ۲ 


He may flee. 


ot» Sand کرزان‎ 


Fleeing. 


sf 


Fled. 


Pret. plup. 


Comp. ful. 


1 Future. 


2 Future. 


Imperative. 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. ۰ 


39, ANN 


He had lamented. 


sy, آرمیده‎ 
He had rested. 


آرمیده Atel,‏ الیده اسشر 


He may have lamented. |= He may have rested. 


از بثالر 
He shall lament. He shall rest.‏ 
خوایه ارمیر AN Als‏ 
He will lament. He will rest.‏ 
Aw, Aj,‏ 
Let him lament. Let him rest.‏ 
Ae yt‏ 1 بر 
He may lament. He may rest.‏ 
آرمنره تالان 0 بالنره 
Lamenting. ۱ Resting.‏ 
آرمره الیره 
Lamented. Rested,‏ 


cyto!‏ خنر رن میدن 
Infinitive. To fear. To laugh. To fall.‏ 
Present. He feareth. He laugheth. He falleth.‏ 
yb!‏ خنر بر مر سیر 
Simp. pret. He did fear. He did laugh. He did fall.‏ 
oy bs!‏ اسري خر بر ه اسري 5 با 0 اسر هه 
Comp. pret. He has feared. He has laughed. He has fallen.‏ 
می اثناو | می خنربر 54( مر سییر 
Pret, imp. He was fearing. He was laughing. He was falling.‏ 
wre st Ante |, oy be! (s‏ باسشر 7 pet Vine‏ 
Pret. sub. He may have been fearing. He may have been laughing. He may have been falling.‏ 
yy, 99631‏ خنریده ,97 Ame‏ ,97 
Pret. plup. He had feared. He had laughed. He had fallen.‏ 
oy ls}‏ باسشم خنر p Mie | on‏ سيده | Anti‏ 
Comp. fut. | He may have feared. ۳16 may have laughed. He may have fallen.‏ 
ss l‏ : ۰ از ru” Lf",‏ 
Future. He shall fear. He shall laugh. He shall fall.‏ 1 
ale‏ )8 واپر ANP AM‏ سیر 
Future. He will fear. He will laugh. He will fall.‏ 2 
Axl,‏ رو “eae‏ 
Imperatwe. Let him fear. Let him laugh. Let him fall.‏ 
اثثر رو مسر 
Aorist. He may fear. He may laugh. He may fall.‏ 
o Ave) and yt‏ خثران 0 x7‏ ره رصان and‏ 2 من ره 
Part. pres. Fearing. Laughing. Falling.‏ 
DMA py bs!‏ 2 بر 
Part. past. Feared. Laughed. ° Fallen.‏ 
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Infinitive. 


Present. 


Simp. pret. 


Comp. pret. 


Pret. imp. 


Pret. plup. 


Comp. fut. 


1 Future. 


2 Future. 


Imperative. © 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. 


خوررن 

To eat. 
JP عی‎ 
He eateth. 


4 


ورد 
He did eat.‏ 


wl 09197 
He has eaten. 


می خورو 


He was eating. 


55 
Amen 9 
To drink. 


Awd” y کی‎ 
He drinketh. 
Aan ¥ 
He did drink. 


و سره اسي 


He has drank. 


Live ry 


رف 


He was drinking. 


s* ail DA’ 9‏ خور وه اسشم 
Pret. sub. He may have been eating. He may have been drinking. He may have been bringing.‏ 


9, خوروه‎ 
He had eaten. 


9 )05 پاسشم 


He may have eaten. 


ed 
He shall eat. 
خورو‎ Aly 
He will eat. 


۰. 


و رو 
Let him eat.‏ 


۰ 


۶و 
He may eat.‏ 
1 نامه 
Eating.‏ 


خوروه 
Eaten.‏ 


Amie’‏ بو 
He had drank.‏ 


۸ wl ۵ An iy 
He may have drank. 


yw‏ با 


۰ 


He shall drink. 


Ante y ANP 
He will drink. 


et” ~, 


him drink.‏ ام 


۸ & ry 


He may drink. 


۰ 


One” بو‎ 

Drinking. 

وسشده 
Drank.‏ ۳ 


Gs) آو‎ 
To bring. 


می آورو 
He bringeth.‏ 


آورو 
He did bring.‏ 


He has brought. 


is‏ آورو 


He was bringing. 


می آورده باسشم 


اوروه بو 


He had brought. 


آوروه پاسشم 


He may have brought. 


sv 


oe 4 


He shall bring. 
yi Aly 
He will bring. 
,ارو‎ and jy 
Let him bring. 
او زو‎ 
He may bring. 
آورنره‎ 
Bringing. 
آوروه‎ 


Bronght. 


۰ 


ean Ay 


To write. 


Infinitive. 
Present. He writeth. 
& °° 
wo ¥ 
Simp. pret. He did write. 
۳ 1 ۰4 و وگ‎ 
Comp. pret. He has written. 
هه‎ °¢ 
ی وست‎ 
Pret. imp. He was writing. 


می Ay‏ پاسشم 
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ORY 
To strike. 
مار‎ J i 
He striketh. 


۰ 


24 
He did strike. 


J‏ 0 اسري 
He has struck.‏ 
st‏ ( 
He was striking.‏ 


کی وه اسشر 


wpa 


To bite. 


می گزو 
He biteth.‏ 
at‏ 


He did bite. 


nS‏ است 
He has bitten.‏ 


og‏ کید 


He was biting. 


Atel کزیده‎ (st 


Pret. sub. He may have been writing. He may have been striking. He may have been biting. 


yy, ey 
He had written. 


Pret. plup. 
A | nd Ly 
Comp. fut. He may have written. 
Ame 9, 
1 Future. He shall write. 
wey خوایر‎ 
2 Future. He will write. 
mH 
Imperative. Let him write. 
سار‎ ۳ 
Aorist. He may write. 
Ome 
Part. pres. Writing. 
بر‎ Ms و‎ 
Written. 


Part. past. 


وه بوو 
He had struck.‏ 
ژوه Al‏ 
He may have struck.‏ 
بر 
He shall strike.‏ 
Aly‏ زو 
He will strike.‏ 
,7+ 
Let him strike.‏ 
زر 
He may strike.‏ 
زان j and‏ ره 
Striking.‏ 
Dy)‏ 
Struck. —‏ 


کریره ,9 


He had bitten. 


ai 0 کر‎ ۱ 
He may have bitten. 


کرو 


He shall bite. 
wf Aly 


He will bite. 


® 
کرو 


Let him bite. 


کرد 


He may bite. 


کران and‏ کر ره 


Biting. 


9۳ 


Bitten. 


aa, ae‏ اک نک" 


Infinitive. 


Present. 


Simp. pret. 


Comp. pret. 


Pret. ۰ 


من te‏ راون مس 


To kill. To give. To break. 
He killeth. He giveth. He breaketh. 
nt ! ) ye ae. 
He killed. He gave. He did break. 
oe | nS ad و اوه‎ oe) tak ter 
He has killed. He has given. He has broke. 
۳ کی 3 آو کی‎ o ve 
He was killing. He was giving. He was breaking. 


کی یداه ور 3 wii”‏ کی و اوه باسلبم ge‏ که dee‏ 


Pret. sub. He may have been killing. He may have been giving. He may have been breakin 


Pret. plup. 


Comp. fut. 


1 Future. 


2 Future. 


Imperative. 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. 


1% ae ی واوه بوو‎ 
He had killed. He had given. He had broke. 
با دیا‎ ete J js ed ۰ 5 سند۸ و‎ l ماد‎ 
He may have killed. He may have given. He may have broken. 
تشر‎ AM An 
He shall kill. He shall give. He shall break. 
He will kill. He will give. He will break. 
رد‎ A* . rs 
Let him kill. Let him give. Let him break. 
و۸ لهر‎ SA 
He may kill. He may give. He may break. 
ey oy و‎ and وان‎ re) pipe oe 
Killing. Giving. Bresking. 
مس تسد واوه کش‎ 


Killed. Given. Broken. 


Infinitive. 
Present. 


Simp. pret. 


Comp. pret. 


Pret. imp. 


PES SOe Os 
To wash. 


Md سشو‎ is 
He washeth. 


۳ oe 


He did wash. 


ee اس‎ 00 
He had washed. 


oe‏ مه 


He was washing. 


۵ ۰ 4 


و 


To see. 
Avy, کی‎ 
He seeth. 


وبر 
He did see.‏ 


و oA‏ اسري 


He had seen. 


Ad ی‎ 


He was seeing. 


oy‏ پاسشم 


W374 
To carry. 


ی بر 


He carrieth. 


uu 
He did carry. 


BWA‏ اسري 
He had carried.‏ 


IS 
He was carrying. 


ah "97 ی‎ 


Pret. sub. He may have been washing. He may have been seeing. He may have been carrying 


Pret. plup. 


Comp. fut. 


1 Future. 


2 Future. 


imperative. 


Aorist. 


Part. pres. 


Part. past. 


% 


همم بو 


He had washed. 


He may have washed. 


8 ۰ با 
He shall wash.‏ 
wwe Aly‏ 

He will wash. 

Ane 

Let him wash. 


A 
He may wash. 


DAN gmt 
Washing. 
A 
Washed. 


sy, ۵ 


He had seen. 


Anil ویده‎ 


He may have seen. 


۰ 


yea 


۵ ۵ +ه 


He shall see. 


AN 9‏ ویر 


He will see. 


۰ 


۰ 


Let him see. 


۰ 


میا 


oe 4 


He may see. 


۰ 6 


۵ Awe 


4 وه 


Seeing. 


oA 4 


o% 


Seen. 


Py7,‏ رو 
He had carried.‏ 


بروه باسشم 
He may have carried.‏ 


2/۰ 
He shall carry. 


Aly‏ م۷ 


He will carry. 


See 
Let him carry. 


aS, 
He may carry. 


0 x St 
Carrying. 


“97, 
Carried. 
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مراسشیدن ووتشس 
Infinitive. To sew. To scrape.‏ 
Andel pot‏ ي دوز« 
Present. He seweth. He scrapeth.‏ 
Amie;‏ 799 
Simp. pret. He did sew. He did scrape.‏ 
م اسشسر ۵ اسري وو حد اسري 
Comp. pret. He has sewn. He has scraped.‏ 
Ani;‏ می 99 
Pret. imp. He was sewing. He was scraping.‏ 


2795 پاسشم 


CA |p‏ اسشم 


Way | tah 


To spread. 


He spreadeth. 


۳۹ 


He did spread. 


oe te‏ اس 


He has spread. 


می کسترایر 


He was spreading. 


می کسترانیره پاسشم 


Pret. sub. He may have been sewing. He may have been scraping. He may have been spreading. 


Ante |‏ ,99 99 2% بو 
Pret. plup. He had sewn. He had scraped.‏ 


ووخد باسشم 


بثراسشم بدوژو 
Future. He shall sew. He shall scrape.‏ ۱ 


Ale‏ تراسشیر Ale‏ ووفت 


» Future. He will sew. He will scrape. 
ثرا شم بدو زو‎ 
mperative. Let him sew. Let him scrape. 
9399 Al; 
orist. He may sew. He may scrape. 
DA | وو‎ Mate |p 
art. pres. Sewing. Scraping. 
a, سم و‎ ۱ r 
it. past. Sewn. Scraped. 


7 اسشبده اسشر 
Comp. fut. He may have sewn. He may have scraped.‏ 


کسترا Oy‏ بوو 


He had spread. 


oe‏ باشر 


He may have spread. 


AK, 


He shall spread. 


as 9‏ کسترانیر 


He will spread. 


AN ak, 


Let him spread. 


۳ 


He may spread. 


Spreading. 


Tera a 


Spread. 


Cae 


Infinitive. To seize. 
یرو‎ 
Present. He seizeth. 
Simp. pret. He did seize. 
فد اس‎ 
Comp. pret. He has seized. 
we” ۳1 ی‎ 
Pret. imp. He was seizing. 


6o 


شحرون کشیرن 


To pull. To number. 


مي مره a‏ 


He pulleth. He numbereth. 


Laff ۱ اکتا‎ 


He did pull. He did number. 


Se‏ 0 اس کشیده اس 


He has pulled. He has numbered. 


می sf‏ می کشیر 


He was pulling. He was numbering. 


ی oy‏ باشر ی کشیره پاشر 


Pret. sub. He may have been seizing. Hemay have been pulling. He may have been numbering. 


BF‏ بوو 


Pret. plup. He had seized. 

Comp. fut. | He may have seized. 
wk, 

1 Future. He shall seize. 

wit aly 

2 Future. He will seize. 
xk, 

۱۷۵ Let him seize. 
و‎ 

Aorist. He may seize. 
we me 

Part. pres. Seizing. 
sf 

Bart pnet Seized. 


کشیده 9 


He had pulled. 


9%: 7 
He had numbered. 
کشیره باثر‎ Atel, yf 
He may have pulled. ۰ He may have numbered. 


pte ee 


He shall pull. He shall number. 


al yf Aly‏ کشیر 
He will pull. He will number.‏ 
کم 9 ار 


Let him pull. Let him number. 


مرو کشر 


He may pull. He may number. 
aaa and بر 0 کدان‎ a 
Pulling. Numbering. 
wel ye 


Pulled. Numbered. 


on ° ۱ ade کنیرن‎ 


Infinitwe. - To search. To make. To dig. 
AX می سازو ی‎ wt Cn 
Present. He searcheth. He maketh. He diggeth. 
Simp. pret. He did search. He did make. He did dig. 
Comp. pret. He has searched. He has made. He has dug. 
wet می‎ wel ی 9 می‎ 
Pret. imp. He was searching. He was making. He was digging. 


Pret. sub. He may have been-searching. He may have been making. He may have been digging. 


sy, oS‏ ساخد ae ay,‏ بوو 
Pret. plup. He had scarched. He had made. He had dug.‏ 
Comp. fut. | He may have searched. He may have made. He may have dug.‏ 
ji at,‏ وید 
Future. He shall search. He shall make. He shall dig.‏ 1 
AN‏ کثریر alg‏ ساشت Alp‏ جست 
Future. He will search.. He will make. He will dig.‏ 2 
vind st,‏ ,و بر 
Imperative. Let him search, Let him make. Lect him dig.‏ 
کرو سازو Ag‏ 
Aorist. He may search. He may make. He may dig.‏ 
dW jw eee and yr‏ جوبان DAY go and‏ 
Part. pres. Searching... Making. Digging.‏ 


A فك‎ ata ۱9 


Part. past. Searched. . Made. . Dug. 


Infinitive. 


Present. 


Simp. pret. 


Comp. pret. 


Pret. imp. 


hal 
To appear. 
AW می‎ 


He appeareth. 


۰ 


Sal 


He did appear. 


عمووه اسرت 
He. has appeared.‏ 


می مور 


He was appearing. 


Atel, مووه‎ 


کراخشس 
To dissolve.‏ 
ah om‏ 
He dissolveth.‏ 
کراشت 
He did dissolve.‏ 
2 اند gel‏ 


He has dissolved, 


می کراضت 


He was dissolving. 


می کراند باسشد 


To learn. 
ix! می‎ 
He learneth. 


۰ a 


wit? ge! 
He did learn. 


ee آو‎ 

He has learned. 
می آموضت‎ 

He was learning. 


Pret.sub. He may have been appearing. He may have been dissolving. He may have been learning. 


Pret. plup. 
۱ Comp. fut. 
1 Future. 
2 Future. 
Imperative. 
AON: 

Part. pres. 


Part. past. 


مووه بوو 


He had appeared. 


Atel مووه‎ 


He may have appeared. 


Ae, 

He shall appear. 
موو‎ ANP 
He will appear. 
Ale, 

Let him ۰ 


Al 


He may appear. 


ی بان 0 با سره 
Appearing.‏ 


کمووه 


Appeared. 


cole 


He had dissolved. 
nil کراند‎ 


He may have dissolved. 


lt, 


He shall dissolve. 


Aly‏ کراضت 


He will dissolve. 


ey) Wk, 


Let him dissolve. 


گرا رو 


He may dissolve. 


0 j "6 
Dissolving. 


کراخد 


Dissolved. 


اموخد بو 
He had learned.‏ 
آمو 2 Mee‏ 
He may have learned.‏ 
بیاصو زو 
He shall learn.‏ 
Ale‏ آموخت 
He will learn.‏ 
dorky,‏ 

Let him learn. 
آموزو‎ 
He may learn. 
8 +} آمو‎ 
Learning. 
23 yal 


Learned. 
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Wage hoe Cea 


Infinitive. To twist. To open. To shut. 
Af ,رو می کشایر مس‎ (gs 
Present. He twisteth. He openeth. He shutteth. 
Ager ام کشا‎ 
Simp. pret. He did twist. He did open. He did shut. 
+ سم اسري کشاوه اسري کار اسي‎ ۰ 
Comp. pret. He has twisted. He has opened. He has shut. 


ooh 


Pret. imp. He was twisting. He was opening. He was shutting. 


DN ree Cn‏ می کشاوه باسشم ons st‏ باسشمر 


Pret. sub. He may have been twisting. He may have been opening. He may have been shutting. 


97, PASTY yy, سس ,17 کشاوه‎ 
Pret. plup. He had twisted. He had opened. He had shut. 
Comp. fut. We may have twisted. | He may have opened. He may have shut. 
شا ۶ 2 بجر‎ sv, or 
1 Future. He shall twist. He shall open. He shall shut. 
afr nie gt a بست‎ Ay 
2 Future, He will twist. He will open. He will shut. 
۱ Ase بکخایر‎ yo, به‎ 
Inperative. Let him twist. Let him open. Let him shut. 
ae AM درو‎ 
Aorist. He may twist. He may open. He may shut. 
vag and ye nt رنه‎ 
art. pres. Twisting. Opening. Shutting. 
۱ Ander 6 sia a ۰ 


art. past. Twisted = 
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THE VARIOUS PROPERTIES 


OF 


THE LETTERS OF THE ALPHABET. 





When this letter is prefixed to a word of only two letters, it is always accented with a 
juttah, the consequent letter retaining its own proper accent, and the sense continuing the 
same: as , ber and ام‎ uber, upon; ۳ bee and ای‎ ubee, without; | ba and ابا‎ aba, 
with. Bat when it is prefixed to a word of three or more letters, the accent is trans- 


ferred to it, and the second letter is quiescent without making any change in the meaning. 


Thus: 
ae Shikem or fe ۱ Ishkem, the belly. 


‘a Situm از‎ { ۱:0 violence. 
۰ بل‎ oo 
pr Shutuloom a ! Ooshtuloom, force. 


۲ مر‎ Semunder سر‎ ! Usmunder, a salamander. 


If it occurs in the middle of a word, it expresses supplication or wishing, in which form 
it is used in the aorist: as shy dehad, may he give; se hendd, may he do; هیر او‎ 760 ti, 
may he die. 1 is also sometimes redundant in the middle of a word: سی سم وق‎ siah ۲ 
and Lue  siah sar, black headed; Py re) amerzger and ام ز کر‎ amerzgdr, a forgives 
are indifferently used for each other. Some, however, maintain, that سم‎ sir and سار‎ sul, 
۳ ger and کار‎ gdr, are distinct words, and that therefore the ۵ is not redundant. 


It is sometimes used at the end of a word to cxpress the vocative: as !! و‎ dela, O hcatl: 


٩77۰۹۹ را سا اس سس‎ ans 


Sometimes it serves to express abundance: as > Bhushd, vastly glad; مسا‎ bussd. 


ery much. 
It is also used in forming the active participle, or noun of action, thus: 


Danindeh, wise.‏ وا ره or‏ ۵ وا 


We Beend caw Beenindeh, beholder. 
rg Kosha Ora” eo Koshindeh, one striving. 


gw Neyushéd = سشنده‎ a Neyushindeh, a hearer. 


And sometimes it is used merely to embellish a word; as (LA sovereignty, and 
wt 49 )y a monkish life; which form is frequently found in ancient, but rarely in modern 
uthors. 


It also is used in the formation of a class of nouns, in the same manner as (§ after 


ifinitives : 
۱ فر اج‎ Extension. زرا‎ ۰ 
۱ Vij) Length. YY, Breadth. 


Sometimes it is used to unite together two words of the same signification; as 
ووسشاوو شر‎ shoulder to shoulder, — brimful, 1 با لام‎ the same, و اون‎ various. 
pmetimes it is permuted into و‎ as al and بدس‎ after this manner, me and آن‎ x 


ter that manner. And also it is changed into (f as مغان 0 ار مغان‎ ya rare 
fesent. 


al 
۰ 


| This letter is used as a conjunction and preposition, and likewise to express an oath ; 

۵ sometimes it is redundant, or merely ornamental. © When it is prefixed to a word 
pented by by xwm, it also takes fs sum; but prefixed to any other 9 it takes gol kesser ; 
کو‎ and ۷ speak thou, زن‎ and Ur. strike thou, rf and ak seize thou. 

۲ And sometimes it is redundant when the word to which It is prefixed ز‎ is followed by the 


ticle J9 0۳ بر‎ as اور‎ p+ which is the same as ورور با‎ in the river, and , : pace’ OF 
; م‎ 0۵7 the head. 
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It is permuted into و‎ as 1 into آو‎ water, 15% into خرار‎ sleep, and سیب‎ into 
سیو‎ an apple. ۱ 1 

And sometimes it is changed into في‎ as بان‎ j into we 7 the tongue. Likewise into 

aS we & 0 ‘ & 8 grape stone. 

It is likewise an inseparable preposition, signifying with, in, because, for, on account 


of, by, &c. 


یی 
oe‏ 


This Jetter never occurs in any Arabic word. It is permuted into 3 as A. into 
AS white, ks, into be an elephant. And sometimes it is changed into as و‎ 4, 


into بر وه‎ the name of a city. 


7 


This letter is used to express the second ‘person singular. When it is initial, and 
accented with a zum, the word is made complete by the addition of و‎ which is slightly 
sounded; as نو‎ thou. But if it is joined to another word, the letter و‎ is not introduced; 
as | ry thine. When we is final, it is quiescent; as 3 that thou, بت‎ a l it behoveth 
thee, wate | thou must be. And it is thus used to express the passive voice, as 


> 
ora) 


ag that which I said to thee. Sometimes it is used for the noun governed; as‏ مر[ کم 
۰ ۰ ل ۰ ۰ ۰ ۰ “a‏ 
we) and +! this or that belonging to thee. Sometimes it has the same signification‏ 
thus:‏ خوو as the possessive pronoun‏ 

کشت باس ثروشس باعت را 


lle said to me, sell thy own garden. 


This letter is permuted into 9 aS بر 0 سرت‎ an idol, and wy into و‎ y a mulberry. 
When final, it is sometimes redundant; as 1 and rng a drum, , ی امو شم‎ and 
و اصه سرب‎ forgetful ص‎ 
اموسرن‎ 2 forgetfulness. 


But its proper name, which is (' is used for annunciation, and also for caution; as— 


: “4 
St? FE فرض‎ pole) 
Ste ,تري »شییان‎ 61 
Listen not to the words of an interested person; for, if you act in conformity thereto, 
you will repent it. 


And it is very commonly used like the Arabic particle Ch to signify termination; as 


to, until, even to, as far as. It also expresses the object of something; as— 
- فان ار‎ ۷ (> tos 


7 struck such an one, in order that he might not do such a business. 


This letter never occurs in any word that is not originally either Arabic or Turkish. 


j 
This Ictter is sometimes permuted into the Persian } as ۳ into Sf crooked, 4 
into ۵ جوز‎ a chicken. It is also sometimes changed into شسص‎ as لح‎ into اش‎ 


would to heaven! 


This letter is pecukar to the Persian. It is permuted into Sut as 3 into 
~ 


web a kind of painted tiles. 


eo 
This letter is not used in Persian words, being permuted into » as J which origin- 


ally was Je quiet, firmness, &c. 


6 


This letter is permuted into é as 20 into é the name of a tree; and sometimés 
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into و‎ as الب‎ and ft an egg, th into کم‎ good, and approved. Its name, or ۳ 
is the imperative of ن‎ de خا‎ to chew, and in composition ره‎ lo a chewer. 


2 


This letter is used as a final for forming the 20۳164: as » j he may strike, ار و‎ Ne he 
may quit. It is permuted into بت‎ as A or we a kite, flo سو‎ and wt See سو‎ may it be, 
Also into و‎ as | آو‎ and ۲ 3! fire. 


5) 
This is distinguished from the foregoing letter by the following rule: 
When preceded by any immoveable letter, excepting و ی‎ you read و‎ but when it 
follows either of these letters, however pointed, or any other letter accented, in these cases 


it is pronounced 5 but, in general, it is more correct to read as they occur. The ancient 


Persians esteemed the و‎ most eloquent.. 


Note. The letters واي‎ which are in fact the broad vowels, or matres lectionis, the 


Arabian grammarians call «As 3 and all the rest, or the consonants, are named 


حرف کج 
J‏ 


Is permuted into J as چثار‎ into چنال‎ name of the tree, JMS ر‎ and کیال‎ ) ۷ 
cheese, > روخ‎ and بوخ‎ a species of grass. 


-Its name | ر‎ is used in construction, to mark the 0 case; as—— 


AAA OS‏ او ادرحریر 


No one's arrow penetrated the silken garment. 


Sometimes it is redundant; as خرار!‎ (51, for God's sake. _It also is used to signify, 
for the sake of; as خر ار‎ for 0005 sake. 
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j 
Is sometimes permuted into the Arabic Z, 8٩ jx) into روج‎ day. And into Persian 
z, 3 ۷ ae 4 and بعشبتب‎ a physician. Likewise into é as » Pe and &. ve flight; 
and also into سس‎ as jl! and اپاس‎ a proper name. Its proper name |} is the im- 


perative of ن‎ 4.5} to bring forth young, and’ serves in forming the present participle 
بنره‎ |} bringing forth. ۱ 


7 
This letter is peculiar to Persian, and is sometimes permuted into the Arabic رج‎ 2۶ 


and 2 squint-eyed, لاژورو‎ and لاجورو‎ Lapis lazuli. 


Fal 


This letter is permuted into شس‎ as  شسل‎ and, ““J a boat, which formerly was written 
with a سس‎ Also x3 an angel, which is a corruption of سر‎ 2 oF فُستاوه‎ sent, or 


a messenger. It is likewise changed into و‎ as وس‎ 7 and خوه‎ a cock;.and sometimes 


into 3 as وس‎ 2 200 7 7 the same. 


شس 

This letter is used to express the third person singular of the participle past;* as 

j struck him, Sometimes it is the sign of the noun governed; as yes his‏ سس 
sorrow : and also‏ رح 0 4 شس y his face. It is permuted into O as‏ شس eye,‏ 
a bird called‏ سا the name of a bird ; and es Law or J,‏ سار as pate and‏ سس into‏ 
in Bengal the Mina. It is used to express the verbal noun ( ) rae jee): as ol’ ۳‏ 
sight, &c. in which case it is placed at the end of the imperative. 8‏ بنش knowledge,‏ 
name oak is the imperative. of Cpe to sit; and in composition, Orman” a sitter.‏ 


ع ۶ ش ص 


These five letters occur not in Persian words, but are peculiar to the Arabic language: 
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Formerly the words Ao and سصرت‎ were written سر‎ and سشسسري‎ but modern authors, 
in order to lessen the confusion occasioned by mistakes in the diacritical points, introduced 
these letters: for the words ط از‎ ornament, طبیرن‎ to flowiice, Fb a flap, ) gold, 
and many others, should properly be written with w but as this lettér may easily be 
confounded with بت‎  & ن‎ and ی‎ the other has been introduced in its place. 
For the same reason the letter re whenever’ found it a Persian word, was originally ۱ alif. 


5 og 


Cc 


This letter, having the arithmetical power 1000, is frequently used in poetry to signify 
the بلبل‎ or nightingale, said to have a thousand melodious notes. 

It is sometimes redundant, when final; as L/ and ey grass, | 2 and é! چر‎ Pasture. 
Modern authors sometimes change it into (3 as él! and ‘ein a cup, é& and (3le 
a saddle-cloth, &c. It is also permuted into the Persian ۳ as ۳ و‎ and کی‎ Sf a 


small pit. 


a 


ee 


This letter is permuted into پ بت‎ and و‎ as ltd into کاس‎ a proper 
name, ز بان 200 زفان‎ the tongue, rs and p!, debt. 
Its proper name, or فا‎ is equivalent with 8 as مي‎ ae ab and og بااه‎ said to him. 
w, 
This letter is not properly used in Persian; but whenever it is found, has been substi- 


۳۳ v 
tuted for é or =a as i ها‎ originally عا ی‎ a carpet, Ao properly کثر‎ sugar-candy. 


3 


This letter serves to express the diminutive, cither out of contempt, as = A هر‎ a little 
despicable man; or else from affection, as )* ۳ ab a little orphan. Sometimes, 


when final, it is redundant; as لو‎ j and ee ja leech, م و‎ and = eae, a swallow. 


When prefixed as an expletive to an attribute, or before a noun of action, and also 
when redundant, it is accented with a kesra; and in order to express the accent, the slight 
» is added to it; thus, 6 when. Sometimes it stands for i whosoever, and گر ام‎ 
who? which? what? as AAs S لش و‎ S who spoke ? and who heard? Its proper 
name or _ 34 is the imperative of اس‎ to dig, and in composition کافنره‎ digger. 


~ 


This letter is peculiar to Persian. The natives of Mawarulneher often confound it 


with the Arabic e4 


Persian. Mawarulneher. 
slo Goshad, slot Koshad, he opened. 
es ae Seng, KY Senk, a stone. 
SY Khoog, =e خو‎ Khook, a hog. 


J 


This letter and ر‎ are permuted one for the other. 


a 


This letter sometimes unites the nominative governing the verb, or the first person 


singular; as اور!‎ ‘™' I spoke to him, or I told him: and at other times, the accusative; 


as خر‎ ot clk such a one told me. 


Sometimes it is struck out by syncope; as— 
Ce sh 
سشمبوی‎ emo psf 


I said, I will gather a flower from this garden; 


I saw a flower, and was intoxicated with its fragrance. 


Prefixed to the imperative, it forms the prohibitive, in which case it 1s accented with a 
futtah ; as ل‌‎ ? strike not thou, ne speak not thou, و‎ 2 go not thou. 


It is an invariable rule, that when two of these letters occur together, one is rejected. 
Vide page 24, ur ‘a 


ل 


This letter is prefixed to express negation; as و‎ we he did not, ee he spoke not. 
When it is not joined to another word, the slight » is affixed in order to express the 
futtah; as 2 not. When it occurs after either | or و‎ OF 7 it has a nasal sound; as 
فان مه بان‎ j 2 tongue, ون‎ bad. It is also the last letter of the infinitive of every 


verb, and in this case is preceded by wy or و‎ 


2 


This letter and ب‎ are interchanged for each other. It is مع‌وني‎ or opcn, when 
ite peceding letter is accented with a long zum و “ کسشده)‎ a8 بو‎ boo; and sharp 
(or ۳ 3 ) when the preceding zum is short, as بو‎ fo, which can only be distinguished by 
practice and a good ear. ۱ 

There are three kinds of و‎ which are written but not sounded. First, that which 
is used to express the accent, and complete the word; because, no sound can be expressed 
by less than two letters: and this occurs after w 3 and و‎ as و‎ thou, ۳7 thus, وو‎ ۰ 
The second is called J معرو‎ madooleh, or deviating; because, quitting the letter و‎ the one 
following is chiefly sounded, and this but slightly; as شس‎ 7 where the accent principally 
falls on the last letter. The letter preceding this kind of و‎ is generally accented with a 
futtah, although sometimes it has zum, as A? a blockhead; and sometimes kesra, as 

A ۳2 self: this is again subdivided into two kinds; first, when the و‎ is followed by alif, 
as اب‎ ۳ sleep; the second, when followed by either of these letters سس سس ژ ر و‎ 
uJ or fas خو و‎ self, &c. The third kind 5b or conjunction copulative, between 
two nouns or two verbs; a8 yoy هر و‎ Mobammed, wé Mahmood, wt? و‎ Al amed ۵ 


ruft, he came and went, when it is accented with a fuftah; but if the preceding letter is 
accented with a zum, then the و‎ is hardly distinguished; as و شرت‎ vl Amed 4 ruft. 
In Persian prose it is read with a futtahk, but in verse it is frequently dropped. 

There are also two kinds of و‎ —that which is sounded but not written, as a ghey 
Siavoush; and that which is written as well as sounded, and this is subdivided into ۳3 کر‎ 
quiescent, and of (~~ accented. The first is added at the end of a word to express the 
diminutive, as 4 a a little son; the accented is subdivided into that which is sometimes 
sounded, and sometimes not, as already explained; and the 5 which is slightly sounded, as 


۳۳ | ور‎ wera goft, for اور کشت‎ owra goft, spoke to him; and the redundant, when 
preceding the letter 6 as— 


AE تو کار خوب میتی و یا سن‎ Lath 


Bayed deed ke tu kar khoob meekunnee we yea mun 1۰ 


It must be seen if you do business well, or I do it. 


This letter is of two kinds. First, that which is both written and sounded, whether it 
(۵ preceded by a letter accented with either zum, futtah, or kesra, which is retained in 
yrming the plural (ezde page 25): in the diminutive, it is accented with a futtah, as oA} 
rief, 4 ابر‎ little grief; 2a well, =e a little well; و‎ ۳ a knot, سب‎ 71 a small 
not. And in construction it is accented with a kesra; as or ow) my grief, ut 
ly well, ur? ۳3 my knot. | When the letter preceding و‎ is accented with a ۵/۵ an | 
is generally been struck out by syncope; as ره‎ a road, which originally was 3 م 2۳0 ر‎ 
ع‎ moon, which was o and when it is preceded by a zum, a و‎ has generally been re- 
ted; as ایره‎ grief, which originally was 54)! . 
Secondly, There are four kinds of و‎ slightly sounded: 1, when used adjectively, as 
| ونر‎ tooth, و بر اس‎ teethed; 2, to ascertain and define time, as یت ام‎ =a one year; 
is used to express the preter sense, erg and کر‎ he spoke; 4, is used to express 
final futtah, to remove doubt in the signification of two words of the same sound, as 


7 a cup, pe or ~«ly a garmcat. 


9 


This letter, when preceded by another letter accented with a kesra, if open, is called 
معرو‎ 1 yd maroof, and if sharp, J 4 | ya mujhool. The open kesra is called 
ae pure, and the sharp one ae یر‎ or mixed. The 2794 kind, or open yd, is used 
to form the substantive noun (or مصرر‎ eb), as ad زر‎ and ز زر » ی‎ munificence ; 
and also denotes fitness, as ~7!,' meriting fondness, get deserving death. The 
sharp yd restricts the noun to the singular number, as روک‎ one man. _It used to mark 
respect, aS ww مرو‎ ie such an one is a great man. It is also used for three persons 
of the continuative form of the preter tense, as has been already exemplified in page 31. 
Its name, or 4 is called کلپ ویر‎ or, the alternative sign, answering to the Arabic 
particle وام‎ either, whether. 


j 
۳ 


we 
—, 


> 


سید 
۰ 
= 


pee 


One 

Three 

Five 

Seven 

Nine 

Eleven 
Thirteen 
Fifteen 
Seventeen 
Nineteen 
Twenty-one 
Forty 

Sixty 

Eighty 

A hundred 
Three hundred 
Five hundred 


Ten thousand. 


PERSIAN NUMBERS. 


Aa’ 


Ars 


Cardinals. 


First 
Second 
Third 
Fourth 


Fifth, &c. 


۲ 
۳ 


§! 


V 


G' 
pee 
pas 


0 
3 


1۳0 
Four 

Six 
Eight 
Ten 
Twelve 
Fourteen 
Sixteen 
Eighteen 
Twenty 
Thirty 
Fifty 
Seventy 
Ninety 
Two hundred 


Four hundred 


j''' A thousand 


09) 


Aoj\% 


Ny 


۱۱۰۱۰۰۰ بر‎ hundred thousand. Oj! 4 20 


rer “Se 7 


First 


ARABIAN NUMBERS. 


ae 
Cardinals. 
var 20 
شیر‎ | 30 
cee 40 
اج‎ 50 
ue 00 
سر‎ 70 
سبح‎ 80 
7 
سح‎ 100 
wity pe کشم‎ 200 
por ۱ 300 
pe ای‎ 400 
بلق عشر‎ 500 
ار . کشر‎ 6000 
کس عشر‎ 700 
pe سرن‎ 800 
۱ pe سبح‎ goo 
poy ی‎ 1000 
10000 
Ordinals. 
| او‎ Second 


Yar"‏ کشرن 
head‏ تلثین 
Oath‏ ارعین 
ون مستن 
صیعون سبعین 
By‏ تون ی on‏ 


ala~ 
اللن‎ 
عشرت آالف‎ sso 


L’ شا‎ &o, 


ARABIAN, PERSIAN, ann SYRO-MACEDONIAN MONTHS. 


Mohcrrem 
Sefer 
Reby, 1 
Reby, 2 
Jemady, 1 


Jemady, 2 


Firverdecn (March) 
Ardidciesht (April) 
Khordad (May) 
Teer (Juice) 
Amerdad (July) 


Shchryewur (August) 


Teshrecn, 1 (Oct.) 
Teshreen, 2 (Nov.) 
Kanoon, 1 (Dcc.) 
Kanoon, 2 (Jan.) 
Shebat (Feb.) 

Azar (March) 





The Arabian Months. 


گرم 
ie‏ 
ex‏ ااول 
SO ey‏ 
Sole‏ الاول 


oI Soe 


oe 


Rejeb 
Shaban 
Ramzan 
Shawal 
Zilkadeh 


Zilhejeh 


The Persian Months. 


فرو روس 
ارو wet,‏ 
خورو او 

امرواو 

سر ,و( 


Mchr (September) 
Aban (October) 
Azer (November) 
Dey (December) 
Behmen (January) 


Isfendarmooz (Feb.) 


The Svro-Macedonian Months. 


one‏ ااول 


us Ca 0 ید‎ 


تبون ای 


oe 


bliss 


راز 


Nisan (April) 
Ayer (May) 
Hezeran (June) 
Temuz (July) 
Aab (August) 
Eylul (Sept.) 


Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


DAYS OF THE WEEK. 


Persian. Arabian. 
we 99 op 
a mee الثيثاي‎ 
ب شخب‎ rae ۱ 6 


ABJED osx’! or ALPHABETICAL NOTATION. 
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THE 


PUNDNAMEH OF SADY, 


OR 


COMPENDIUM OF ETHICS. 


§1 





7 ششای Jb‏ متا مسر هرا 
ی وی عاصان Ler bu‏ 
اسر Lb rj tbs!‏ خط) و رگزار و صو اب نا 
آبان» برد دبنگ | ای بر دد فد 
یب مرت اب ae‏ دا 
FAS) | tee |‏ ردان 
| 


ed اخارج وا زعالطف‎ ges: مرا لورت‎ 
| 
Sola celeb gap [eb reat 





IG GILLS | ۲ eke 


er eR + a اي سیر‎ EY SO 


IN THE NAME OF THE MOST MERCIFUL GOD! 


THE PUNDNAMEH OF SHEIKH SADY, 


Upon whom be Mercy! 


Ou Beneficent (God)! bestow pardon ¢ on our condition, 
Who are captives in the toil of vanity: 

We have none excepting Thee (for our) defender. 

Thou art the all-sufficient forgiver of transgressors : 
Preserve us from the road of sin ; 

Pardon our misdeeds, and instruct us in righteousness. 
As long as the tongue preserves its place in the mouth, 
The praise of Mohammed will be grateful to the soul : 
Friend of God! most illustrious Prophet! 

Whose dignity reclineth on the empyrean throne. 
When he bestrode the fleet Borak, who encompasseth the universe, 
Hie passed beyond the courts of the cerulean palace. 


Address tothe Soul. 


Forty years of your precious life have elapsed, 
And (alas!) your disposition has not altered from the state of childhood: 
You have done all things through thoughtlessness and vanity ; 
Not an instant have you acted in conformity to righteousness. 
Place not reliance upon perishable life; 

Think not yourself secure from the sport of fortune. 
M 


In Praise of Beneficence. 


Oh my heart! whosoever spreadeth the table of generosity, 
Becometh famous in the world of beneficence : 
Generosity will gain you renown in the universe ; 
Generosity will obtain you safety. 
Than generosity there is no action more excellent in the world ; 
Neither is any thing more popular: | 
Generosity is the capital stock of delight; 
Generosity 1s the harvest of life. 
Invigorate the hearts of men by generosity ; 
Fill the world with the fame of your beneficence. 
At all times be stedfast in active goodness, 
Since the Creator of the soul is beneficent. 


In Praise of Liberality. 


The fortunate maketh choice of liberality, 
Because a man is rendered happy thereby. 
Be conqueror of the world through kindness and liberality ; 
Be a prince in the region of favour and bounteousness. _ 
Liberality is the office of the righteous ; 
Liberality is the duty of the elect. 
Be no more without liberality than you can help, 
That you may bear away the ball of excellence through munificence. 
Liberality is the elixir for (transmuting) the copper of defect ; 
Liberality is the remedy for all evils. 


In Censure of Parsimony. 


Was the sphere to revolve conformably to the desire of the miser; 
Was fortune to become his slave ; 
If in his hands were the treasures of Karoon, 
And the whole inhabited world were subject unto him; 
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SLU if خر زور‎ 
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ارچ Stitt‏ 
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کسید کش رت 


Sul G15 


Burden ht 


They would not give him such value that you should mention his name; 
Neither if fortune entered into his service. 

Pay no respect to the riches of the miser ; 

Speak not of his wealth and possessions. 

The miser, although he be a monk on sea and on land, 

Shall not enjoy Paradise :—so saith the tradition. 

Notwithstanding the miser be rich in possessions, 

Through his meanness he suffereth equal distress with the needy : 

The liberal enjoy the fruit of their riches, 

The parsimonious taste only the sorrow of silver and gold. 


In Praise of Humility. 


Oh my heart! if you make choice of humility, 
Mankind will be your friends : 
Humility augmenteth dignity, ۱ 
Like as the sun illumines the moon. 
Whosoever is humane, practises humility ; 
Nothing adorns human beings like humanity. 
Humility will be the means of heightening your character, 
It will establish your seat in the sublime Paradise. 
Humility is the capital stock of friendship ; 
How exalted, then, is the dignity of friendship! 
Ffumility is the key of the gate of Paradise, 
It is the ornament of eminence and dignity : 
Whosoever accustometh himself to humility, 
Will derive benefit from his rank and station. 
Humility exalteth a man; 
Humility is the embroidery of chiefs. 
Whosoever is exalted to the command of others, 
To experience humility from him is very delightful. 
The truly wise man practises humility; 
The bough full of fruit, placeth its head upon the earth. 


Afflict not mankind. by withholding humility, 

Since your neck is thereby exalted like an uplifted sword. 
Humility is respectable in those of high estate ; 

The beggar who is humble, acts only in his profession. 


Censure of Arrogance. 


Practise not arrogance, take care, oh my son! 
For, one day by its hand you may fall down headlong. 
Arrogance is disgustful to a wise man ; 
It is wonderful how a wise man can be guilty of it. 
Arrogance is habitual to the ignorant ; 
Arrogance cometh not from a righteous man. 
Arrogance ruined Azazil *; 
It confined him in the prison of malediction. 
Whosoever is addicted to arrogance, 
Hath his head filled with proud imaginations. 
Since you know what arrogance is, why are you guilty of it? 
If you practise it, you commit sin. 
Arrogance is the capital stock of misfortune. 
Arrogance is the root of an evil disposition. 


* Or Satan. 


Praise of Knowledge. 


The children of Adam attain perfection by knowledge, 
Not through pomp or splendour, riches 0۲ ۰ 
To gain knowledge you should consume yourself like a candle, 
Since without it you cannot know God. 
Whomsoever destiny hath rendered happy, 
Maketh it his study to acquire knowledge. 
The wise will seek after knowledge, 
Since wisdom is ever in request. 
The desire of knowledge is your duty ; 
And, if necessary, you should travel in pursuit of it. 
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Knowledge will complete you for this world and for the next, 
For thereby your actions are set in order. 

If thou art wise, thou wilt study nothing else, 

For to be without knowledge, is to be inconsiderate : 

Go, and hold fast the skirt of its robe, 

That it may convey you to the permanent dwelling. 


Against associating with the Ignorant. 


Oh my heart ! if thou art wise and prudent, 
Choose not the society of the ignorant, 
Fly from them like an arrow ; 
Be not mixed with them lke sugar and milk. 
If you have a dragon for your companion in the cave, 
It is better than to have an ignorant associate : 
If your mortal enemy be wise, 
He is preferable to an ignorant friend. 
None are more despicable in the world than the ignorant, 
Because no action is more unseemly than ignorance. 
It"ig prudent to shun the company of the ignorant, 
11 from their society will result temporal and eternal shame. 
From the ignorant proceed only evil actions ; 
No one will hear from them aught but bad words. 
The end of the ignorant will be Hell ; 
Their future state is never prosperous. 
The heads of the ignorant best suit the top of the gallows, 
For it is fitting they should be seized by disgrace. 


Praise of Justice. 


Since God hath granted you all your desires, 
Why produce you not the effects of justice ? 
Since justice is the ornament of royalty, 

Why establish you not your heart thereby ? 


Your kingdom will obtain permanency, 

If you take justice for your coadjutor : 

Because Noushirvan made choice of justice, 

His good name is held in remembrance until now. 
Preserve the world in prosperity through justice ; 
Make glad the hearts of the just. 

The peace of a kingdom is preserved by the impressions of justice, 
For its desires are obtained by the exercise thereof. 
The world has no architect superior to justice, 
Since no action is more elevated. 

What better end can you require for yourself, 
Than that you may be styled the sust kinc? 

If you seek a monument of your good fortune, 
Shut the door of oppression on mankind : 
Withhold not favour from the peasant و‎ 

Gratify the hearts of the suppliants for justice. 


Censure of Oppression. 


The world sufters destruction from injustice, 
As a delightful garden by the wind of autumn. 
Suffer not oppression in any case, 
That the sun of your empire may not decline. 
Whosoever inflameth the world with the fire of tyrannv, 
Draweth out lamentations from mankind. 
Oppress not the poor and weak, 
For the tyrant goes to Hell beyond a doubt. 
If the oppressed sendeth out from his heart one sigh, 
The heat thereof will set in flames both sea and land. 
Oppress not the weak, who are incapable of making resistance ; 
Think of the end, and of the punishment in the grave. 
Wish not to distress the oppressed ; 
Slight not the smoke (the sighs) of the hearts of God’s creatures 
Exercise not severity and moroseness, 
For the vengeance of God will overtake thee unawares. 
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Praise of Contentment. 


Oh my heart! if thou acquirest contentment, 
Thou wilt make thyself a monarch in the kingdom of tranquillity. 
If thou art indigent, account it not a hardship, 
Since, in the opinion of the wise, wealth is of no consideration. 
The wise man reckoneth not poverty any dishonour, 
Since poverty was the Prophet's glory. 
If thou art not rich, be not disturbed, 
Since the king will not exact tribute from the desolate. 
Gold and silver are the ornament of a rich man, 
But in poverty there is rest. 
Contentment, in all estates, is most commendable ; 
‘Whosoever is fortunate, practises it. 
Illuminate the soul by the light of contentment, 
As the world is irradiated by the sun. 


Censure of Avarice. 


Have a care, ye who are entangled in the snare of covetousness, 
From being intoxicated, and deprived of reason, by the cup of avarice. 
Waste not life in the acquisition of wealth, 

Since earthern ware is not of equal value with jewels. 
Whosoever falleth into the prison of avarice, 

Giveth the harvest of life to the winds. 

I admit that you possess the riches of Karoon, 

And that all the conveniences of the habitable world are yours ; 
But why labour after riches, 

Since they will suddenly perish ? 

Why destroy thyself by thy madness after gold ? 

Wherefore dost thou carry the burthen of labour like the ass ? 
You are become like a wolf in quest of prey, 

So that thy memory neglecteth the day of account. 
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Thou art so inflamed with the love of gold, 

‘That thou art mad and distracted. 

-Let not the heart of that base-minded wretch rejoice, 
Who, for this world, giveth futurity to the wind. 


Praise of Oledience towards God. 


Hfe to whom good fortune is subservient, 
Hath his heart constantly inclined to obedience. 
It is not prudent to turn away the head from servitude, 
For wealth may be obtained through dutifulness. 
Flappiness is attained by submission; 
The heart will be illuminated by the light thereof. 
If you gird up your loins to obedience, 
The door of eternal wealth will be opened. 
The wise man neglecteth not his duty towards God, 
Since no occupation is superior thereto. 
Be an adorer of the Creator; 
Take your seat in the portico of obedience ; 
Raise thy head from the bosom of abstinence, 
For Paradise will be the habitation of the continent. 


Praise of Divine Worship. 


Renew your ablutions for devotion, 
‘That to-morrow you may be released from the fire. 
Be stedfast in prayer, through faith, 
‘That you may obtain unperishable riches. 
‘Through piety, supply the light of the fleeting lamp, 
‘Vhat, like the fortunate, you may be blessed. 


Praise of Thanksgiving towards God. 


‘Thanksgiving will increase your pomp and splendour; 
vour wealth and possessions. 
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If you render thanks unto God until the day of account, 
You will not enumerate a thousandth part ; 

Nevertheless it is most excellent to return thanks, 

Since the praise of him is the ornament of true religion. 
Neglect not thanksgiving to the Creator of the World, 
Yor the recital of his praise is the stream of the garden of religion. 


Praise of Patience. 


If you are aided by patience, 
You will acquire unperishable riches. 
Patience is the duty of the righteous ; 
Patience is excellent in all cases,, 
For it may be comprehended in various senses : 
Patience is the key of the door of desire; 
it is the victor in the kingdom of desire. 


Praise of Truth. 


Oh my heart ! if you make choice of truth, 
Mankind will be your friends. 
A. wise man swerveth not from truth, 
For thereby a man becometh famous. 
lf you have truth in your disposition, 
May a thousand encomiums attend on such a temper! 
If you breathe truth, like the true day-spring, 
You will separate yourself from the darkness of ignorance. 
Never utter any thing but truth, 
Seeing that the right hath more excellency than the left. 
There is nothing in the world preferable to truth, 
Tor in the rose-bush of veracity there is no thorn. 
He who acteth with falsehood, 
How shall he be acquitted in the day of judgment ? 
Nothing is more detrimental than falsehood, 
Since thereby a good name falls into disgrace. 


Censure of Falsehood. 


Whosoever exerciseth a lying tongue, 
The lamp of his heart shall not have light. 
Falsehood dishonoureth a man ; 

Falsehood maketh a man ashamed. 

Oh brother! never utter a lie, 

For a liar is despicable, and without credit : 
The wise man shunneth the liar, 

Since nobody maketh any account of him. 


Reflections on Fate and Destiny. 


Behold this dome, fretted with gold, 
Whose roof is strong without pillars! 
Behold the pavilion of the revolving sphere ! 
Behold the bright candles which are placed therein ! 
One is a watchman, another a king ; 
One imploring justice, and another coveting a crown ; 
One gratified, and another wishing ; 
One merry, and another sad ; 
One a king, and another a subject ; 
One wearing a crown, and another paying tribute ; 
One elevated, and another humbled : 
One disappointed, and another blessed ; 
One poor, and another rich ; 
One in penury, and another in affluence ; 
One existing, and another perishing ; 
One healthy, and another weak ; 
One in old age, and another in youth; 
One in righteousness, and another in sin ; 
One in imploration, and another in war ; 
One humane, and another morose ; 
One cenhmissive. and another seeking strife ; 
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One in adversity, and another in prosperity ; 

One a prince in the world of grandeur, 

Another imprisoned in the toil of misfortune; 

One dwelling in the garden of tranquillity, 

Another intimate with sorrow, difficulty, and labour; 
One possessing wealth beyond account, 

Another sorrowing for bread and necessaries for his family ; 
One day and night with the Koran in his hand, 

Another sleeping in the corner of a tavern intoxicated; 
One of good works and good faith, 

Another immersed in the ocean of obscenity and impiety: 
One a warrior, alert, and athletic ; 

Another tardy, languid, and afraid of losing his life : 
Therefore, place not reliance upon fortune, ۰ 
For suddenly thy life shall be brought to an end. 


Warning not to have any Reliance but upon God. 


Place not rcliance upon kingdoms, pomp, and troops, 
Since they were before thee, and will remain after thee. 
Place not reliance upon the throne of empire, 
Since, unawares, when the mandate arriveth, thou must resign thy life. 
Rejoice not in wealth and retinue, 
For, suddenly, from beginning to end, they shall vanish. 


Warning against evil Intentions and Actions. 
Commit not evil, lest you experience the same; oh my good friend ! 
Good fruit groweth not from bad seed. 
Delight not.in pomp and splendour, 
Since there is nothing perfect of which we may not fear a decrease. 


Refiections on the Instability of Worldly Goods. 
Many kings, of memorable reigns; 
Many heroes, conquerors of nations ; 


Many mighty warriors, subduers of armies; 

Many lion-like men, smiters with the sword ; 

Many with faces fair as the moon, and forms like the box-tree ; 
Many delicate ones, with countenances like the sun ; 

Many famous, and many successful ; 

Many in shape like the cyprus, and many with rosy cheeks, 
Who have torn the garments of life, 

And have covered their heads in the bosom of the earth : 
In such wise hath the harvest of their names vanished, 
That no one could discover even a vestige of them. 

Fix not the heart upon this mansion of pleasant breezes, 
For its sky rains down calamity. 
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رام" فرامین و مات و پرواجاث و غبره 
SUPERSCRIPTIONS OF FIRMANS, LETTERS, PERWANAHS, &c.‏ 
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Jp‏ ا اقا jb‏ وفاوار مرا ام عنایات سشاپنشايي ayy lies‏ زا 
To the pillar of the sublime government, af strength of the arm of the grand‏ 
Khalifat, the near attendant in the royal court, the confidential servant of the impe-‏ 
rial state, the faithful friend, the center of momentous concernments, exalted anc‏ 
distinguished by royal favour—be it known.‏ 
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The mighty hand of auspicious government, the strength of the arm eat valour anc 
conquest, the pillar of the sublime kingdom, the trusty servant of the resplenden 


state, the advanced guard, Ameer ul Omrah, such an one, the object of the views o 
the shadow of God. 
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To him of grand and noble rank, of splendid and valiant degree, the royal disciple 
the special devoted servant, such an one, exalted and delighted with boundless fi 
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To the asylum of exaltation, the support of pomp.and valour, the cream of nobles « 
faithful conduct, guide of the sincerely devoted servant, such an one—be it know: 
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To the asylum of exaltation and nobility, the support of magnificence and valou 
such an one, may he be dignified by an increase of royal distinctions !—be it know: 


اس 
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Such an one, meriting assistance and kindness, may the sublime favour descend 
upon him ! 


oa A انظارغا اي‎ Son ارعات و تعام فان‎ we ws 
Such an one, deserving rewards and largesses, may he be the object of royal con- 
sideration ! i ._ 
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Of the stock of great Syeds, the guide of the greatest among the great, Syed such 
an one. 
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The asylum of economy, the indubitable well-wishier, such an one. 


iit فافي‎ Kn, : و لیات‎ pe oy بفن‎ pee 


The asylum of the law, the power of exccliencics and perfections, Cazy such an one. 
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مرت VI‏ صراثت oe‏ شعار خلان 


The emblem of preciousness, arrayed in truth, such an one. 


جاعن شعار تور Jy‏ فان 


Adorned with valour, the emblem of mighty prowess, such an one. 
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To the Chowdries, Canoongoos, Mokuddems, and lhusbandmen of such a Pergun- 
nah, in such a Sircar, dependent on such a Soobah—be it known. 
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ADDRESSES OF PETITIONS AND LETTERS. 


Let them convey to the presence of glorious empire, the Sultan, in pomp like 
Solomon, the centre of the universe, powerful as the heavens. 
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Let those who kiss the carpet of the palace (in pomp like heaven) convey this Ictter 
to his Majesty, whose sight is as creative as alchymy, king of kings, the asylum of 
the world. | 
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To the exalted presence, which gratifies the desires of all people, the most benef- 
اج‎ of the age, the Vizier, protector of the universe—may the Almighty perpetuate 
his good fortune ! 
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To the sublime presence of Nawaub Saheb, diffuser of benefits, condescending to 
the prayers of his suppliants. 
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May this letter be dignified in the presence of Nawaub Saheb, of exalted pomp, 
the respectable, the discriminater of ranks—may his power increase ! 
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Let it be conveyed to the mighty perusal of Nawaub Saheb, the kind commiserator, 
bounteous to his frieads—may the Almighty preserve him in power ! 
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Let them convey this to the perusal of his excellency Shah Saheb, conversant in 
realities and mysteries—muay blessings constantly attend him! 
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Let it come to the mighty perusal of the very affable Mawlavy Saheb—may the 
Almighty preserve him in tranquillity ! 
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Let it come to the perusal of the support of exccllencies, Mawlavy such an one— 
may the Almighty keep him in safety ! 
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To the respectable Mowlavy such an one—inay the Almighty protect him! 
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The cream of his cotemporaries, Dewan such an one—health attend him! 
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Let them send this to Sheikh Abdullah, at Moorshedabad, in the quarter called 
Meerpoor, adjoining to the house of Rajah Lollchund. 
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In Mogulparah, in the city of Shahjehanabad, near the college, let it be delivered 
to the ennobled preseuce of such an one. 
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TO THE CHERISHER OF THE POOR—HEALTH ! 


A person named Ramdoss, having borrowed and reccived of this petitioner the 
sum of one thousand rupees, on interest, at the rate of one pcr cent. per mensem, for 
the term of one year, and for the payment thereof at the expiration of one year, 
hath written and delivered a bond for the same; and although the period of the 
agreement is expired, and your petitioner has repeatedly demanded of him the money, 
he does not pay, but uses delays and falsehood: whercfore I prefer my complaint to 
the Court of Judicature, and hope to obtain my suit. 


The Petition of the devoted servant Kishendoss. 





DUSTUCK. 


۲0 RAMDOSS, TO WIT, 


Kishendoss, having appeared in the Court of Judicature, delivered a Petition, set- 
ting forth, that he wants payment of his debt, and that you do not discharge it; it 
is required, that, immediately on perusal of this Summons, you do repair to the Court 
of Judicature, and answer to thc demand, that justice may be administered. 


Written the 16th of Rebby ul Awul, A. H. 1209. 
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TO THE CHERISHER OF THE POOR—SAFETY ! 


A person named Abdullah, from an evil and oppressive disposition, has beaten your 
petitioner’s son to such a degree, with fist, elbows, and a bludgeon, that his body is 
swelled ; in consequence whereof I prefer my complaint, in hopes of obtaining 


justice. 


The Petition of the devoted servant Abdulrahman. 





DUSTUCK. 


10 ABDULLAH, AS FOLLOWS: 


Abdulrahman, having appeared at the Supreme Tribunal, has set forth his complaint 
of the violence committed by you on the Plaintiff's son; it is required, that, imme- 
diately on comprehending the contents of this Summons, yourself do repair to the 
Court of Judicature, and give answer, in order that judgment may be passed con- 


formably to the resplendent law. 


Written the 19th of Jemady ul Awwal, A. H. 1209. 


Sere 
ماخ رن بسچ سکره(‎ 
Hag thy دصر سکیا رو تخل زین مس(‎ v3 
Esp EIN OAS Ai OD 
مت امس سول رن وت رل‎ 
Des shee bg BY 


YU 
۳ L6G OGIO whe 
Eas iinet Keo Ns yo 
=o) ror tp IEW wey” 
SLL RE شتسه‎ 


-dbbs‏ ضا 
wl ae Le‏ این ofl FP Nae op of Nas‏ آره ام 

“i Sc Pore الوقت پات خراج زمین‎ Ely درو" سک‎ Sele el 
jy feb عبرالواب بس عبد‌الر زاتی ازان سیر بو را کسن غان‎ oy وف‎ Nas ta 
ob سشدم که‎ Ne poh ون مزلور‎ Me ot SM شاه آباو است‎ 
سس از کل‎ Ji وف‎ DAS شس‎ re J ye opt Nyy بر‎ 
fr سيم‎ J عکفول‎ YE حسن‎ Wy etl) کفیل نشسس‎ oak طلپ‎ 
کربر‎ Meh ام بنفس ومد واوم کر چت‎ IY ازمد" لزا ان‎ ‘oF IOS 

(SA ۱۲۰۳ مد‎ Sas j شنم‎ 





iets Jk Le 


من کش راسس بن رام واسس بن amber‏ واس fle‏ کل ام 
ورباب ayy Ny ee‏ رایع الوفت بات رت a‏ محتلن انس که 
بر ژه et ge‏ این en “abs‏ رام ند زار سل سور الیل 
Sle‏ م ذکوربم کشورچثر سب‌طور شرم کر اه کشميري مل JAG‏ د ال علثول 
عد را ازس کفیل طلب ره eo Te ch eth‏ ام شا کم 
yank‏ این eS‏ ام ال ‘a tf ee L psy ey‏ ماو چا 
“ost‏ مش ۱۳۱۵ ابر 


104 


A BOND OF PERSONAL BAIL. 


I Abdullah, son of Abdulrahman, son of Abdulraheem, inhabitant of Arah, in the 
matter of onc luindred rupees, Sicca currency, for the revenue on one hundred measured 
begahs of land, in charge of one named Abdul Raoof, son. of Abdulwaheb, son of Abdul 
Rezak, and on account of Syed Noor-ul-Husn Khan, Aumil of Sircar Shahabad, am 
personal bail for Abdul Raoof aforesaid, at his own desire ; so that whenever Noor-ul- 
Husn Khan above namcd shall require of me the body of Abdul Raoof, I will deliver 
him up to the same. The bail is legal and binding: wherefore I have written and 


delivered this bond of personal bail, that it may serve for evidence. 


Written the 7th Rebby ul Akir, A. TH. 1200. 





SECURITY BOND IN THE SUM. 


I Kishendoss, inhabitant of Calcutta, concerning the business of one thousand 
Sicca rupees, current coin, being the price of cloths of different kinds, in charge of 
one named Kishenchund, son of Oudychund, son of Ramchund, and which are the 
property of Cashmeery Mull merchant, am security in the aforesaid value, at the — 
desire of the above-mentioned Kishenchund; and whenever the aforesaid Cashmcery 
Mull shall require the sum from me the security, I will pay it to him. The security 


is just and legal: wherefore I have executed and delivered this security bond as my 
deed. ۱ 


Written the 9th of Jemady ul Akher, A. H. 1205. 
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SPECIMENS OF SHEKUSTAMEIZ. 


When the Learner can read Nustaleck readily, he may exercise 
himself in the Shekustameiz, or mired character, by comparing 
ihe following Copper-plates with the Letter-press on the opposite 


Puges. 





PART THE SECOND. 
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PLEASANT STORIES, 
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STORY I. 


Two women were quarrelling for a child, and neither had any evidence. They 
both went before the Cazy, and demanded jutftice. The Cazy sent for'the executioner, 
and said to him, ‘‘ Divide the child into two equal parts, and give one to each of 
‘¢ these women.” One ofthe women, when fhe heard these words, continucd silent; 
but the other began to cry aloud, and exclaim, ‘‘For God’s sake, don’t divide my 
> child in halves, although such is strict justice! I relinquifh my claim.” The Cazy 
being fully convinced of this being the mother of the child, delivered it to her, 


and, after ordering the other a whipping, sent her away. 


STORY IL. ‘ 


A person went to a King, and complained, saying, ‘‘ A man makes a constant 
۶ practice of coming to my house, and has formed an intimacy with my wife; but 
‘© T ilever sce him, neither do I know who he is: I want to apprehend him, and I 
‘ hope for justice from your Majesty.” The King gave him a phial of ittur of roses, 
and said, ‘‘ Entrust this to the care of your wife, and tell her not to use it for any 
“one.” The man did so. The King sent spies, with directions to surround the 
house, and to seize and bring every person scented with ittur. In short, the gallant, 
having found an opportunity, went to the wife. She rubbed ittur upon his clothes, 
saying, ‘‘It is true, my husband commanded me not to give this ittur to any one; 
> but as you are my heart and soul, if it 1s not applicd to your use, what is it good 
“ for?” When the gallant departed thence, the spies perceived the fragrance of the 
itturs and having seized hun, carried him to the King, who sent for the husband, | 
and said, ‘¢ Your wife’s gallant is now here; take him away, and cither put him to 


‘¢ death, or pardon him.” 


STORY Ill. 


. A woman went to a Cazy, and complagned that a certain man bad committed 
violence upon her. The Cazy, having summoned the man, asked him why he had de- 
prived the woman of her reputation ? The man denied the,charge. The Cazy ordered 
him to pay the woman.a fine of ten rupees. The man, having no remedy, paid the 
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woman the money, in compliance with the sentence of the Cazy. When the woman 
went out, the Cazy told the man to go and take back his money from her. The man, 
on receiving this order, ran to the woman ; but, notwithstanding all he could do, was 
not able to recover his cash. The woman came again to the Cazy, and represented, 
that the man wanted to take back the money: ‘‘ However, (says she,) Ihave not yet 
‘given it to him; but if it is your pleasure, I will restore it.” The Cazy observed, 
»؛‎ 1۴ the man could not take the money from you by-force, neither could he have 
‘‘committed fornication without your consent ;—you are a liar,—go your ways, — 


‘*restore him the money, and don’t utter sucha falsehood again.” 


STORY IV. 


In a certain city a large quantity of cotton had been stolen. The cotton-dcalers 
brought their ee before the King. | Notwithstanding all the search that was. 


nade, the خن‎ bias not pe discovered. An Ameer said, a if he was com- 
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STORY V.. 


A person went toa King, and complained, saying, ‘‘ Last night a man of your 
‘‘army entered forcibly into my house, and violated one of my handmaids.” The 
King answered, ‘‘ If he should come again into your house, apprize me of it that 
“very moment.” The next night, the same man went again to the house, and the: 
master thereof informed the King, who took asword in his hand, and accompanied 
him. When he came to the house, he first extinguished the lamp, and then having 
slain the man, called for a light again; and when he had looked at the man’s face, 
he returned thanks to God : after which he said to:the master of the house, ‘ Bring 
whatever victuals are at hand,”—The master of.the house brought some victuals, and. 
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the King ate very heartily. The man then said, ‘‘O my Lord! why didst thou first 
> put out the lamp, then kill the man? and, when you saw his face, wherefore did you 
‘“* thank God?” The King replied, ‘‘ Because thinking that excepting my son no 
‘s person could be so bold, I extinguithed the lamp, lest, having seen his coun- 
** tenance, I might have relented, and not been able to put nim’ death: after he 
»؛‎ was killed, I called for a light, and, when I beheld his face, I Ri anked God that it 
> was not my son: moreover, at the time you sucd to me for juftice, I said to 
ء‎ myself, until I have killed this offender I will not taste food; I was therefore 


۶ exceedingly hungry, and ate at an unseasonable hour.” 


STORY VI. 


A learned man gave a thousand ruptes in charge to a druggist, and then went a 
journey. After some time he returned from his journey, and wanted the money 
from the druggis t; who said, ‘‘ You tell a lie, you did not entrust it tome.” The 
learned man B®an to wrangle: people gathered together, ag saggPeE him of utter- 






1 وق‎ saying, ۳ The druggist 1s a man of رها‎ who has never be- 
rayed his trust ; if you contest the matter, you will get punished:” The learned 
5 t Bis case on paper, and laid it before ری مگ‎ ci 


weat yoursclf three days near the druggist’s shop, 







man,was without remedy: he 8 
The King told him, ‘‘ Go an 
‘“ without speaking a word; the fourth day I will pass that way, and make you a 
‘ salam, which you are to return without saying any thing more to ge. When I 


6 depart from thence, demand your money from the druggist, and let me know what 








‘“he says.” The learned man, conformably to the Kings gyders, scated: himself 
close to the druggist’s shop. The fourth day the King ven ie way in ercat state ; 
and when he saw the learned man, stopped his horse, and made him a salam, which 
the learncd man returned. The King said, ‘* Why, brother, you never come near 
۰ me, nor give me any account of your circumstances.” The learned man moved 
his head a little, but said nothing. The druggist saw all this, and was alarmed. 
When the King went away, the druggist asked the learned man, اش‎ the time you 
ی‎ gave the money into my charge, in what place was I, and what person was along 
‘ with me? tell me again; perhaps I may have forgotten the matter.” ۰ The learned 


man again repeated all the circumstances. The druggist replied, ۴ You say right ; 
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۴۶ it is now come to my recollection.” In short, he gave the man the thousand. 
rupees, and made many excuses. — 


STORY ۰ 


Two persons had given their property in charge to an old woman, and told her, 
‘¢ Whenever we shall both come together, we will take it back.” When some time 
had elapsed, one of them came to the old woman, and said, ‘‘ My partner is dead ; 
> give me now my property.” The woman was helpless, and gave it to him. A few 
days after, the other person came, and wanted his property. The woman said, ‘‘ Your 
‘¢ partner came and set forth that you was dead, and notwithstanding I used my en- 
‘© deavours to the contrary, he would not listen to my words, but carried away all 
‘¢ the property.” This person aforesaid carried the woman btfore the Cazy, and de- 
manded justice. The Cazy, after some reflection, perceiving that the woman was 
blameless, said, ‘* You first agreed that, ‘whenever we two partners come both to- 
‘octher, we will take back our property.’ Bring now your partner, and take your 
> goods; how can you alone obtain them?’ The man could not return any 


auswer, but went his way. 


STORY ۰ 


A slave cloped from his master. Some time after, the master went to another city, 
where he saw his slave, whom he seized, and asked him why he ran away. The slave 
laid hold of the skirt of his master’s garment, and said, ‘‘ You are my slave; you 
‘ robbed me of a great deal of money, and then decamped.” In short, they both 
went before the Cazy and demanded justice. The Cazy made them both stand near 
1 window, and told them to put both their heads out of it at the same time. When 
they had put out their heads, the Cazy called out to the executioner, ‘‘ Cut off the 
۰ slave's head with your sword.” The slave, on hearing these words, instantly drew 
in his head, whilst the master continued in the original posture, without moying. 
The Cazy ordered the slave to be punithed. 
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STORY IX. 


A certain person committed considerable property to the care of a banker, and 
then went a journey. When he returned, he urged payment; but the banker denied, 
and swore it had never been entrusted to him. The man went to the Cazy, and told 
his story. The Cazy, after some consideration, said, ‘‘Don’'t tell any one that the 
‘¢ banker will not restore your property ; I will contrive about it.” The next day, 
the Cazy sent for the banker, and said, ‘‘A great deal of business has now fallen. 
‘¢ upon my hands, which I cannot transact alone; and because you are an honest 
‘‘man, I want to make you my deputy.” The banker consented, and was very 
much pleased on the occasion. When he went home, the Cazy sent for the other 
man, and said, ‘‘ Now require your property of the banker, and he will certainly 
6 give it to you.” The man repaired to the banker, who said, ‘‘ You are come very 
‘* seasonably; I had forgotten about your property, till last night that it came tomy 
‘* recollection.” In short, he restored the property, and, being eager for the de- 
putyfhip, went to the Cazy; who said to him, ‘‘ Having gone to-day to the King, 
‘¢ T heard that he wants to entrust you with some affairs of importance: thank God, 
‘* you will meet with just preferment ! and I will now look out for another deputy 
‘* for mysclf.” In short, the Cazy dismissed him with this pretext. 


STORY X. 


A woman had an enmity against another woman, who washer neighbour. One. 
night she drank a quantity of spirits, 4nd in a fit of intoxicatiog killed her own in- 
fant; and, having flung it into the house of her neighbour, in the morning accused 
her of the murder of the child, and carried her before the Cazy. The Cazy called 
the accused into a private place, and terrificd her very much; telling her to speak 
the truth, orelse he would put her to death. The woiitf¥ solemnly denied the charge. 
The Cazy then said, ‘‘ If you will stand naked before me, 1 shall believe your words 
‘* are truce.” The woman, being abashed, hung down her head, and said, ‘‘I am 
‘¢ ready to lose my life; but God forbid I should strip myself naked!” The Cazy 
dismissed her, and having called in the accuser, said, ‘‘ If you strip yourself naked 
> before me, I shall give credit to what you have said.” The woman wantéd to un- 
dress herself ; but the Cazy forbid her, and declared that she had killed her own 
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infant. After some stripes were inflicted, she confessed herself guilty of the crime, 
and that she had accused the other falsely. In short, the Cazy ordered her to be 
hanged. 


STORY XI. 


A person put two thousand rupees into a purse, and, having closed the mouth 
thereof with a seal, gave it in charge to a Cazy, and then went a journey. When he 
returned, he received it from the Cazy, sealed up in the same manner as when he 
had delivered it; but, upon opening it, saw copper coin, 26600 of his silver. He 
began disputing with the Cazy ; who denied that he had shown him the rupees; and 
said he had received back the bag, sealed up, just as it was delivered. The Cazy’s 
people drove him away. The man went to the King, and represented his grievance 
The Sultan, after pausing a little, said, ‘*‘ Go for the present, leave your purse with 
۶ me, and I will do you justice.” The next day he made a small rent in the new 
musnud (or seat) of che throne, and then went a hunting. <A Ferash, whose turn it 
was to be that day in waiting, when he saw the musnud torn, was so frightened that 
his body was all in a tremor. He showed it to anothcr Ferash, and said, ‘‘ If the 
king should sec it, he would kill me.” The other asked whether any one else had 
heard of the accident, or had seen the musnud? and he answered in the negative. 
‘© Be of good cheer, then,” replied he, ‘‘ for there is in this city a Ruffoogur, (or 
‘ darner,) who is perfect master of his business; carry the musnud to him, and he 
‘¢ will fine-draw it in such a way that no one will discover it.” The Ferash went to 
the shop of the Ruffoogur, and told him that if he would only do the business nicely, 
he should have whatever he might demand. ‘The Ruffoogur required only half a 
Dinar; but the Ferash gave him a whole Dinar, and the musnud was mended and re- 
turned in the course ef the night. The next day the Ferash spread it on the throne. 
When the King saw that the musnud was put to rights, he asked the Ferash who had 
darned it? The Ferash pretended ignorance; but the King told him not to be 
alarmed, for that he had torn the musnud to answer a particular purpose. The Ferish 
pointed out the Ruffoogur, and the King sent for him, and asked him whether he 
had darned a purse in the course of that year, and whether, if he was to sce it, he 
should know it again? He answered, ‘‘ Yes.” The King then showed him the purse, 
which he knew again, and said that the Cazy of that city had given it him to do. 


The King having sent for the Cazy, said, ‘‘I had perfect reliance on your integrity ; 
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۶ on which account I promoted you to the dignity of Cazy: 1 did not know you 
‘‘ to be a thief: how came you to steal a man’s property >” He answered, ‘‘ Alas! 
‘‘ my lord, who accuses me of this?” The King replied, ‘‘ I say so:” he then pro- 
duced the purse, and showed where it had been darned. The Cazy was confounded, 
and trembled. The King sent him to prison, and commanded the owner of the purse 
to take his money from him; who, having no alternative, paid it. The ncxt day 
the King ordered the Cazy to be hanged. 


STORY 1۰ 


A person having lost a bag of Dinars in his own house, complained to the Cazy. 
The Cazy summoned all the people of the house, and gave each of them a piece of 
stick, all of equal lengths, and said that whoever was tly thief, his stick would be 
longer than the rest by a finger’s breadth. When he had sent them away, the person 
who had committed the robbery, being seized with fear, cut off a finger’s breadth 
from his stick. Next day the Cazy called them together, and examined the sticks, 
and presently knew the thief, from whom he recovered the bag of Dinars, and then 
punished him. 


STORY XIII. 


A person laid a wager with another, that if he did not win, the other might cut off 
a seer of flesh from his body. Having lost the wager, the plaintiff wantcd to cut off 
a seer of his flesh; but, he not consenting, they went together before the Cazy. The 
Cazy recommended to the plaintiffto forgive him; but he would not agree to it. The 
Cazy, being enraged at his refusal, said, ‘‘ Cut it off; but if you shall exceed or fall 
‘* short of the seer, in the smallest degree, I will inflict on you a punishment suitable 
‘* to the offence.” The plaintiff, seeing the impossibility of what was required of him, 


had no remedy, and therefore dropped the prosecution. 


STORY XIV. 


¢ 


Two brothers, who were in indigent circumstances, went a journey together. On 
the road they found a purse full of money and two rubies. The younger brother 
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said, ‘‘ I have accomplished my wish; I will, therefore, now return home.” The 
elder brother said he would travel in the world. They divided the money. The 
elder brother gave his share in charge to the younger, to be delivered to the wife of 
the former. When he returned home, he gave his brother’s wife the share of the 
money, but not the ruby.—Three years afterwards, the elder brother returned from 
his travels, and not seeing the ruby with his own wife, he asked his brother what was 
become of it? He said, ‘‘ I gave it to your wife.” Says the elder, ‘‘ She denies 
‘¢ having received it.” ‘‘ She tells a falsehood,” rejoms the younger. The man 
began to correct his wife: she thereupon fled, and carried her complaint before the 
Cazy ; who summoned both the husband and the brother. The Cazy asked the 
latter, whether any person was present when he delivered the ruby to the woman? 
He named two, whom the Cazy told him to produce. The younger brother, having 


given a little 





two people, engaged them to give false evidence before the 
Cazy. In sh ۱ gave their depositions, and the Cazy told the husband to de- 
part, and take the ruby from his own wife. The wife, in tears, presented herself be- 
fore the King, and set forth her case. The King asked her, why she had not been to 
the Cazy? She answered, that she had been before him, but that he had not given a 


proper decision. The King sent for the two brothers and the witnesses, and having 







separated them, gave each a piece of wax, and directgglidmim to make a model of the 


ruby. The two brothers made their's both alike; ۴ witnesses made their's 


of different forms. The King then ordered the womaie@make a model; but she 
excused herself, saying, ‘‘ Wow can 1 describe the ruby, having ne. er seen it ?” 
The King threatened the witnesses with death, if they persisted in giving false 
evidence; but promised them pardon, if they discovered the truth. They therefore 
confessed that they had given false testimony. When the younger brother had re- 
ceived a few stripes, he also confessed himself guilty.—The King reprimanded the 
Cazy for not having decided properly; and commanded that the ruby should be 


given to the woman. 


STORY XY. 


A youth entrusted an hundrcd Dinars to the care of an old man, and then went a 
journey. When he returned, he wanted his moncy ; and the old man denied having 
received it. Upon complaining to the Cazy, he summoned the old man, and asked 
whether the young man had entrusted him with the money ? and he answered, ‘‘ No.” 
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The Cazy then inquired of the young man, whether he could produce any witness ? 
but he said, he could not. Upon this, the Cazy required the old man to take his 
oath. The young man wept, and said, ‘‘ Alas! he has no dread of an oath; he has 
‘« frequently perjured himself.” The Cazy said to the youth, ‘‘ At the time that 
‘© you delivered the money to him, where were you sitting ?” He replied, ‘* Under 
‘a tree.” ‘‘ Why, then,” rejuined the Cazy, ‘‘ did you say you had no evidence? 
> The tree is your evidence: go to the tree, and say to‘it, the Cazy cites you.” 
The old man smiled. The youth said, ‘I fear, O Cazy! that the tree will not 
> come at your command.” The Cazy said, ‘‘ Take my seal, and say, this is the 
‘¢ Cazy’s seal, when the tree will certamly come.” The youth departed, carrying 
with him the Cazy’s seal. A short time after, the Cazy asked the old man, ‘‘ Can 
‘© the youth by this time be arrived at the trees” He answered, ‘‘ No.” When 
the youth came to the tree, he held forth the Cazy’s seal, and said, ‘‘ The Cazy 
‘ requires your attendance.” But, not hearing any thing, he returned, sadly dis- 
tressed, and said, ‘* I showed your seal to the tree; but it did not return any 
6 answer.” The Cazy said, ‘‘ The tree came, and, having given evidence, went 
‘« back again.” The old man exclaimed, ‘O Cazy, what words are these; no tree 
‘¢ came here!” The Cazy said, ‘* You are right, the tree did not come; but at the 


‘© time when I asked you whether or not the youth was arrived at the tree? you 


> answered, that he could not be then arrived ; now, 1f you had not received the 
ی‎ money under the tree, why did not you say, ‘* What tree is it? Ido not know it: 
é¢ 


and, from this circumstance, it is evident that the young man speaks the truth.” 


The old man, being convicted, gave the youth his money. 


STORY XVI. 


A fisherman, whose business it was to catch fishin the river, which he sold in the 
market, one day caught a live fish, more beautiful than any one that had before come 
to his hands. He said to himself, ‘‘If I was to sell this fish in the market, I should 
‘‘ not get more than two Feloose ; it will be better for me towarry it to the King, 
‘ who will certainly give me a great reward.” In short, he carried it to the King, 
who was so much pleased that he ordercd him an hundred rupees. The Vizier, being 
present at the time, said in the King’s car, ‘‘ It is not proper to give such a sum of 
ی‎ money for a single fish.” The King answered, ‘* Now that I have ordered the 
“ woncy, it would be disgraceful uot to give it.” The Vizier said, ‘* You had 
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‘¢ better ask the fisherman whether the fish is male or female. If he says it is a 
‘¢ male, require a female; and should he tell that it is a female, then ask for a male: 
‘the fisherman will not be able to bring such another fish; consequently neither 
‘¢ will he receive the gift.” The King approved of the Vizicr’s words, and asked the 
fisherman, ‘‘ Whether is the fish male or female?” We answered, ‘‘ The fish is an 
‘¢ hermaphrodite.” ‘The King laughed very heartily, and gave him two hundred 


rupees. 


STORY XVIL 


Some merchants went to a King, and exhibited some horses. The King liked 
them very much, and bought them. He gave the merchants two lacks of rupees 
over and above the purchase, and told them to bring more horses from their own 
country. The merchants took their leave. One day the King, being exhilarated with 
wine, said to the Vizier, ‘‘ Make out a list of all the blockheads in my dominions.” 
He represented, that he had already done so, and had put his Majesty at the head of 
them. The King asked, why? He replied, ‘‘ Because you gave two lacks of rupees 
‘ for horses to be bought by merchants, for whom no person is security, neither 
‘* does any one know what country they belong to; and this is a sign of stupidity.” 
The King said, ‘* But if they should bring the horses, what is then to be done?” 
He answered, ‘‘ If they should bring them, I would then erase your Majesty’s name 


۰» from the list of blockheads, and put the merchants in its stead.” 


STORY XVIII. : 


One day a poet having committed a crime, the King ordéred the executioner to 
put him to death in the royal presence. <A trembling seized the poet's body. ۸ 
courtier called out to him, ‘* What cowardice and irresolution is this! a man never 


‘¢ suffers dread in this manner.” The poet replied, ‘‘ Mr. Courtier, if you are a 
> man, sit in my place, and allow me to stand up.” The King was so much pleased 


at this stroke of humour, that he laughed, and pardoned his offence. 
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STORY ۰۰ 


A woman was walking, and a man looked at her, and followed her. The woman 
said, ‘“‘ Why do you follow me?” IIe answered, ‘‘ Because I have fallen in love 
‘ with you.” The woman said, ‘‘ Why are you in love with me? my sister is much 
‘¢ handsomer than mc; she is coming after me; go and makc love to her.” The 
man turned back, and saw a woman with an ugly face. Being greatly displeased, he 
went again to the other woman, and said, ‘‘ Why did you tell a story?” The woman 
answered, ‘* Neither did you speak truth ; for, if you are in love with me, why did 


“ vou vo after another woman?” The man was confounded. 
you § 


STORY XX. 


They asked an hump-backed man, ‘‘ Whether do you wish that your back was 
‘straight, هه‎ that those of other men should become crooked like your's?” He 
answered, ‘‘ T wish that other men’s backs werc bent, in order that I might see them 


‘* with the same eyes as they view me.” 


STORY XXI. 


A person making it a practice to buy six loaves every day, a friend asked him 
what le did with six loaves every day? He answered, ‘‘ 1 keep one loaf, another I 
‘ throw away, two loaves I return, and two others I lend.” The friend said, 1 
‘ don’t comprehend your meaning; speak plainly.” Ife replied, ۰ loaf which 
‘ T keep, I cat; and the one which I throw away, is what I give to my wife's 
‘ mother; tlie two which I return, I give to my father and mother; and 1 lend 


‘ two loaves to my sons.” 


a 
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STORY XXII. 


” 


When Timourleng, (Tamerlane) invaded Hindostan, having sent for some sINgers, 
he said ‘I have heard from many people that there are excellent singers in this 


“city.” A blind musician, who was present, began singing; wiaelwhich the King 
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was much pleased, and asked his name. He said, ‘“‘ My name is Dowlet,” (or For- 
tune.) The King remarked, ‘‘ Fortune is also blind.” The blind man replied, 
‘« Tf Fortune had not been blind, she would not have come to the house of a cripple.” 
The King was pleased at his repartee, and bestowed on him a considerable gift. 


STORY XXIII. 


A person went to a physician, and, complaining of a pain in his belly, asked for 
some medicine. The physician asked what he had eaten that day; and he answered, 
‘¢ Burnt bread.” The doctor wanted to apply some medicine to the man’s eyes, 
when he said, ‘‘ O doctor! what connection is there between the belly-ach and the 
‘© eyes?” The doctor answered, ‘‘ You first require medicine for your eyes; be- 
>» cause, if they had seen perfectly, you-would not have eaten burnt bread.” 


STORY XXIV. 


Once on a time, a King was angry with a Poet, and ordered the executioner to put 
him to death in his presence. The executioner went to fetch a sword. The Poet 
said to the by-standers, ‘‘ Whilst they are bringing the sword, give me some slaps, 


» to divert his Majesty.” The King smiled, and pardoned him. 


STORY XXV. 


A poet made the eulogium of a rich man, but got nothing for it; he then abused 
him, without his saying any thing. Another day, the poet went and seated himself 
at the rich man’s gate; who, therefore, said to him, ‘‘ You praised me, and I said 
> nothing; you abused me, and [ uttcred not a word: now, why are you sitting 
»؛‎ hezer” We answered, ‘‘ J now only want that when you die I may perform the 


furféral service.”‏ »؛ 
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STORY ۰ 


A King saw in a dream, that all his teeth had fallen out. 116 required the inter- 
pretation of an astrologer; who™said, that all the King’s children and Telations 


ok 


Ah‏ کشت کر اوار واارپ باوسشاه A‏ رو Sor‏ پاوسشاه فوایشر مرو باوسشا: 
در "شم سشد و aS ab‏ کم ویکررا طلییر و تعیر آن be, Ny?‏ 
GS FP‏ از کم اوار و اقارب پاوسشاه زیاوه ثر خواپر زیست پارسشاه A ph‏ 
AA‏ وانعام واو 


2 


Un بم ای یت بیش او رفت آن‎ Cele رب مزر بافت‎ er 
مشنای‎ ave و ۱2 آده ووست او سشمرعنره گروید و کشت‎ get Ah 
ye, ام سشئیدهام که کور‎ cal بت و و‎ ww SN, رو.ست قرعم توام‎ 


۵4 


ist‏ در & foe? FA one‏ اورا wif‏ و 
دادن Legh L‏ است اسباب نو برسم او لاد چون عمترل رسیم قمري 
Ex‏ اورا واو کر بر و مور پاسشاه wet‏ رسد بو رخ را درو کرو و 
is‏ باه و No?‏ آسشس دور مشست سئی AT‏ و سبورا کرفت و 
کرت پارسشاه ane‏ آن Ge‏ بر پارسشاه عض ey ae‏ اي من سکب 
جوا ترا رو و ره کرو ee‏ چیست پارسفاه فامسشس th‏ چون زین 
sl,‏ کت Vis‏ چنان By Loos.‏ بر اي سشکار whe) Ase Pe‏ 
jah‏ ان lA op‏ میرفت امروز چنان ۳2 eM & Cre‏ 
آن تحص عذر تقصیرات مور و AN‏ 

۱ Cd 

wen, & 7.‏ ببست و 

روز Ode er‏ مرش oleh oy,‏ اورا ویر و باعا ضران کشت کر این را 
: بر ANP‏ کشت بر و کارا گرفت و ثم بر مرخ will‏ و نا کرو مرخ 
رب پاوسشاه part LF Ie‏ براي) eh LBS pl Ah? aby‏ 


would die before his face. The King was wroth, and having ordered the astro- 
loger into confinement, sent for another, and demanded the interpretation of the 
dream. He said, that the King would outlive all his children and relations. The 
King approved of this mystical signification, and made him a present. 


STORY XXVII. 


A person having obtained considerable promotion, a friend came to congratulate 
him thereon. He asked him, ‘‘ Who are you; and wherefore are you come>” The 
other was surprised, and said, ‘‘ Do not you know me? I am your old friend; I 
»؛‎ came to condole with you, having heard that you had lost your sight.” 


STORY XXVIII. 


A King being defeated in battle, one of the enemy’s soldiers seized him, and, not 
knowing who he was, put his own baggage on his head. When they got to the end 
of their journey, he gave the King a little rice, that he might dress and eat it. The 
King was very hungry. He put the rice into an earthen pot, placed it on the fire, 
and seated himself at some distance. A dog came, scized the pot, and ran away with 
it. The King laughing, the soldier was angry, and said, ‘‘O blockhead, the dog 
‘* carried away your pot, and you laughed ! tell me the cause of your mirth?” The 
King was silent ; but after receiving some stripes, said, ‘* Once I was in such cir- 
‘ cumstances, that whenever I went a hunting, an hundred camels accompanied 
۰ me, laden with the furniture of my kitchen: to-day, I am in such a condition 
‘ that a dog has not left me even an handful of rice.” ‘The soldicr asked pardon for 


his behaviour, and set the King at liberty. 


XXIX.‏ 00۳1 91 و 


One day a bird was‘sitting on a tree: a King saw it, and said to his courtiers, 
۶ T will kill it with an arréw.” He took a bow and arrow, discharged the arrow at 
the bird, and missing his aim, the bird flewaway. The King was very much ashamed, 
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when a person, in order to comfort him, said, ‘‘ The King at first intended to have 
‘* killed the bird, but he had mercy on its life, and took pins to miss.” 


STORY XXX. 


A person kepta parrot, and taught it the Persian language. The parrot, in answer 
to every word, would say, ‘‘ Dur een chth shuck,” or, ‘‘ What doubt is there of 
‘* thisr” One day the man carried the parrot to market for sale, and fixed the price 
at an hundred rupees.” A Moghul asked the parrot, ‘‘ Are you worth an hundred 
rupees? He answered, ‘‘ What doubt is there of thisr’” The Moghul was delighted, 
bought the parrot, and carried it home. Whatever he said, he received for answer, 
> What doubt is there of this?” He was ashamed of himself, and repented of his 
bargain, and said, ‘‘ I committed a folly in buying” this bird.” The parrot said, 
> What doubt is there of thisr” The Moghul smiled, and gave the parrot his. 
liberty. 


STORY ۰ 


One day a King and his Son went a hunting. The weather being hot, they put 
their fur cloaks on the back of a jester. The King smiled, and said to the buffoon, 


‘* ‘You have an ass’s load upon you. He answered, ‘‘ Yes; or rather the burdens of 
‘* two asses.” 


STORY XXXII. 


A jester married a woman, who, after four months, was brought to bed of a boy. 
She asked her husband, what name he would give his son? He answered, ‘‘ Call him 
‘¥ Courier, for he has performed a journey of nine months in the space of four.” 


STORY 1۰ 


A learned man made a practice of placing himself in a mosque, and preaching to 
the people. One of the congregation wept constantly. One day the preacher said, 
۰» My words make great impression on this man’s heart, which is the reason of his 
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> crying so much.” Others observed thus to the man who wept, ‘‘The learned 
‘* man does not make any impression on our minds ; what kind of a heart must you 
‘< have to be always in tears?” He answered, ‘‘ 1 do not weep at his discourse ; 
‘* but I had a capon’d goat, of whom I was exceedingly fond; when the goat grew 
‘* old, he died: now, whenever the learned man speaks and wags his chin, the goat 
‘* comes to my remembrance, i had just such a long beard.” 


STORY XXXIV. 


Somebody seized a Dirveish’s turband, and ran away with it. The Dirveish re- 
paired to the church-yard, and there seated himself. The people said to him, ‘‘ The 
‘‘ man who took your turband went towards the orchard ; why are you sitting in 
‘¢ the churchyard, what are you about?” He answered, ‘‘ He too must come here 


» at last, and therefore I have seated myself in this place.” 


STORY XXXV. 


A King was eating dates along with his Vizier, and flung all the stones near the 
latter. When they had done, the King said to the Vizier, ‘‘ Thou art a great glut- 
٩» ton, to have such a number of date stones before you.” ‘The Vizier answered, 
»؛‎ No, the Asylum of the World has a voracious appetite, having left neither dates 
٩۶ nor stones.” 


STORY XXXVI. 


۰ 

One day Secunder (Alexander the Great) said to his courtiers, ‘‘ I have never dis- 
44 appointed any man, for whatever has been asked of me I have granted.” A per- 
son immediately said to him, ‘‘O my lord! I am in want of one Direm, bestow it 
‘upon me.” Secunder answered, ‘‘ It is disrespectful to ask Kings for trifles.” 
The man replied, ‘‘ If your Majesty is ashamed to bestow a single Direm, then give 
‘‘meakingdom.” Secunder rejoined, ‘‘ First you requested what it was beneath 
‘‘ my dignity to grant, and your second request exceeds what is becoming your own 
۱» condition; you were absurd in both petitions.” The man was abashed, having 
nothing to say in answer. 
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STORY XXXVII. 


A King being displeased at a jester, ordered him to be cast under the feet of an 
elephant. The jester cried out, ‘‘O my lord! I am a poor lean creature, not fit for 
»» the foot of an elephant; throw me under the feet of a s4weh*, and the Vizier 
‘¢ under the-former, for he is so plump that his bones will not prick the feet of the 
> elephant.” The King, looking towards the Vizier, smiled, and asked him what 
he had to say. The Vizier said, ‘‘ For God’s sake, pardon this ill-born fellow ; he 
> will else involve me in misfortune.” The King being pleased at the jester’s speech, 
and out,of regard for the Vizier, forgave the jester his fault, and bestowed on him a 


dress of honour. 


* 


STORY XXXVIII. 


A lion and a man saw in a house their own pictures. The man said to the lion, 
> Do you behold the valour of the man, who has overcome the lion?” He answered, 
‘¢ The painter was a man ; but if the picture had been executed by a lion, the repre- 


»» sentation would not have been after thissmanner.” 


STORY XXXIX. 


A person went to a scribe, and desired him to write a letter. He said, ‘‘I havea 
> pain in my foot.” The man replied, ‘‘I don’t want to send you to any place, 
‘* that you should make such an excuse.” Says the scribe, ‘‘ Your observation is 
‘¢ just; but whenever I write a letter for any one, I am always sent for to read it, 


> because no other person can make it out.” 


STORY XL. 


A person was writing a letter, and a stranger, who sat near, was looking that way. 
He accordingly wrote, that a stranger, a stupid fellow, was sitting near him, and 


* A kind of sparrow with a red head, 
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reading his letter, on which account he did not write any secrets. The man said, 
‘¢ Do you take me for a blockhead? why don’t you write your secrets? I have not 
‘¢ read your letter.” The writer replied, ‘‘If you have not read my letter, how 
‘¢ came you to know what I have written >” 


STORY XLI. 


Once on a time a hawk said to an house-cock, ‘‘ You are very ungrateful ; for 
‘¢ men feed you, and provide youa dwelling ; yet whenever they want to catch you, 
‘‘ why do you run away? Although I am a wild bird, yet, after having eaten food 
‘‘ for a few days from the hands of men, I hunt for them; and, ‘to whatever 
** distance I may go, when I am called I return.” The cock, in answer, asked, 
>» Did you ever see an hawk upon a spit? but I have seen many cocks roasting on 
‘¢ spits, and a great number frying on the fire. You would fly to a great distance, 
۲6 if you were to see an hawk on a spit.” 


STORY XLII. 


A learned man, who was the favourite of a King, had a trick of plucking hairs 
out of his beard. One day the King said to him, ‘‘ If again you pull a hair out of 
‘¢ your beard, I will punish you.” Somedays afterwards, having performed a piece 
of business, the King showed him great kindness, and said, ‘‘ 1 will bestow on you 
‘¢ whatever you ask.” He answered, ‘‘Only give me the free use of my beard; I 


۰» ask nothing else.” The King smiled, and said, ‘‘ If this is your wish, I will 
‘¢ grant it.” 


STORY XLIII. 


An ugly fellow went to a physician, and said, ‘‘ There is a boil come on the most 
unseemly part of me.” The physician, looking at him, said, ‘‘You tell a false- 
۶ hood ; for I see your face, and there is no boil on it.” 
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STORY XLIV. 


A person said to his servant, ‘‘If you see two crows together early in the morning, 
‘* apprize me of it, that I may also behold them, as it will be a good omen, whereby 
‘¢ 1 shall pass the whole day pleasantly.” In short, the servant saw two crows in 
one place: he informed his master; but when the latter came, he saw only one, the 
other having flown away. He was very angry, and began to horsewhip the servant ; 
at which time a friend sent him some victuals. The servant said, ‘‘ O my lord! 
‘* you saw only one crow, and have obtained victuals ; had you seen two, you would 


‘* have met with my fare.” 


STORY XLV. ۰ 


A certain physician, whenever he went to the burying-ground, was used to put a 
sheet over his head and face; and when people asked him the reason thereof, he said, 


‘¢ T am ashamed of the dead in this cemetery, because they died of my medicines.” 


STORY XLVI. 


One day a tyrannic King having gone out of the city unattended, saw a person 
sitting under a tree, of whom he inquired, ‘‘ What 1s the character of the King of 
‘< this country? is he oppressive, or justr” He answered, ‘‘ A great tyrant.” The 
King said, ‘‘ Do‘you know me?” He answered, ‘‘ No.” The King rejoined, 1 
‘am the Monarch of this place.” The man was terrified, and asked, ‘‘ Do you 
‘know who lam?” The King said, he did not. He rejoined, ‘‘ I am the son of 
‘ such a merchant ; three days in every month I lose my senses, and this is one of 


۰» those three days.” The King laughed, and ended the conversation. 


STORY ۷۰ 


A poet went to a rich man, and bestowed great praises on him; at which the latter 
being pleased, said, ‘‘I have not any money at command, but a large quantity of 
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۰۶ grain; if you come again to-morrow, I will give you some.” The poet went 
home, and early the next morning went again to the rich man, who asked him why 
he was come. He answered, ‘‘ Yesterday you promised to give me some grain, and 
»؛‎ T am now come for it.” The other replied, ‘‘ You are an egregious blockhead ; 
‘¢ you delighted me with words, and I have also pleased you; why, therefore, 
‘¢ should I give you any corn?” ‘The poet went away ashamed. 


STORY XLVIII. 


¢ 


A Dirveish, having committed a capital offence, was carried before Hubshee 
Cutwal*, who sentenced him to have the whole of his face blacked, and to be ex- 
posed throughout the city. The Dirveish said, ‘‘ O Sir, black only half my face, or 
» else the people of the city will mistake me for Hubshee Cutwal.” The Cutwal 


laughed at this speech, and remitted the punishment. 


STORY XLIX. 


A blind man, in a dark night, having taken a lamp in his hand, and an earthen jar 
on his shoulders, went into the market-place. Somebody said to him, ‘‘ You block- 
> head, day and night are the same in your eyes; of what use can a lamp be to 
‘“ you?” The blind man, laughing, replied, ‘‘ This lamp is not intended for my 


‘own, but for your use, in order that in this dark night you may not break 


٩۶ my jar.” 


STORY L. 


A Dirveish went to a grocer’s shop, and was in a great hurry to buy something. 
The grocer abused the Dirveish, who struck him on the head with his slipper. — 
The grocer went and made his complaint to the Cutwal, who sent for the Dirveish, 
and asked why he had struck the man. He answered, because he had received foul 
language from him. The Cutwal said, ‘‘O Dirveish! you have been guilty ofa 
۰» great offence; but you are a Fakeer, and therefore I do not punish you: goaway, 


* Siddee Folad Khan, an Ethiopian, was Cutwal of Shahjehanabad in the time of Alumgeer. 
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۰» and give eight annas to the grocer, which is equivalent to your fault.” The: 
Dirveish took a rupee out of his pocket, and put it into the Cutwal’s hand, and, 
striking him a blow on the head with his slipper, said, ‘‘ If such is justice, take you 


> eight annas, and give eight annas to the grocer.” 


STORY LI. 


A painter went to a strange city, where he began to practise physic. Some time 
after, a countryman of his came there, and asked him what profession he now fol- 
lowed. He answered, physic. The other asked, why? and he replicd, ‘‘ Because, if 


‘¢ in this art I should commit a fault, the earth hides it.” 


STORY LII. 


An indigent poet paid a visit to 4 rich man, and seated himself so near that there 
was not more distance than a span between them. The rich man, offended thereat 
asked him, ‘What difference is there between you and an ass?” He answered, 
> The measure of one span.” The other was very much confounded at this answer, 


and made an apology. 


STORY LIII. 


A beggar went to the gate of a rich person, and asked for something. Some one 
cried out from within, ‘‘ Madam is not at home.” The beggar returned, ‘I asked 


‘¢ for a bit of bread, not for a lady, that I should find such an answer.” 


STORY LIV. 


A King sent for a certain learned man, and said, ‘‘ I want to make you Cazy of 
‘* this city.” He answered, ‘‘ J am not fit for the office.” The Kirg asked him, why ? 
and he replied, ‘‘ If what I have spoken is true, I thereby stand excused; and if I 
»؛‎ have uttered a falsehood, then it is not adviseable to make a liar a Cazy.” The 


King approved of his apology, and excused him. 
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STORY LY. 


Once on a time, an Ameer was shooting an arrow at a mark. Many archers were 
then present, but no one’s arrow hit the mark. A Fakeer happened. to come there, 
and asked some charity. The Ameer put into the Fakeer’s hands his own bow and 
arrow, and ordered him to hit the mark. The Fakeer took aim at the mark, and 
accidentally hit it. The Ameer was very much pleased, and bestowed on the Fakeer 
an hundred rupees, and told him to depart. The Fakeer said to the Ameer, 1 
‘‘ begged, and obtained nothing.” The Ameer put on an angry countenance, and 
said, ‘‘ I bestowed on you an hundred rupees, and you say you have obtained 
‘* nothing ; what words are these?” The Fakeer answered, ‘‘ I received an hundred 
۹۶ rupees for having hit the mark و‎ but what have I got by my begging ?” The Ameer 


laughed, and bestowed on him a further gift. ۰ 


STORY LVI. 


One night a Cazy found in a book, that whoever has a small head, and long 
beard, is a blockhead. The Cazy, having a small head and a long beard, said to 
himself, I cannot increase the size of the head, but I will shorten the beard.” 
He sought for scissars, but could not find them. Having no other course, he took 
half his beard in his hand, and carried the other half towards the lamp: when the 
hair took fire, the flames reached his hand; upon which, letting go his hold, the 
beard was entirely consumed, and the Cazy overwhelmed with shame, as it verified 


what was said in the book. 


STORY LVI. 


Once upon a time, a King was sitting on the terrace of his palace; he saw a man 
standing close to the wall, holding out a bird in his hand. The King called him, 
and asked, ‘‘ Why do you show the bird to mer He answered, ‘‘ O my lord! I laid 
‘a bet with somebody on the part of your Majesty, and won this bird, which 1 
‘« have brought to your presence.” The King was pleased, and sent the bird to the 
kitchen. Two or three days afterwards, the same person came again to the King 
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with a sheep, and said, ‘‘ This sheep also I have won in your Majesty’s name.” The 
King accepted of it also. A third time he went to the King, accompanied by 
another person. The King seeing him empty-handed, asked, ‘‘ Have you not 
‘* brought any thing for me?” He answered, ‘‘ I betted two thousand rupees with 
> this man, on behalf of your Majesty; and having lost the wager to him, he is 
‘“‘ come to‘you for the money.” The King smiled, and, bestowing on him. the 
money, said, ‘‘ Never again play at dice with any person on my account, for in 


> future I will neither receive from you nor give you any thing.” 
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A person in a dream had an interview with the Devil, to whom he gave a slap.on 
the face, and seizing his beard, said, ‘‘ O accursed! thou art the enemy of man- 
Upon giving 
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> kind, and, in order to impose upon us, you wear a long beard. 
him another slap he awoke, and found his own beard in hishand. He was ashamed, 


and laughed at himself. 


STORY LIX. 


A certain man went to a Dirveish, and proposed three questions. First—‘‘ Why 
‘‘ do they say that God is omnipresent? I do not see him in any place; show me 
> where he is.” Second—‘‘ Why is man punished for crimes, since whatever he 
> does proceeds from God? Man has-no free will, for he cannot do any thing con- 
‘ trary to the will of God; and if he had power, he would do every thing for his 
‘ own good:” Third—‘‘ How can God punish Satan-in hell-fire, since he is formed 
‘* of that.element; and what impression can fire make on itselfr” The Dirveish took 
up a large clod of earth, and struck him on the head with it. The man went to the 
Cazy, and said, ‘‘ I proposed. three questions to such a Dirveish, who flung such a 
۰» clod of earth at me, as has made my head ach.” The Cazy having sent for the 
Dirveish, asked, ‘‘ Why did you throw a clod of earth at his head, instead of 
‘‘ answering his questions?” The Dirveish replied, ‘‘ The clod of earth was an 
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> answer to his speech: he says he has a pain in his head; let him show where it is, 
» when I will make God visible to him: and why does he exhibit a complaint to 
> you against me? whatever I did was the act of God; I did not strike him 
‘* without the will of God; what power do I possess? and as he is compounded of 
‘¢ earth, how can he suffer pain from that element?” The man was confounded, 


and the Cazy highly pleased with the Dirveish’s answer. 


STORY LX. 


A horseman went to a city, and, hearing there were many thieves in the place, 
said to his groom, at night, ‘‘ Do you sleep, and I will keep watch, for I cannot 
‘rely on you.” The groom answered, ‘‘ Alas!” my lord, what words are these? I 
»؛‎ cannot consent to be asleep, and my master awake. Forbid it! I will not do so.” 
In*short, the master went to sleep, and three hours afterwards awoke, when he called 
out to the groom, ‘‘ What are you doing?” He answered, ‘‘ I am meditating how 
۰» God has spread the earth upon the water.” The master said, ‘‘ I am afraid lest 
‘¢ the thieves come, and you know nothing of it.” He replied, ‘‘O my lord! rest 
‘< satisfied, I am on the watch.” The cavalicr went to sleep again, and awaking 
again at midnight, called, ‘‘ Holloa, groom! what are you doing?” He answered, 
> T am considering how God has supported the sky without pillars.” He replied, 


‘© T am afraid of your meditations, lest the thieves carry away the horse.” He re- 
The master said, 
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plied, ‘‘O my lord! I am awake ; how can the thieves come’ 
> If you want to sleep, go to rest, and I will kcep awake.” 116 answered, ‘‘ I am 
» not sleepy.” The cavalier again went to sleep, and an hour of night remaining 
he awoke, and asked the groom what he was doing. He replied, I am considering, 


‘ since the thieves have stolen the horse, whether I shall carry the saddle upon my 


4 head to-morrow, or you, Sir.” 


STORY LXI. 


A Dirveish went to a miser, and wanted something of him. The miser said, ۶ 
> you consent to one proposal of mine, I will do whatever you require.” The 
Dirveish asked what it was, and he said, ‘‘ Never ask me for any thing, and 


> whatever else you say, I will perform. 
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STORY LXII. 


A person who was intimate with a miser, said to him one day, ‘“‘ I am now going 
> a journey, give me your ring, which I will keep about me, and whenever I 566 it, 
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‘¢ ] shall remember you.” He answered, ‘‘ If you want to remember me, whenever 
‘* you see your finger naked, always think of me, that you wanted a ring of such 


an one, and he did not give it.”‏ »؛ 


STORY LXIII. 


A learned man went to a city, and hearing of a munificent person of that place, 
who entertained travellers, he waited on him, in his old clothes, and did not meet 
with any kindness from the host, nor was even desired to sit down. The man of 
letters was confounded, and went away. ‘The next day, he hired a neat dress, and, 
having put it on, went there again. The master of the house treated him with 
respect, scated him near himself, and had him supplied with dainty dishes. When 
the man of letters sat down to dinner, he took a mouthful, and put it on his clothes. 
The master of the house asked why he did this? when he answered, ‘‘ Yesterday I 
‘** came in old clothes, and did not get any victuals; to-day, now [ am well dress- 
‘ed, I conceive that the meat. is for my clothes, and not for myself.” The host 


was ashamed of himself, and made an apology. 


STORY LXIV. 


A King sent an army against his enemy, and was defeated. A person speedily 
came to the King, and informed him that his troops had obtained the victory, and 
he was very much delighted. ‘Two days after, accounts of the defeat arrived. The 
King wanted to punish the man, when he pleaded thus: ‘‘O my lord! I do not 
‘ deserve punishment, for I made you happy for two days; why should you make 
۶ me the contrary?” The King was pleased with the repartee, and bestowed a gift 


on him. 
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STORY LXV. 


A King asked an astrologer, liow much longer he had to live? and he answered, 
Ten years. The King was very much perplexed, and fell upon his bed as though 
he had been sick. The Vizier, who was a very sensible man, sent for the astrologer 
before the King, and asked him, ‘‘ How many years of your own life still remain >” 
He answered, ‘‘ Twenty years.” ‘The Vizier instantly had the astrologer slain with 
a sword, in the King’s presence. The King’s mind was restored to rest: he admired 


the Vizier’s penetration, and never again listened to astrologers. 


STORY LXVI. 


A person, who was going along hungry, saw an Arab cating food by the side of a 
pond, whom he approached, and said, ‘‘ I am come from your house.” The Arab 
asked, ‘‘ My wife, child, and camel, are they all well?” He answered, ۳ 
The Arab, being satisfied, did not look again at him. The man then began saying, 


» O Arab! this dog, which is now lying down in your presence, is such an one as 
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‘¢ yours, had he been still alive.” The Arab raised up his head, and-said, ۶ What 


٩ 


» was the cause of my dog’s 0۵۵) ۲ ۰. 118 answered, ‘‘ He eat a great deal of your 


N99 


>» camel's flesh.” He asked, ‘‘ ۲۱۱۵۱۷ came the camel to die?” He replied, ‘* Your 


۰ 


» wife died; after which, no one gave him either grass, corn, or water.” Ie asked, 
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‘¢ How came ny wife to dier” We replied, ‘ She wept very much in her grief for 
>» your son, and smote her head and breast with a stone.” He asked, ‘* How did 
“ my son die?” Ile answered, ‘* The house fell in upon him.” When the Arab 
heard this detail of the ruin of his family, he flung dust on his head, and went 


away: and by this contrivance the man got a dinncr. 


STORY LXVII. 


A miser said to a friend, ‘‘ I have now a thousand rupees, which I will bury out 
of the city, and I will not tell this sccret to any one besides yourself.” In short, 
they went out of the city together, and buried the money under a tree. Some days 
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after, the miser went alone under the tree, but found no signs of his money. He 
said to himself, ‘‘ Excepting that friend, no other has taken it away: but if I 
‘¢ question him, he will never confess.” He therefore went to his house, and said, 
“A great dcal of money is come to my hands, which I want to put in the same 
‘* place ; if you will come to-morrow, we will gotogether.” The friend, by coveting 
this large sum, replaced the former money, and the miser the next day went there 
alone, and found his money. He was delighted with his own contrivance, and 


never again placed any confidence in friends. 


STORY LXVIII. 


Two painters agreed together to paint each a picture, to prove which was the best 
artist. One having painted a bunch of grapes, and hung it over his door, the birds 
came and picked at it with their beaks. People highly commended this picture, and 
went to the house of the other, and asked where he had drawn his picture? He 
answered, ‘‘ Behind this curtain.” The first painter wanted to pull back the curtain; 
but when he Jaid his hand upon it, he discovered the deception, and that it was the 
wall, upon which the other had painted a curtain. The other painter said, ‘‘ You 
۰ drew such a picture as deceived the birds, but my performance has deceived even 


‘¢ on artist.” 


STORY LXIX. 


One day a person said to himself, ‘‘ Every thing 1s for me ; God created me very 
great.” At that instant a flea settled on his nose, and said, ‘‘ Such pride does not 
become you; because whatever is on the earth, or in heaven, God created for your 
use, and you for my service: do you not know that I am greater than ۴۰ 
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STORY LXX. 


FF 


A King ordered a blacksmith to make him a good suit of armour. When it was 
ready the man carried it to the King, who, in order to try it, laid it on the ground, 
and struck it with a sword, which cut it asunder. He told the blacksmith that if he 
made any more such armour, he would sever his head from his body. The man went 
home, and having a daughter, told her these circumstances. The daughter advised 
him to make other armour, and which she would herself carry to the King. In 
short, the blacksmith made the armour, which the daughter put on, and with a 
sword in her hand went to the King, and told him now to try it. The King asked 
her why she put it on? She answered, ‘‘O my lord! it 1s usual to try armour 
> while on the body ; on which account I have dressed myself in it.” The King, 


pleased at her speech, bestowed on her a gift. 


STORY LXXI. 


Once on a time a King went to take an airing, accompanied by his Vizier. They 
came to a field, and saw some plants of wheat higher than a man. The King 
wondered, and said he had never before seen such long stalks of wheat. The Vizier 
said, ‘‘O my lord! in my country the wheat grows as high as an elephant.” The 
King smiled. The Vizier said to himself that the King thought he had told an 
untruth, and therefore had smiled. When they returned from their excursion, he 
sent a letter to some people of his country for some plants of wheat ; but, by the time 
his letter arrived, the wheat harvest was over. A year after, the plants of wheat 
arrived from thence, and the Vizier presented them to the King ; who asked why he 
had brought them? He said, ‘‘ One day last year 1 had represented that plants of 
“ wheat grew as high as an elephant; and as you smiled, I conceived that you 
‘* doubted my veracity: I therefore brought them, to prove the truth of my asser- 
tion.” The King replied, ‘‘I now believe your words; but take care, another 
»؛‎ time, not. to speak what you cannot obtain credit for before the expiration of a 


‘* year.” 
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STORY ۰ 


One day a thief went to the dwelling of a certain person, in order to steal a horse. 
He happened to be seized; and the owner of the horse told him, that if he would 
show how he contrived to steal a horse, he should be released. “He consented, and 
approached the horse and cast off the heel-ropes, he then put the bridle in his mouth, 
after which he mounted, and, putting the horse in full speed, called out, ‘‘ Behold ! 
‘‘ this is the way that I steal;” and all that the people could do in pursuit of him, 
they could not come up with him. 


STORY LXXIII. 


A very poor man, who had a horse, tied him in the stable, with his head towards 
that part where it is usual to place the tail. He then proclaimed aloud, ‘‘ O you 
> people, come and see a strange sight, a horse with his head where his tail ought 
‘to be!” All the people of the city crowded together, and from every one who 
wished to go into the stable to see the show, he exacted a small piece of money, 
and gave them admittance ; and they who went into the stable, came back ashamed, 


and said nothing. 


STORY LXXIV. 


A person asked Plato, ‘‘ As you have been years in ships, and performed sea 
‘‘ voyages, what wonders have you seen in that element?” 116 answered, ‘‘ The 
> most wonderful thing of all was, that I got again on shore in safety.” 


STORY LXXY. 


A certain King had a wise Vizier, who resigned his office, and employed himself in 
worshipping God. The King asked the Nobles what was become of the Vizier ۲ They 
answered, that, having quitted the Vizarut, he employed himself in serving the 
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Deity. The King went to the Vizier, and asked, ‘‘ O Vizier, what offence have I 
‘¢ committed, that you quitted the Vizarut:” He answered, ‘‘ For five reasons. 
‘¢ First—You were sitting, and I standing in your presence; now, I serve God, who 
۶ has commanded me to sit at the time of prayer. Second—You ate, whilst I was 
‘* looking on; now, I have found a Providence, who eateth not himself, but sustains 
‘me. Third—You slept, whilst I watched ; now, I have a God who protects me 
‘¢ whilst I rest. Fourth—I was always afraid, that, if you should die, I might ex- 
۶ perience some misfortune from enemies ; now, I have such a God who will not 
٩» die, neither can enemies do me any injury. Fifth-—With you I was afraid that, 
> if I should have committed a fault, you would not have forgiven me; but, now, 
‘* my God is so merciful, that I commit an hundred sins every day, and he pardons 


STORY LXXVI. 


It is related, that Sultan Mahmood had a great regard for his slave Iyaz; on which 
account all the officers of state envied him, and said to the King, ‘‘ Behold, مه‎ 
٩» goes every day into the Jewel-otfice alone! and what business has he there?” The 
King said, ‘‘ Whenever I shall see it with my own eyes, I shall believe it.” The next 
day they informed the King that 1۳۵۸2 was gone into the Jewel-office. The King 
looked into the Jewel-office through a window, and what did he see but Iyaz! who, 
having opened a chest, had dressed himself in old dirty clothes. The King entered, 
and asked why he had put on such a dress? He answered, ‘‘ O my lord! before I 
‘* was in your Majesty’s service, 1 had such clothes as these; and now that through 
‘* your royal bounty I have good clothes, I look every day at my old garment, and 
‘¢ put it on, that I may not forget my original state, and at the samc time hold in 
‘* grateful remembrance the bounty of my Sovereign.” When the King heard this 
answer, he applauded him, folded him in his arms, and increased his rank. 
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The Khelassut-Ul-Akhbar of Ameer Khoawend Shah. 
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AN ACCOUNT OF THE PHILOSOPHERS. 


IMAM Shemseddeen Mahommed Shehrzooree, the author of the Tarikh Hokemdé *, 
reckons Adam, Seth, and Enoch, (upon whom be praise!) amongst the philosophers, 
and commences with an account of them. Since, in these sheets +, some account 
has been given of those three great personages, the pen of happy description hastens 
to the history of Sab, the son of Enoch. 


SAB, 


Was endowed with Icarning and wisdom. It is a maxim of his, ‘‘ That he 19 8 


6 


wise king who pays attention to and caresses another whom he is not able to 
‘* oppose.” 


rd 


ASCLEPIADES, 


Was one of the disciples of Enoch, and by choice was never a moment absent 
from him. It is one of his sayings, ‘‘ ‘That a practiser without theory, and a reli- 
‘ gious worshipper without knowledge, are like unto a mill-stone, whose head is 
‘¢ continually in revolution, without knowing what it 1s about.” 


LOKMAN,t 


He was contemporary with David, and frequented the court of that monarch. 
Many historians agree that he was at first a slave to an Israelite; and they assign 
various causes for his emancipation, many of which are to be found in the Macir-ul- 


Muluk§. Fearful of running into prolixity im this place, I shall content myself with 


* The History of the Philosophers, + In the first part of the Khelassut-ul. Akhbar. 
+ By some supposed to 6 ۰0 و‎ The Illustrious Deeds of Monarchs, 
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one tradition. It is said, that once Lokman’s master ordered him to sow barley 
in a certain field, and he sowed it with millet. His master, having come to the 
spot when it was green, and seeing what had sprung up, said, ‘‘ I ordered you 
»؛‎ to sow barley in this field; why have you sown milletr” Lokman answered, 
> In hope that the millet seed would produce barley.” The master reprobating him 
said, ‘‘ What an impossible idea this is!” Lokman replied, ‘‘ Since you, in the 
»؛‎ field of the world, always sow the seed of sin, and expect thaf at the day of retri- 
> bution, which is the time of harvest, you shall be blessed with good fruit; I also 
** conjectured, that this millet seed would produce barley.” The Israelite was 
ashamed at hearing these words, and gave Lokman his liberty. One of his maxims 
is, ‘* Associate not with an ignorant person, howsoever beautiful he may be; for 
‘ although a sword is good in appearance, it is an evil doer.” And he also said, 
> Good nature converts strangers into friends; whilst ill nature makes friends 


‘¢ become strangers. ” 


SOLON, 


* Was born in Athens, commonly called the City of the Philosophers, and he was 

the maternal grandfather of Plato. He was so eloquent, and possessed such a 

fluency of speech, that the people called his discourses the enliveners of hearts. It is 

one of his sayings, ‘‘ That the fortune of this world may be compared unto a die, 

‘* which is always inclining towards a rival.” A person said to Solon, ‘‘ Suchaking 

‘* is your enemy.” He answered, ‘‘ No king is a friend to a person who is greater, 
richer, and more void of care than himself.” 
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PYTHAGORAS, 


THE TYRIAN, 


Was adorned with scientific and practical knowledge, and observed the established 
commandments and prohibitions. He wrote two hundred and eighty treatises on 
various sciences, and it is well known that he brought music into esteem. It is 
written in the Rozit ul Suffa, that Pythagoras, after having acquired a perfect know- 
ledge of the perceptible, and of the occult sciences, travelled to the city of Samos, 
and taught the inhabitants of that place: from whence, in a short time, his fame 
having spread far and near, kings and philosophers went from all quarters to visit 
him. In the latter part of his life, having travelled and arrived at the place of his 
destination, a person, who possessed great wealth and power, was boasting of himself 
in a foolish manner; and the philosopher having rebuked him, the gross ignorance 
of that worthless wretch was such, that, having collected together a great number of 
the people, he came to Pythagoras, and with their assistance began to abuse and in- 
sult him. The disciples of Pythagoras engaging therein, the dispute, from words, 
came to blows. Forty persons of Pythagoras’s party being killed, he fled; and the 
enemy pursuing, he barricaded himself in a house. The enemy, having brought a 
great quantity of bitumen and wood, set fire to the house; and after his disciples 
had devoted their lives, he fainted from the excess of the heat, and never recovered 


his senses. It is one of his sayings, ‘‘ That patience is the mocker of misfortune.” 


JAMASP, 


Was the brother of Gushtasp*. The author.of the Zarikh Gozideh says, that he 
studied under Lokman, and was extremely skilful in astronomy. It is a saying of 
his, ‘‘ That sin is a pain which is mitigated by praying for forgiveness, and cured 


> by repentance and reformation.” The tomb of Jamasp is in Persia. 


* King of Persia. 
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SOCRATES, 


Socrat, who is also called Socrates, was born at Athens; and the signification of 
Socrates is, ‘‘ one who adheres to justice..”” They say that Socrates possessed such a 
degree of piety and philosophy, that no one exceeded him in either. Having 
always observed the established commandments, he forbade the people to worship 
idols. Whereupon the idolaters, conceiving enmity against him, excited the King 
of Athens to put him to death, The King *, having sent forSocrates, said, ‘‘ Cease 
‘ from teaching.” But Socrates not consenting to tlus matter, the King said, 
‘¢ Tt is necessary that I put you to death, to prevent your destroying the kingdom. 
۰ Now make choice of the manner of your death, and I will order it to be done.” 
He made choice of poison: to which the King agreed; and, having for certain 
reasons seized him, sent him to prison. On the day appointed for his death, they 
gave him the poisonous draught. The chiefs of the idolaters having gone to the 
prison, took the fetters from off his legs, and gave his disciples permission to visit 
him. The disciples having entered the prison, discoursed on various sciences. And 
they having proposed questions, Socrates, according to his usual custom, silenced 
them all with proper answers. They being amazed at his extreme patience and 
sufferance, bewailed his fate. After that, Socrates having bathed, stood up to 
prayer; and when he had finished his religious duties, swallowed the cup of poison. 
The disciples set up cries, and the philosopher having reprimanded and comforted 
them, patiently delivered them his last will. Then rising up, he walked about till 
his feet became cold, when he sat down and busied himself in invoking the Most 
High. It is said the following were the last words that came from the tongue of 


Socrates: ‘‘ I commit my soul into the hands of the Angel of death!” It is one of 


* Critius, one of the thirty tyrants, 
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his precious. sayings, ‘‘ That the world resembles a fire lighted on the highway— 
/ whoever takes just so much as will show him the road remains safe from the 
۴ flame, and whoever takes more perishes from the heat thereof.” 


DIOGENES, 


THE CYNIC, 


Excelled all his contemporaries in wisdom and philosophy, and was renowned for 


his piety and religion, and the contempt of the world and perishable things. One 
day the King of that time having come to the place where he was sitting, the philo- 


sopher did not show the respect that is due to princes. At which the King being 


wroth, said, ‘‘O Diogenes! you think that you require nothing from me, but this 


‘¢ is far from being the case.” The philosopher answered, ‘‘ I want nothing from 
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the slave of my slave.” The King asked, ‘‘ Who is the slave of thy slave?” 


Diogenes replied, ‘‘ Thou art the slave of my slave; for I have subdued unto myself 


¢ 


wn 


6 


6 


ی 


ی 
دی 


~ 
نی 


نب 
ی 


تیب 
nr‏ 


nw 
n~ 


و 


نی 


ح 


6 


0 


covetousness and lust, over which two evils I am king and conqueror; whilst 
you are subdued and governed by desire and concupiscence.” The King said, 
Whatever things you require, to enable you to live comfortably, you shall not 
want.” The philosopher replied, ‘‘ Since 1 am richer than you, what things can 
I require from you?” The King asked, ‘‘ Ilow comes it that you are so con- 
tented ?” He answered, ‘‘ Seeing I am more satisfied with a little than you are 
with abundance, I am richer than you.” They asked Diogenes, ‘‘ Why do people 
call you cynic?” He answered, ‘‘ Because I speak the words of truth with se- 
verity, before the faces of those who are vain, and rail at the ignorant ; but to 


people of learning and philosophy, I show attention and courtesy.” 


PLATO, 


Was one of the disciples of Socrates. His name, in the Greek language, signifies. 
universal benefit and consummate knowledge.” He was the most excellent and 


learned philosopher of his time, and he bestowed great largesses on his relations and 
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on strangers. -He loved retirement, and spent much time in solitude, amongst the 
mountains. He lived eighty-one years, and composed sixty-five treatises. To a 
person who spoke a great deal, and listened but little, he said, ‘‘ God has bestowed 
6 on every person two ears and one tongue, in order that he should hear twice as 
‘¢ much as he speaks ; why do you quite the contrary?” In his last moments, they 
asked Plato, ‘‘ How did you live in the world>” He answered, ‘‘ I came into the 
» world through necessity, lived in wonder, and go out of it with abhorrence. This 
‘¢ much I know, that I know nothing.” 


ARISTOTLE, 


THE SON OF NIKOMAKHIS. 


The Great Philosopher, and the Second Teacher, are titles bestowed on him. 
In the Greek language, Aristotle signifies perfect and excellent و‎ and philosopher, 
is a lover of learning. The word Nikomakhis means a warrior and conqueror. It is 
related, that when Aristotle was eight years old, his father carried him from Stagira, 
the place of his birth, to Athens ; in which city Aristotle remained nine years, busied 
in acquiring the sciences, till he excelled all who went before or have come after 
him. He always attended the assembly of Plato: and, after his death, established 
an academy in Athens, where he taught. And some time after, at the desire of 
Philip, he went to Maccdonia, to undertake the education of Alexander. At length, 
having returned to his native country, he fulfilled his intention of extending that 
city, and making it famous. Ilis works were an hundred and twenty in number, 
and he lived to the age of sixty-eight years. It is one of his sayings, ‘‘ That a king 
» resembles a large river, and his ministers the little rivulets that issue from it; 
** consequently, whatever properties the large river hath, such will likewise be 
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“* found in the little streams; or, in other words, the ministers will practise justice, 
‘* or tyranny, according to the disposition of the king: it is therefore incumbent 
>> on princes to excel in equity, as examples to others.” They asked Aristotle, 
‘¢ What is eloquence?” He answered, ‘‘ Paucity of words, without injuring the 
٩۶ meaning.” 


HIPPOCRATES. 


According to the author of the Tarikh Hokemd, he was one of the disciples of the 
second Esculapius, and a descendant from the first Esculapius, who introduced the 
practice of physic. It is said, that the first Esculapius confined himself to experi- 
ment in this art; and that, a thousand four hundred and sixteen ycars after his death, 
Minos, the physiqan, mixed conjecture with experiment. Seven hundred and 
sixtcen years after him, Barmanides, the physician, reprobating experiment, practised 
from conjecture solely. And after the death of Barmanides, there were great dif- 
ferences amongst physicians, which continued till the time of Hippocrates; who, 
uniting conjecture with experiment, eradicated all cause of dispute: and he taught 
physic to his relations, and strangers, without reluctance; whereas, before him, 
philosophers communicated this noble art to a few only. It is written in the Rozit 
ul Suffah, that the length of Hippocrates’s life was ninety-five years ; out of which 
he spent sixteen years in study, and seventy-nine in teaching and composing. He 
used to say, ‘‘ I have gained this advantage from learning, that I have discovered 
“* mine own ignorance.” Since the book, intitled Fessul, which is one of his 
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works, is well known, and as his sayings are common in the mouths of physicians, 
I have written but a short account of this eloquent philosopher, 


HOMER, 


One of the Greek poets, and is celebrated for his amiable disposition. It is one 
of his sayings, ‘‘ That falsehood is not lawful, excepting in the time of exigency : 


‘* in like manner as physic is only used during’ a disease.” 


ZENO, 


The son of Talotagoras, one of the Greek philosophers, was unequalled for his 
affection and beneficence towards his relations and followers; and his attachments 
were so strong, that when some of his friends and companions had offended the king 
of that time, who wanted to seize them, Zeno supplied them with arms and money. 
The king, being informed thereof, seized Zeno, and ordered that he should he tortured 
till he confessed the names of the conspirators. But, bearing all with patience, he 
did not accuse any one; and when the punishment inflicted by the tormentors ex- 
ceeded all bounds, in‘order to make them despair, having bit off his tongue, he threw 
it out of his mouth, and died under the torture. ‘‘ A man may be bountiful with 
۰» silver and gold; but he is truly generous who gives away his life.” The age of 
Zeno was seventy-two years. It is related, that he always said to his scholars, ۶ 
‘‘ any part of your possessions goes to another, don't say my property 1s gone from 
‘my hand; but say, a thing that was lent, and of which I had enjoyed the 
۰۰ advantage for some time, is taken back again from me; for, if possession was a 


۱ matter of right, it would not pass from another to you, and from you to another.” 
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PTOLEMY, 


Was unequalled in the arts of geometry and astronomy, and he has written 
respectable books in all the sciénces; amongst which the Greeks have one, called 
Maghasten, which in that language signifies Great; and, in the Arabic tongue, this 
book is called Afajesty. Ptolemy was a native of Alexandria, and in the time of 
Azorbanoes*, who was king of that country, he erected an observatory. He died 
at the age of seventy-eight years. It is one of his sayings, ‘‘ That he is happy, who 
۶ takes warning from the condition of others; and he is unhappy, from whom 
‘* others take warning.” 


GALEN, 


Was one of the greatest physicians and philosophers ; and he is the eighth of those 
physicians who were each Without equal in their time. The first of them is 
Esculapius ¢,—the second, Ghorus,—the third, Minos,—the fourth, Barmanides,— 
the fifth, Plato,—the sixth, Esculapius the second,—the seventh, Hippocrates, —the 
eighth, Galen, —and he is the seal of the art of physic, for, since him, no person who 
hath studied it has ever come up to him. Galen was born in the city of Pergamus, 
two hundred years after the mission of Jesus Christ. He spent a long time in tra- 
velling to different parts, to study the art of physic, and to acquire the knowledge 
of medicines. He composed four hundred books on this art. It is one of his sayings, 
۰۰ That is the best favour which is bestowed on the right person before it is asked.” 
He also said, ‘‘ That person deserves praise and commendation, who possesses an 
۰» open heart, and overcomes anger by clemency.” 


THALES, 


Of Melita. He is the first who taught philosophy in Melita. 


* It ought to be Antoninus, + Called by the Asiatics, Asclepiades,—vide page $2. 
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ANAXAGORAS, 


Is also one of the philosophers of Melita. They say that Anaxagoras said, ‘‘ That 
‘all bodies, and bodily powers, were produced from one body ;” but he did not 
xplaia whether that body, which is the origin of all things, is elementary or not. 


ANAXIMENES. ۱ 


He likewise was of Melita, and the chief philosopher of his time. 


DEMOCRITUS, 


Was a very celebrated philosopher, and contemporary with Bahamen Isfandier ۰ 
They say that a painter said to him, ‘‘ Plaster your house, that I may design figures 
‘on it.” The philosopher replied, ‘‘ Do you first design how I shall find means to 
‘* plaster it.” It 1s one of his sayings, ‘‘ As long as your reason is subject to your 
‘anger, and you obey your carnal desires, don’t reckon yourself amongst the 
» number of mankind.” 


EUCLID, 


Was the first person who reduced the art of geometry to a system, and his work i, 
called after his name. This is one of the sayings of Euclid, ‘‘ Whatever gocs from 
‘your hand, you will either receive a compensation for, or not; therefore it is 


> needless to repine at fate.” 


SAUFERTES, 


Was a disciple of Aristotle ; and it is one of his sayings, ‘‘ Do not envy nor 
‘* emulate a tyrannical king, nor a rich man without good management, an cloquent 
> orator who speaks not truth, neither a giver who bestows his wealth without 


۱۰ knowing upon whom, nor a learned man who possesses not wisdom.” 


* King of Persia, 
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ABUZERJEHMEHER, 


Was vizier to Nourshirvan, and the most learned philosopher of his time. It is 
one of his sayings, ‘‘ That we ought to favour a wise man, and one of a good 
‘* character; but that it is not proper to show kindness to a fool, a slanderer, or an 
» evil doer.” And, ‘‘ That goodness is founded on three things,—humility without 
‘ hope, liberality without obligation, and service without requiring a return.” 
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Rules observed during the Reign of Shahjehan. 
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KOWAYID US SULTANET SHAHJEHAN, 


OR 


RULES OBSERVED DURING TIIE REIGN OF SHAHJEHAN. 


Description of his Majesty's Wisdom, Knowledge, and virtuous Character, 
and of his diffusive Bounty at the Opening of the Dawn of Day. 


THE sun, which illumines the firmament in the universe of royalty and do- 
minion ; the moon, that irradiates the sky of monarchy and felicity; in other 
words, the King, who in pomp resembles Gemsheed,— at the close of night, 
with an attentive heart, in the sacred privacy, offers up his devotions to the 
true Deity. After performing acts of supererogation, and the laws of Mahom- 
med, the positive and moral duties, and reciting the stated ritual portions and 
commemorations ; when the true dawn is about to appear, he, with readiness 
of heart, and purity of mind, employs himself in reading the glorious and re- 
nowned Koran, with perfect fluency and eloquence. And whereas the hand of 
the Emperor is boundless as the ocean in bestowing bounties, being the key of 
the gates of kindness and liberality, he every morning distributes donations of 
delicious viands, fragrant liquors, amber-scented comfits, with different sorts of 
sweetmeats, and various kinds of fruit, such as musk-melons of Balk, and 
those cultivated near water-courses; plums of Cashgur and Gaur; grapes of 
those species called Hubshee and Sahebee; pears and apples of Samercand ; 
pomegranates of Yezd and Jilalabad, and apricots fit for the knife, with other 


foreign fruits which are continually brought to this court, the asylum of the 
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world ; besides those which are the produce of Hindoostan, namely, mangoes 
of Gujerat and the Dekhan, pomegranates of Tatah, water-melons of Cashmeer, 
and delicious pine-apples, juicy sugar-cane, delicate figs, seedless mulberries, 
citrons, oranges large and small, and other kinds of green and fresh fruits, 
baskets of which arrive daily from the Soobahs, and from the royal gardens :— 
these being placed in gold and silver dishes, are bestowed in presents amongst 
the princes of the court of sublimity and splendor, the nobility of the immortal 
state, and other persons of note. And in the summer season, abundance of ice 
and snow is distributed amongst the principal officers, according to their re- 
spective ranks. ‘The munificence of this government isa general blessing, en- 


joyed in all places, at all times, and by persons of every description. 


Description of his Majesty's coming to the Jehrokah-dursun. 


The gracious Monarch, after some relaxation in conferring his special favors, 
according to the ancient custom of this magnificent and mighty empire, repairs 
to the Jehrokah-dursun, which, in the capital cities of Shahjehanabad, Akbera- 
bad, and Lahore, has in front a delightful and extensive plain, on the margin of 
the river. Here the eyes of those who entertain hopes and expectations, are 
brightened by the light-diffusing countenance. In this place are exhibited 
elephant fights ; a wonderful spectacle! for you would say that two mountains 
were striving to unite together. Here are to be seen the squadrons of the 
principal nobility, with a concourse of minstrels, dancers, 2۳0 jugglers of all 
countries. Other sports and recreations are likewise to be met with in this 
vast space, this charming quarter. And here, moreover, the petitions of suitors, 
without the intervention of any one, come to the august hearing of the just 
King, who attends to the lamentations of the oppressed. 
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Description of his Majesty, in Pomp like Gemsheed, proceeding from the 
| ~ Jehrokdh-dursun, to the Jehrokdh khas tt ۰ 


The sun of the heaven of prosperity and empire, the shadow of God, the 
asylum of the universe, the splendor of whose instructive front causes light and 
gladness to the world, and to mankind, leaving the Jehrokah-dursun, increases 
the splendor of the Jehrok4h khas tu aum, by his presence, and where the 
servants of the court stand ready to enjoy the blessing of making obeisance. On 
his auspicious approach, (according to established custom, from the music 
gallery situated in front of the august Jehrokah,) the kettledrum of joy pro- 
claims the same aloud. In the first place, conformably to the rules of this 
mighty empire, pass in review, fleet steeds, with inlaid and enamelled furniture ; 
renowned elephants, resembling mountains, and decked in complete trappings 
ornamented with gold and precious stones. Then the princes of high descent, 
agreeably to their respective ranks, have permission to be seated near the im- 
perial throne. After which the following persons,—Khans, Omrahs, and Mirzas 
of the territories of Iran and Turan, the ministers of state, viziers of high 
degree, the principal nobility, public officers, gentlemen of the sword and of the 
pen, valiant and cautious; victorious soldiers, devoted servants of the body 
guard, standard bearers of approved prowess, armour-bearers of great exertions, 
archers, piercers of stone; club-bearers, destroyers of ranks; matchlockmen, 
dilapidatore of mountains, and other respectable persons, such as Syeds of high 
degree, great Sheikhs, men eminent for erudition, skilful physicians, and accom- 
plished courtiers; together with those of different countries, such as Turks, 
Tajekhs (or foreign Arabs), and those of Arabia and Ajem, Curds, Goords, 
Tartars, and men of Ethiopia, Circassia, the Turkish empire, Egypt, and Syria, 
Irak Arab and Irak Ajem, Fars, Geelan, Mazanderan, Seistan, Mawer-ulneher, 
Khavrezm, Desht Kipchék, Turkistan, Gurjistan (Georgia), Goordistan, and 
Looristan, class by class, and tribe by tribe; as well as the various characters 
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of Hindootsan, men of excellence and perfect skill, soldiers and civilians, Syeds 
of authentic pedigree, descendants of Sheikhs, men of business; and of the 
tribes of Afghans, such as Lowdy, Roehiljah, Keishgee, Yousef Zie, &c. and 
different ranks of Rajpbots, such as Ranna, Rajah, Row, Royroyan, and of the 
tribes of Rathore, Sie-see-deeya, Cudjwaheh, Gowrus, Chowhan, Jahleh, Chun- 
drawut, Jadown, Tonoor, Muckhyleh, Maheis, Burgoojir, Punwar, Behdewriah, 
Salehkee, Bundeyleh, Suckerwal, and other people of Hind, of the tribes of 


Kohker, Lunka, Belowtch, and those of different ranks, Munsubdars from seven 
thousand down to those of one thousand, from thence to a Suddee (or com- 
mander of an hundred) and an Ahdee; also Zemindars of the woods and 
mountains belonging to the countries of the Carnatic, and of the Mugs, Asham, 
Owdypoor, Sirrynagur, Bandhew, Tibbut, Cushtwar, and other parts of the 
protected dominions, in companies and troops, are exalted and dignified by kiss- 
ing the threshold of the palace, magnificent as the planet Jupiter, and agree- 
ably to their respective rank, s‘ation, dignity, office, condition and quality, 
being arranged in their proper places, they have not power to stir, or to speak 
more than is becoming thcir several characters. In every quarter, between the 
outer and the inner ballustrades, are stationed active Meer Toozeks and Yissa- 
wuls, bearing wands of gold and silver, inlaid and enamelled, together with 
the Khidmutteah and the infantry, who take proper care that no individual can 
possibly move out of his place. And all the servants, struck with veneration 
and attachment on beholding the august countenance, are lost and immersed in 
wonder and amazement. Notwithstanding they are so much pressed together, 
they do not presume to converse one with another, but, having closed their lips 
with the seal of silence, and girded up the loins of obedience, completely armed 
and accoutred, listen to commands inevitable as the decrees of fate; and, in the 
road of obedience and compliance, outstrip the lightning and the wind. Also 
ambassadors conversant in languages, from the Emperor of Constantinople, the 
Kings of Iran and Turan, with letters and rare presents, being admitted to the 
presence, obtain permission to stand in a place suitable to their characters: and 
the mace-bearers of the chiefs of the Dekhan, such as Adil Shah, and Koteb-ul 
Mulk ; and people of the Carnatic, with addresses and Peishcushes, having 
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gained the honor of admittance to the thresho'd, the emblem of munificence, 
thus testify their submission and obedience. Likewise bodies of merchants and 
traders, men of property from every part of Irak, Khorasan, Room, Syria, China, 
Macheen, Khatia, Khoten, Turkistan, Europe, and other countries, islands, and 
remote regions, resort to this court, the asylum of mankind, permanent as the 
sky ; and, opening their own packages, display bright jewels, and the choicest 
piece goods, with other wares, articles, and things; and having derived im- 
mense profit, erect a monument of fame, by spreading through all the quarters 
of the earth their reports of the virtue and renown of this immortal emperor. 
And there are in constant attendance men of science and wisdom, philosophers, 
florid writers, eloquent orators, and skilful artists in all branches, and men of 
every kind, sort and description, from all the habitable parts of the globe, such 
as Constantinople, Aleppo, Basrah, Baghdad, Hamadan, Shirvan, Shamaki, 
Gedlan, Mazenderan, Asterabad, Gunjeh, Berda, Tebreez, Ardebeil, Cazvin, 
Kom, Sawah, Cashan, Tehran, Yezd, Isfahan, Shiraz, Damaghan, Bostam, 
Subzwar, Nishapoor, Merou, Meshed, Tous, Tibs, Isfarein, Jam, Herat, Bak- 
hurz, Seistan, Ferah, Candahar, Balkh, Badakshan, Bokhara, Samarcand, Inde- 
jan, Tibbet, Cashgur, and from the territories of Turkistan, and other remote 
cities, tribes of men coming with hopes to the court, the asylum of the world, 
are enrolled in the train of servants of the household, the emblem of munifi- 
cence, and support of mankind. And servants of the court, which resembles 
the sky in magnificence, according to their several conditions and appointments, 
are exalted and dignified with Munsubs and additions, grants of Jaggeers, gifts 
of Charkob, and dresses of honor, presents of horses, elephants, and articles 
inlaid with precious stones, such as his Majesty's portrait, Jeegahs, scimitars, 
Jumdhers, Khunjers, and also with the honorary distinctions of the Teman Towgh, 
the Flag, Kettledrum, and variety of other favours and bounties: and it is the 
rule, if the sublime emperor bestows a Munsub, or an increase thereof, or grants 
a Jaggeer, that the receiver makes four Tusleems; and, in like manner, on re- 
ceiving the royal portrait, a bracelet or a string of Roodraj or of pearls, and 
such like, it is placed in the hand, put round the throat, ears, or neck, when he 
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makes four Tusleems. And on receiving a dress of state, the person performs 
four Tusleems on receiving it, and the like number after putting it on. For an 
ordinary dress only four Tusleems are required: at the time of making the 
Tusleem, they hang the sash over the shoulders. ‘The ceremony on receiving a 
present of arms is this:-——-The scimitar is suspended about the neck, the Khunjer 
and Jumdher are held in the hand, the quiver thrown behind the back, when he 
makes the ‘Tusleems; after which he puts the sword, &c. in his girdle; and the 
bow, matchlock and Ramchunghce being thrown behind his back, he makes 
four Tusleems, and then takes them in his hand. A shield is slung round the 
neck, and arrows, cuirasses, and armour being laid on the back, he makes the 
Tusleems, and dresses himself in them. At the time of bestowing a horse, or 
an elephant, the saddle-cloth, or the Kudjuck, being placed on the back of the 
person, he performs the ‘Tusleems. And, as marks of favour and kindness, the 
titles of Shahy, Sultarry, Scpahsillary, Khankany, Ameery, Ameer ul Omra-iy, 
Rajgee, Mahrajgee, Royey, Royroyany, and other titles befitting the particular 
circumstances of each, are conferred by his Imperial Majesty. Also the offices 
Cazy, Magistrate, Ehtissab, Canoongoocy, and Chowdryce of countrics aad 
cities, and other great offices belonging to the Soobahs, are appointed from the 
resplendent presence. On one side are Soobahdars, Killadars, Foujdars, De- 
wans, Aumcens, and Aumils appointed by the court of greatness and glory. to 
be stationed in the Soobahs, Pergunnahs, Killahs, and Mehals of the protected 
dominions. And on another side are those officers and collectors of the reve- 
nues, who, being removed from their employments, have repaired to the court, 
the Asylum of the World, to experience the good or ill effects of their good 
or bad acts and deeds. On being introduced, or on taking leave, according to 
their relation, condition, rank and quality, the ministers of state having caused 
them to approach, they are directed to kiss the august feet; and some, through 
excess, of favour, have the sacred hand laid upon their back. Other Omrahs, 
and officers at a distance, are honoured with especial notice by the bend of the 
cyebrow, or by a side glance from the august eye, the seat of favour and kind- 
ness, And whereas the strictest regard to every degree of caution and circum- 
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Sunnuds, and relative to lands and money, Munsuhs, Jageers, monthly stipends, 
daily allowances, donations, subsistences, and all other matters, are twice sub- 
mitted to his Majesty: moreover, the public and private intelligence of every 
country and territory are communicated to him in the letters of the Munsubdars, 
intelligencers, guards, and watchmen of every place. And mandates pervading 
as fate tending to promote the good of society, by increasing the cultivation and 
population of the country, the expulsion of the rebellious and refractory, and 
regulating the administration of law and equity, are issued with dignity from 
the sublime presence. And the officers of the several departments of state, and 
the obedient servants of the court of greatness, together with the depositories of 
matters of finance and government, the superintendants of affairs in general and 
particular, submit to his sublime hearing, the concerns of this great and mighty 
empire, whether important or trivial; and having received answers on every 
subject, from his Majesty, (the perfect guide,) act in conformity thereto: His 
Sublime Majesty, Lord of the Age, through extensive reason and profound me- 
ditation, accomplishing the weighty affairs of the state, and concerns of the 
empire, in such a manner as exceeds imagination. And forasmuch as the 
boundless ocean of his Majesty’s munificence is continually overflowing, the 
distressed and indigent, through the channel of the Sudder us Suddeer, are 
gratified with pensions, daily allowances, and donations in gold and silver, or 
places and lands in Milkyet and Altumgha largesses and Muddudmash. And 
whereas the discipline and regulation of the army are indispensible duties of 
government, demanding unremitted care and circumspection, the Omrah, Mun- 
sebdars, and other servants of the court, the asylum of the world, according to 
the established regulations, give the mark and Tussiah; the man and horse, and 
their qualities, and those under the former are represented to his Majesty; and 
if the man appears fit for service to his Majesty's penetrating eye, or his preten- 
sions are satisfactorily represented to the sacred presence, for whatever station 
he may be designed, through favour and attention, being called to the enlight- 
ened presence, is enrolled in the number of the servants of the threshold, the 
emblem of good fortune, and ordered to be disciplined ; the intrinsic merit of 


no person passing unnoticed by the enlightened nature, which approves what- 
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Description of the Angelic Monarch proceeding to the Ghosul Khdneh, 


the Semblance of Paradise. 


His Majesty, the asylum of the world, having finished the business of the 
Déw4n Aum *, repairs to the Dew4n-khaneh Khass, commonly called the 
Ghosul-khaneh, and reclines on the throne of state (the semblance of the em- 
pyrean one) till after noon, and then attends to the concerns of the mighty 
empire. A summary state of affairs is laid before his Sublime Majesty, by the 
favoured of the council, whose arrangements resemble those of Paradise: and 
all momentous affairs are completed by the happy command. Addresses from 
renowned princes, and powerful Omrah, are read by his Majesty himself, from 
beginning to end: the purport of representations from the subjects in general, 
is represented to his Sacred Majesty, without diminution or addition through 
means of the ministers. In regard to mandates, to which the world pays 
-obedience, that are issued by the emperor's order to the princes of high descent, 
and to the Soobahdars, Foujdars, and Déwans of every district, and such like, 
adratt of the business being first brought to the discerning inspection, is 
amended by the sacred correction ; after which, Moonshees expert as Mercury 
write mandates conformably thereto. On many occasions, mandates inevitable 
us fate, on matters of importance, to the benefited princes, and powerful 
Omrah, are in the fortunate hand-writing of his Majesty, in the Shekusteh . 
Taleek character, exquisitely beautiful, and expressed in a bold florid style, the 
purport concise, and to the point, flowing from the amber-scented pen: neither 
vizier, counsellor, nor secretary, having conecrn therein. Details of the re- 
ceipts and expenditures of the protected dominions, and a list of the names ot 
the Munsebs of princes of high. endowments, renowned Omrah, and various: 
well-known servants of the court, employed for the benefit and comfort of 


the husbandmen. and troops, is constantly kept in his Majesty's view. And edicts. 


* Or public audience.. 
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have been issued to the countries and roads, prohibiting the collection of 
Zekoot and Tumgha, passports, and other articles from whence large sums of 
money were used to be obtained. And through the blessing of his Majesty's 
justice, there is such protection and safety on the roads and ways, that mer- 
chants, Beyparies, and travellers with their goods and packs, come and go at all 
seasons with confidence and gladness. If any thing is lost at a place, resti- 
tution thereof, together with a fine for neglect, is exacted from the Aumildars 
of that quarter. Stores for festivity and war are kept ready in all places, and 
at all times. Again, on another side are exhibited to his Majesty's view, 
brilliant jewels bored and unbored, articles inlaid with precious stones, others 
enamelled, implements of gold and silver too many to be enumerated. Dia- 
mond-cutters, inlayers, enamellers, and other workmen and profest artists, 
bring their performances for his Majesty's discerning inspection, and receive his 
orders and instructions how to improve their work. On another side are spread 
out to the sacred view, most rare and exquisite goods and cloths, the choicest 
productions of Hindoostan and foreign countries, articles of merchandize, and 
home manufactures fabricated in the royal manufacture; together with what 
have been commissioned from the Soobahs. On another side are books brought 
from the royal library, in Arabic and Persian, many in the hand-writing of the 
authors themselves; also collections of paintings, and specimens of penmanship 
in the Suls Nuskh-Taleek and Shekusteh characters, performances of the most 
skiltul penmen of their time, such as Yacoot, Syreffee, Mulla Meer Aly, Sultan 
Aly, Mecr Amad, Mulla Dirveish, Ashruff Khan, Mahommed Hussen Isfahany ; 
and paintings of the ablest artists, such as Mani, Behzad and Nadir us Zumaun. 
On another side, men of excellence and consummate acquirements hold learned 
disputations in eloquent language, and every depth and height in the paths of 
theory and practice that is advanced, his Majesty, (the perfect guide,) through 
the force of his genius, makes plain, by arguments deduced from reason and 
experience. And on one side, poets celebrating with eloquent tongues, in 
elegies and odes, the praises of the inherent angelic disposition of the benign 


and liberal-hearted Monarch, are gratificd with abundant gifts and rewards. 
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On another side, faithful secretaries, and scribes of exquisite skill, submit their 
productions to his Majesty. In another quarter, Greek and Indian physicians 
present him with summary reports of the success of their skill in administering 
remedies. Also astronomers, astrologers, superintendants of observatories, cal- 
culators of astronomical tables, Brahmins, Pundits, Hindoo versifiers and poets, 
and others learned in different branches, and professors of every art, discourse 
on the theory and practice of their several avocations. Likewise limners, 
painters, mathematicians, and designers, exhibit their different works, and im- 
prove by the royal instruction. Professors and teachers in every art and science 
honestly confess their own ignorance, when compared with his Majesty's com- 
plete and accurate knowledge therein. In another quarter are set forth to his 
Majesty’s view, warlike stores and weapons, swords of Yemen and India, inlaid 
and completely ornamented with precious stones; armour like that worn by 
David, unerring matchlocks, and other articles belonging to the armoury, the 
arsenal and the artillery department, the detail of which would require a zepa- 
rate volume. And expert robust youths make trial of watered scimi ars on hard 
substances, which they cut asunder at a single stroke. A great quantity of 
arms is bestowed on servants devoted to war, and who are ever ready at a call. 
On another side, the entrance of expert gladiators, the conflicts of heroes, the 
battles of skilful boxers, the attacks and strugglings of combatants in their con- 
tests, exhibit spectacles of unbounded variety. On another side are chorusses 
of singing and mirth, sweet and melodious songsters, and musicians of won- 
derful skill, natives of Kelawut and Tewayef, in the service of this court, the 
seat of bounty, together with comers from every kingdom and country, being 
formed into several bands, make heaven and earth resound with strains like 
David’s, and with the sound of the bow enchant the hearts of anchorites ; and 


in return are loaded with gifts. 
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Description of the Time and Manner in which Justice is administered 
by the upright Monarch. 


Although the expounders of the law and the officers of justice assemble 
every day at the sublime court, and, holding a tribunal, proceed in conformity 
to the illustrious law and rules of justice, the ornaments of the world; yet his 
Majesty, out of the abundance of his compassion for mankind, has set apart 
one day in every week, when, in his own auspicious person, being seated on 
the throne of justice, the oppressed amd suitors for redress are called to the 
august presence, the asylum of the afflicted, and every particular case obtains an 
attentive hearing ; and decrees inevitable as fate are issued, suitable to the illus- 
trious law and supreme justice. Although fines and punishments for offenders 
are enjoined by law and justice, in retribution of their acts and deeds; yet, 
because his Majesty's merciful disposition takes delight in pardon and forgive- 
ness, ways and means are devised that do not militate with the rules of law 
and justice, and he draws the pen of pardon over the page of offence. By his 
power, legal decisions are carried into execution; and also marks of forgiveness 
and mercy, proceeding from innate kindness and inherent clemency, are exhibited 
from the throne. Frequently the royal excursions, although apparently in- 
tended only for travelling and hunting, are in fact used as the means of gaining 
information of the condition of mankind, in order that the needy, without let 
or hindrance, may lay hold of the skirt of the robe of greatness, and obtain the 
object of their wishes. 
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Description of the Arrangement of the Banquet of Delight in the Sublime 
Sanctuary, after the Assembly of the Learned are dismissed. 


His Majesty, the asylum of the age, having engaged himself till past noon on 
many affairs of the immortal state, with affability, information, and judgment, 
retires to the Haram Serai of grandeur and auspiciousness, the palace of pomp 
and splendor, where, on a spot resembling Paradise, he employs himself in con- 
ferring gifts, presents and donations, and regulatimg matters relative to the 
holy sanctuary, the detail of which would require a separate volume. In the 
afternoon he performs prayers in the royal privacy, with humility, and fulfils 
the will of the Creator, the Lord of Glory. When afternoon prayer is con- 
cluded, an exquisite repast, prepared in several offices dependent on this de- 
partment, is served up to the royal table, in dishes of gold and silver, and in rare 
china; and every person partakes of this bounty. And having tasted a little, 
he reclines for a short time in the sublime bedchamber, the decorations of which 
are of unparalleled taste and magnificence. After a short repose on the bed of 
ease and felicity, he performs the evening prayer, and then proceeds to the 


Ghosul-khaneh*, 


Description of the mental Endowments and laudable Deeds of the affable 
and humane Monarch, in the Ghosul-khdneh, at the Close of Day. 


His Majesty, the asylum of the world, at the close of day, being seated on 
the throne of sovereignty and power, in the Ghosul-khdneh, attends to the 
weighty affairs of state. The Dewan Alah, and principal Bukhshees, the Meer- 
sauman, the Dewan of the offices, and all the Muttesuddees of the affairs of 


reyenue and government, submit to his Majesty the particulars of all matters 
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relative to the exchequer, and pay, and assignments, of Téyool (or Jageers), in- 
vestigations of accounts, requisitions, supplies for the army, provisions for the 
manufacturers, and every kind of business of this boundless government, and in 
all cases they act conformably to orders. ‘The purport of addresses and intel- 
ligence from all quarters of the protested dominions, is also represented to the 
sacred presence. Edicts, obeyed by all the world, are issued with dignity by 
his Imperial Majesty, in answer to letters and advices. And positive edicts, 
worthy to be obeyed, as containing absolute orders for the increase of the cul- 
tivation and population of the country, and for affording comfort to the army 
and the subjects in general, are issued with dignity. Although with this 
Monarch the gates of charity and munificence are ever extended open in the 
face of the world, his benefits being universally experienced ; yet, moreover, in’ 
holy months, seasons, and nights, men of erudition and wisdom, those eminent 
for piety and virtue, a multitude of Dirveishes and Fakeers, and numbers of 
the poor and indigent of every country, gain admittance to the noble and 
sublime presence, and have their hopes and expectations amply gratified by 
donations in gold and silver coin. Also sums are annually issued from the 
treasury of the royal weight, to be distributed amongst the poor and needy 
throughout the Soobahs. Besides, several mosques, colleges, caravanseras, 
hospitals, and other public edifices, have been built, and others are now erect- 
ing, through his Majesty’s bounty. Likewise, in the towns and cities, fixed 
sums are daily allowed for the support of religious houses and refectories, 
where victuals ready dressed, and grain, are distributed amongst the poor and 
needy, orphans, widows, and chaste matrons. On several occasions large 
sums of money, together with the choicest productions of Hindoostan, have 
been sent to the renowned temple of Mecca, in offerings and for alms. At 
evening the King performs his prayers in the congregation, with confidence, 
cheerfulness and humility, strictly observing all the prescribed forms; the 
learned and profound men of the law, the nobility, and all the servants of the 
court, standing in ranks, join in the supplications of his Majesty, the asylum of 
religion. After that, some thousands of candles and lamps, in enamelled, 


injaid, and golden candlesticks and lanterns,. are lighted in the royal assembly ; 
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and innumerable flambeaux are placed around and in front of the palace, per- 
manent as the heavens ; so that the sky, at the sight of so many stars, is struck 
with amazement. ‘Those who perform the public prayers, after reciting odes 
and quartans, imploring long life and continuance of health for his Majesty, the 
asylum of the world, conclude by. pronouncing Amen. When the evening 
service is ended, his Majesty's mind, ever vigorous and unchangeable, being re- 
cruited with fresh powers, he seats himself again on the throne, the semblance 
of heaven, and exerts his great abilities in arranging the affairs of government: 
and the pearl of extraordinary designs, which lies hidden and concealed from 
others the most intelligent, his Majesty, by diving in the depths of reflection, 
with the aid of his discerning mind, grasps the gem, and makes it an ornament 
for the ear of the wise. No matter or concern of any kind escapes his notice, 
or is neglected by his sublime and comprehending mind; neither does any 
weighty affair suffer perplexity through delay, all difficulties being unravelled 
in the twinkling of an eye, in the presence of the diffuser of light, the solver of 


ail human intricacies. 


Description of his Majesty, the Asylum of Truth, proceeding to the Private 
Apartments of Wealth and Felicity. 


The just and vigilant Monarch, after despatching the ordinary routine of bu- 
siness relative to this mighty empire, and gratifying his noble mind by settling 
and ordering the affairs of revenue and government, and attending to the con- 
cerns of the world and of mankmd, next employs himself in offering up praises 
and thanksgivings to the Majesty of Heaven, from whence all good things do 
proceed. And when he has concluded the evening service in the congregation, 
he repairs to the private apartments, the mansions of rest and sublimity ; where, 
with bountiful disposition, being seated at the table of state, he, with the hand 


of kindness and liberality, takes from the board of boundless munificence deli- 
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cious fruits and various viands, and dispenses them far and near, amongst his 
courtiers and attendants. After that, he listens to the recital of choice tales, 
pleasant sayings, and authentic histories, such as the Zuffernameh, Vakiat 
Babery, and Akbernameh, delivered from the tongues of the companions, 
fluent readers, and eloquent historians; which, together with delightful cap- 
tivating Moghuly, Cashmeerian and Hindy songs, enliven the banquet till mid- 
night; and the exhilarating sounds of the flute, viol, drum, tabour, dulcimer, 
harp, lute, tambour, rebeck, mirdung (or long drum), dheelkee *, the fiddle, 
the tambourine, and other instruments, reach the heavenly regions. And some- 
times at the season of privacy, dancers and jugglers of Hindoostan, who are 
inimitable in their art, dance, and perform according to their method, with 
infinite variety and expertness, and with agility that outstrips the lightning 
and the wind. Tis Majesty's attention to business is so-unremitted, that every 
transaction and occurrence, whenever it happens, from morning till evening, 
and from evening till morning, is reported to him instantly, without delay in 
wailing for any prescribed time. Throughout the night, watchmen, sentinels, 
patroles, rounds, guards, emissaries, spies, and news-gatherers, are stationed 
in all quarters of the palace, the streets, and markets. The respect for govern~ 
ment, and dread of its laws, is such, that all persons in the city and markets 
may sleep with their doors open, without any apprehension of danger. And all 
the military markets throughout the city are in the darkest night as brilliant as 
day. In the vicinity of the court, permanent as the heavens, are to be found 
completely armed and accoutred, many Omrahs, with their dependants, and 
other devoted scrvants of the state, such as mace-bearers, cheelahs, bondmen, 
and Khanehzad. If a noise issues from any place, instantly it is reported to 
the ear that listens to justice, the Monarch of vigilant fortune. At midnight 
the beat of the royal kettledrum rejoices the hearts of the wise +, and awakens 


and puts on their guard those who are negligent. 


۶ Another kind of drum. ۲ By calling them to prayer, 
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Description of a Particle of the august Monarch’s Perfection and 
Sublimity of Nature. 


The fortunate condition of this Monarch being constantly aided by the Divine 
favour and providential support, he needeth not help from any one. If the 
Dewan Ala is detached on any weighty business, the affairs of the grand 
Vizarut, general and particular, are transacted under his Majesty's direction ; 
himself inspecting the receipts and disbursements of the protected dominions, 
and details of the Soubahs, Sircars, Purgunnahs, Mouzahs, and villages ; and 
whatever occurs to his mind, liberal as the sea, for increasing or curtailing ex- 
penses, in every department, is inserted in the registers; and statements of 
Jageers, paid in ready money, are settled in his presence. And drafts of Fir- 
mauns, of happy purport, that are issued to all parts of the dominions, are im- 
proved by his august correction. Addresses and representations from the in- 
ferior Dewans, Aumeens, and Crories, are submitted to the royal inspection; 
and answers on every subject, conformably to the laws of justice and equity, 
are issued with dignity from the enlightened presence. When the principal 
Bukhshees are appointed to any statson, although the Munseb, Jageer, length 
of service, and additional rank of most of the servants, are well known to his 
Majesty, yet, in order to prevent any mistake, experienced clerks attend with the 
papers of every department. in conducting the business of the offices of go- 
vernment, the centre of the universe, matters are so arranged, that if the Mut- 
tesuddees are employed in any other business, the Daroghas and overseers of 
every office, through the aid of the true guide, perform in a proper manner the 
duties required of them. In writing and. inditing on matters of finance and 
government, his Majesty has no need either of a Vizier or a secretary. On 


some occasions, where the business is. very urgent, he, without making a draft, 
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or considering the subject, writes many pages and rolls of edicts, pervading 
as fate, with his miraculous pen. In the twentieth year of this fortunate 
and happy reign, when Alamy Saadullah Khan departed this life, and 
thereupon the chief of Omrahs of exalted rank, Mauzem Khan, (whose high 
character and happy endowments are so well known, that there is no need of 
setting them forth in this place,) being distinguished by the royal favour, was 
called from the Dekan: till his arrival all weighty concerns of government were 
attended to by his Majesty, and he was apprized of all matters and accounts 
relative to this boundless empire; and from the excessive inherent kindness 
and nobility of his disposition, many collectors of the revenues, and treasurers, 
who had been confined in chains upwards of twenty years, and for whose en- 
largements the principal Dewans could not presume to intercede, were graci- 
ously pardoned and set at liberty. And the conduct of the Mustofees, Mush- 
ruffs, principal officers and clerks of the Dewan Ald, was inspected by his 
Majesty's discerning eye; and every particular relative to the royal exchequers, 
and the protected dominions, was submitted, through the channel of the Roy- 
royan. ‘The nature and property of all affairs, in general and particular, are 
displayed in the mirror of his Majesty’s mind, in brightness like the sun. For 
the purpose of extending the cultivation of the country, and for giving comfort 
to the husbandman, his Majesty has established such rules, ordinances, and 
regulations, as effectually prevent all impediments thereto. In every district 
and Soobah, the Dewan, Aumeens, and Aumils, in conformity to the orders 
which they have received from the presence, and in compliance with their en- 
gagements, perform whatever may tend to the increase of cultivation, and 
the satisfaction of the Ryotts. Notwithstanding the vast extensiveness of the 
empire of Hindoostan, the greatest part of the lands capable of being cultivated, 
are occupied ; and fallow and waste lands are with ease soon restored to cul- 
tivation. Although the cultivation principally depends upon the periodical 
rains, yet in Hindoostan there are such abundance of wells, ponds, water- 
courses, canals, and rivers, that the requisite quantity of water is carried to the 


cultivated spots. In a division of the Khalseh or Jageer lands, that is cul- 
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tivated, if, during the time of travelling or hunting, it should fall under the 
acute observation of the just and humane Monarch that the crops have been 
unfavourable, or that the Ryotts are in distress, he gives positive orders to the 
Aumils of that quarter to protect and encourage them. Reports are constantly 
made to his Majesty, of the state of the Khalsch and Jageer lands, without di- 
minution or exaggeration : and the most positive orders are issued for increasing 
cultivation, and for the ease of the Ryott; and on no subject or occasion is the 


smallest point of circumspection omitted. 


Description of a Particle of the abundant Knowledge and perfect Wisdom 
of his Majesty, the Asylum of the 


The Lord of the age is endowed with such perfect excellence, both in internal 
and external qualifications, that on all occasions he holds fast the thread of 
good counsel, prudence, and purity of morals; so that there is constantly dis- 
played from the throne the utmost care and circumspection. Whenever any 
of the renowned and fortunate Princes are entrusted with the management of 
some particular business, or appointed to govern a Soobah, they receive written 
instructions for their own particular conduct, as well as how to behave them- 
selves towards the nobility and servants of the state, and how to decide and 
determine conformably to the resplendent laws; and any inferior officer, who 
is charged with the execution ef any concern, obtains from his Majesty’s in- 
spired tongue some advice and caution, ‘in’ terms conveying both hope and fear, 
for his instruction and guidance, and which might serve to regulate the conduct 
of men of wisdom and experience. In matters requiring mature deliberation, 
his Majesty possesses such strength of wisdom, and depth of reflection, that he 
foresees what will be the issue of the business ; and comprehending and estimat- 
ing affairs by analogy of theory and rules of practice, issues orders accordingly. 
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In directing on different degrees of known or occult subjects, he exhibits such 
acuteness of understanding, that the most wise and experienced consider his 
orders as perfect and immutable; and the faculty of apprehension is possessed 
by him in such a degree, that, before the matter has scarcely obtained utterance, 
he, from the turn of expression and mode of relating, comprehends the purport, 
and gives answers thereto with the tongue of inspiration. Whereas his Majesty's 
noble disposition is desirous of possessing all excellent qualifications, both 
natural and acquired ; so, neither is the substance of any science, or the nature 
of any art, hidden from his mind, enlightened as the sun. The exquisite beauty 
of his Majesty's hand-writing, and the force of his style, gives delight to the 
ablest judges, being models of penmanship and composition. In the applica- 
tion of Syak, Mathematics, and Arithmetic, his extraordinary skill astonishes 
the most able accountants. His skill in the properties of jewels, and the acute- 
ness of his sight, is arrived at that pitch, that at the first glance he declares, with 
the tongue of inspiration, the goodness of the colour, the dimension, weight, 
and value of the stone; the substance and nature of things being displayed 
in the mirror of his inspired mind, to a degree beyond the power of imagi- 


nation. 


Description of the Fortunate Circumstances attending the Festival Days. 


The ordinary diurnal arrangements of this immortal empire are conducteu 
with such a degree of judgment, that the most acute observers are amazed in 
the contemplation thereof; it may therefore be conjectured to what a pitch is 
carried the pomp and splendour exhibited on grand occasions and festivals. One 
of the ornaments of the glorious surface of the immortal assembly, is the new- 
year’s throne*, which is so bedecked with brilliant stones and royal pearls, that 


* The famous Peacock Throne, carried away by Nadir Shah. 
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the sky has never beheld stars so resplendent, nor the like thereof been heard of 
throughout the universe. On it was expended near a crore of rupees, equiva- 
Jent to three hundred thousand tomans of Irack, or four crores Khany of 
Mawerulneher. Over the throne is erected a canopy resembling the empyrean 
one, embroidered with valuable pearls; and by the side of it are several other 
thrones and chairs of gold, with Sundalees* belonging to the Kowrkhaneh. 
There are also two umbrellas embroidered and fringed with large pearls; and 
the poles by which they are fixed over two chairs, inlaid with precious stones, 
are ornamented in the same manner. ‘There are also inlaid stars, valued at 
seventy-five thousand rupees each, which are suspended at proper distances 
from each other: and the imperial throne is encompassed with rails of gold 
and silver. The censers for burning lignum-aloes, and incense pots, are inlaid 
and enamelled, from whence issues a fragrance that’ regales the senses of every 
one present. A pavilion of gold and silver tissue and brocade, elevated to the 
sky, is supported by pillars of silver, and silken tent-ropes; together with 
stately Khurgahs with walls of velvet, embroidery, and brocade, and canopies 
of rich silks. And according to what is suitable for different places, there are 
spread various kinds of large and small carpets, made of Carmanian Shawl 
wool, of the first quality. The royal person is perfumed with the choicest 
odours, such as essence of roses and essence of amber, diffusing a fragrance 
that exhilarates the senses of all who are present; and odoriferous Argujeh, 
being a composition of a variety of perfumes, brought into the enlightened pre- , 
sence in dishes and cups, inlaid, enamelled, and of gold, together with that 
species of beetle leaf called Mughee, and spice boxes of gold and silver, with 
silken strings, are bestowed on the attendants of the paradisiacal assembly. 
Many Omrahs and other servants are dignified with increase of rank and with 
donations. Singers with voices delightfully melodious, and companies of 
Moghuls, and natives of Hindoostan, ornamented and arrayed in dresses of dif- 
ferent forms, warble such charming strains as arrest the birds in their flight, 


and impede the course of waters: and through the munificence and liberty of 


* Chairs of State of Hindoostany fashion. 
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this bountiful and gracious Monarch, they have their hands and bosoms filled 
with money and jewels. At the season of the vernal equinox, illuminating the 
world from the commencement of the month of Firvirdeen until the nine- 
teenth, are various sports and entertainments, the halls and chambers, doors and 
walls of the public apartments of the palace, through the management of the 
agents of Princes of high descent, and the renowned Omrahs, being hung and 
ornamented with gold and Kashan velvets, Gujerat tissues, rich fringes, and 
different kinds of flowered silks, and being graced with the auspicious footsteps 
of royalty, excites envy in Paradise. ‘There are presented to his Majesty's re- 
splendent view, abundance of curiosities and rarities, by way of tribute and of- 
fering. One of the established festivals, is the Eid Gdélaubee, when the re- 
nowned Princes and powerful Omrahs, with other illustrious servants of the 
State, according to their rank and condition, present to his Majesty flagons of 
gold, inlaid and enamelled, and obtain immortal honour by his gracious accept- 
ance of them. Also at the festivals of Bussent and the spring harvest, there are 


various diversions contrived at the country seats and gardens. 


Description of the Coins, and other valuable Articles of this Empire, 
permanent as the Sky. 


The treasures of this empire, powerful as the empyrean, exceed all calcula- 
tion and conception: the gold mohurs and rupees at the victorious seat of 
government, together with what is kept in the Soobahs and fortresses, cannot 
be comprized in registers: crores of rupees are annually accumulated in the 
royal treasury from the Khalseh lands, Peishcushes, and other sources: and 
many crores are disbursed in the charges of this boundless empire ; the receipts 


and expenditures of this increasing empire exceeding the bounds of description 
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or calculation. And in like abundance are all kinds of valuable jewels, such as 
Badakhshan rubies, large diamonds without flaws, pearls that are perfectly 
round and clear, emeralds of the most beautiful hue, cats-eyes of the first. class, 
bright topazes, deep-coloured sapphires, and all kinds of implements inlaid 
and enamelled, utensils of pure gold and of fine silver, the choicest china 
called Faghforee ; together with the choicest pieces of art in perfect clear and 

transparent jasper and chrystal, and Aleppo mirrors in gold and inlaid cases, ۱ 
as well as the choicest stuffs and rarest productions of every country. Also 
coursers flect as the wind, of Arabian breed, and horses bred in Irack and 
Khorasan, whese prices are from five hundred to a thousand Tomans, such as 
those called—the King’s Choice, Standard Value, the Golden Mountain, the 
Happy Victory, the Beloved of the World, the White Elephant, and other 
similar appcllations, are kept in a number of stables: besides horses of Turki- 
stan, and those bred in the royal studs of Hindoostan, which, for figure, temper 
and motion, are equal to the horses of Irack: likewise colts from the royal 
studs; Cutch horses, and large mares, in droves; and elephants firm as moun- 
tains, and fleet as the spheres, such as Soomerut, Alumguj, Gujraj, Bunraj, 
Aurunguj, Mahaseroop, Mahasunder, Juggetsewbhd, the victorious in battle, 
and a great number of other clephants belonging to the troops of the Kowr, 
and those for fighting ; camels of the Boghdee species, and swift dromedaries و‎ 
Jernazehs, and fleet mules in strings, thousands of strong oxen, and a great 
many Gujerat chariots, and carts for carrying loads. Also warlike weapons 
and implements, both in the Kowrkhaneh and the arsenal; such as Yemen 
sword-blades named Akbershahy, and the shedder of blood, the slicer, the de- 
vaster of ranks, the breaker of ranks, the nonpareille, and the like; together 
with western, southern, and Hindy swords, Jemdhers, Khunjers, Kupwahs, 
inlaid and ornamented with precious stones in great number; shields made of 
rhinoceros’s hide, ornamented with paintings by rare artists, and others inlaid 
and enamelled ; likewise Gujerat arrows, and Tartarian bows, Lahoree, Multa 

nee and European spears; Daowdee armour, coats of mail, cuirasses, gauntlets, 
helmets, &c. There are also numberless dresses of Europe and Cashan bro- 

25 


و ساپ کار نا جات سرکار AP‏ آار و سر اجام Bag he»‏ از توراي 
yw‏ اي مل قلعم کشا و وشن کش و وشن کوب و فیروز بتک و fy‏ 
Nal‏ و غیرآن و. توباي us!‏ و JA ¢ fe be SV‏ و اور الران و 
و Je so}‏ و شتر ال Sere‏ و SYS‏ کلان و uP‏ رب و wah‏ 
و امثال آن از اعاط" تصور افزون است و Mau,‏ ور کار Hb‏ وال WS"‏ 
ام توب سازان oP‏ ووليني gt J‏ شور و ah‏ توپ Sie‏ مد 
rf‏ است و صاحب bla!‏ جابلرس am Sy je‏ را Vast x‏ و Vis‏ 
و زیکلیابار گروه کال Aon Ns‏ و آوروند Ser" ga‏ را کر انتقال و حرلت آن از 
& ی اي ور کال Gila eu‏ است He‏ فیل و چلمین کاو توانا و مد و 
تعد فراوان ازرا با و Ke» both ths‏ و باباي ععپ و رشوار ب سای 
atl‏ مي رم و UR‏ اسیاپ وولت و Nye‏ ری از کي و زوا ور Ay kA‏ 
وت آاوه و bye‏ است و کار OLY‏ و کار پررازان ور امتثال اسر قضا نفاز گر طرسن 
> تام pil ie pe A‏ برکار به pew‏ ازان تاش ب اي ay‏ 


ee 


ام Ps} Sire‏ و aa alm‏ عي ah‏ و ی کر ور تج وت موئوف و معطل 
Uf‏ پا 








ال طور و Sir ees‏ عير پاوثاه ted SG‏ 


۱ ]تسس 


Fi‏ > دز ینک Abt Fe Nhe pe‏ و Ay‏ ب سواري a‏ روزه امس و اعلی 
Lan! Hf‏ از غایین کرت و از وعام عایق و آواز pH‏ و نقاره و Sno‏ 


cades and velvets; together with furniture for the several departments of this 
prosperous state ; and artillery, ammunition and stores, large cannon that are 
famous, such as the subduer of fortresses, slayer of the enemy, smiting the 
adversary, the triumphant, melting the enemy, &c. also mortars and unerring 
matchlocks, such as the nonsuch, the wonder of the age; besides wall pieces, 
Gujnals, and Shutternals, and Hutnals, with large and small shot, and lead and 
gunpowder, and so forth, in quantity beyond conception. And in the royal 
foundery, under the direction of Europeans, and dexterous gun-founders, large 
cannon are continually cast, the business of this department being conducted 
with great spirit; and skilful and able persons have frequently transported 
large cannon, on machines, carts and carriages, from Kabul to Kandahar; and 
whenever there is any great difficulty in transporting and moving a gun from 
one place to another, some elephants and strong bullecks, with a number of 
men of this department, easily draw them through roads, rivers and wilds, and 
over mountains. And whereas all the ways and means of supporting power 
and greatness in general, and particular, are ever in readiness in له‎ places, and 
at all scasons, at the same time that the superintendants and managers of every 
department are always able and willing to execute orders immutable as fate ; so, 
the most arduous enterprize is accomplished with the greatest facility, no busi- 


ness or opportunity being neglccted. 


Description of the Manner and Disposition of the Retinue that accompany, 


on Festivals, the Monarch Sublime as the Firmament. 


Although, when his Majesty travels over his territories and dominions, such 
is the ordinary state and splendour of the sacred and sublime cavalcade, that 


the great concussion of people, together with the sound of kettle-drums and 
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blasts of the trumpets, occasion an earthquake; yet this is greatly surpassed on 
those days when he makes his entrance into a city, or in marching to different 
parts of the Empire; at which times the sublime cavalcade is conducted with 
such order and magnificence, that the spectators are struck with amazement at | 
the sight thereof; especially on a festival day, when the pomp and state of this 
boundless and magnificent Empire affords an unparalleled show of delight and 
splendour. From the palace to the Eidgah, Marshals and Yessawuls clear and 
prepare the way. Throughout the city, the doors, walls and shops in the 
strects and markets are decorated with silken stuffs, of various colours. People 
innumerable of the city and suburbs are collected together, in houses of three 
and four stories, on the edges of roofs, in balconies and galleries, at the same 
time that all the markets, lanes, and streets are thronged by the populace. The 
sun of the firmament of pomp and glory, the Monarch, bestower of treasures, 
who is bounteous as the sea, procecds to the Eidgih on a stately powerful 
steed, or mounted on an elephant swift as the spheres, and firm as a mountain, 
whilst abundance of money is flung on all sides amongst the populace. In front 
is carried an umbrella touching the sky, and on each side a lofty aftadbgeer و‎ 
behind are the principal officers with chowries and fans inlaid with precious 
stones, like the shadow after the sun in the firmament of greatness. ‘The re- 
nowned and fortunate Princes, like stars, surround the foot of the throne of 
Empire. The Kowr is attended by the principal Omrahs, and in the suite are 
others of the nobility, and servants of state ; mace-bearers, carrying on their 
shoulders gold and silver maces, together with Cheelahs, bondmen, devoted 
servants, with rings in their ears, decked with Kulgees and belts inlaid with 
jewels; and infantry marching with the utmost order and discipline, whilst the 
sound af the bells of the Jolowdaraun reaches the ears of the planet Venus. 
The Kowr is preceded by Arabian and Iraky horses, with saddles and trap- 
pings inlaid and enamelled, and of gold; housings and saddle-cloths of gold 
velvet and embroidery ; and elephants of statc, bearing the auspicious throne ;. 
and howdahs, with trappings and harness, inlaid, and of gold; and housings of 


velvet wove with gold; and other elephants carrying umbrellas and standards, 
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next follow the Kowr, or insignia of royalty, consisting of the figure of the 
lion, the hand, the tementowgh, the golden stars, the silver kettle drums, and 
an elephant decked in housings of gold velvet, and Europe broad-cloth, em- 
broidered with gold: in the retinue are the appendages of state, such as the 
scales (or crossed swords), swords, spears, bows, quivers, shields, matchlocks, 
&c. carried by the sons of nobility, who have entered into the service. In the 
retinue is also the Khaseh Sewary, such as the Tuckhrewan, thrones, palkees, 
inlaid with precious stones, enamelled, and of gold, and with fringes of large 
pearls ; also Gujcerat chariots, covered with gold, velvet, and such kinds of 
ornaments ; the whole attended by Meer Toozeks, with Jeegahs of precious 
Stones on their heads, and in their hands wands inlaid with jewels ; yessawals 
bearing gold and silver staffs, and the Khidmuttea zealously devoted to the 
service of the sublime court. All the distance to the Eidgah, both sides of the 
way are lined with the retinue and servants, consisting of Berkundazes in 
various dresses, coats of quilted velvet, and different kinds of Khelauts; and 
foot matchlockmen, arrayed in Nadirees of Europe broad cloth; and rocket- 
men, and flag-bearers, carrying flags and banners of Dariey silk, stamped with 
gold. The doors, walls, streets, and bazars, of themselves form a parterre 
and flower garden ; every step that you move through every place affording a 
new and delightful prospect ; and in the sprightly notes of the trumpet and 
sackbut, the sound of joy and gladness is conveyed to the chrystalline sphere. 
The Monarch of the seven climates, who adds lustre to the throne, and to 
the diadem, proceeds to the Eidgah with a placid countenance, diffusing satis- 
faction and delight into the hearts of the spectators; and amidst all this pomp 
and splendour, that head which is exalted to the greater and the lesser bear, is 
bowed down in adoration of divine providence, and prostrated on the earth in 
prayers and supplication, in the congregation of the people of all conditions, 
with whom he performs his devotions, conformably to the manners of Kings 
professing the faith. And whilst the preacher in the pulpit recites his great 
titles, and extols the ancestors of the mighty Monarch of the age, and lifts up 
his voice in supplications for the long continuance of the life and prosperity of 
the Khalif of the universe, he is rewarded with cost! y garments and abundance 
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Description of the Train which attends the Monarch of Sea and Land, 


on his prosperous Excursions and Journies. 


Whenever the sublime standards are displayed, and during prosperous jour- 
nics, the auspicious Peishkhanah is prepared, and at every stage Khushmunzels*, 
and other officers, the Darogah, the Mushreff and others, belonging to the 
Ferashkanah, + the cam p-colourmen, pioneers, water-carriers and such like, go 
on before, and, making choice of a spot fit for the royal encampment, fill up all 
excavations, and level the ground, where they prepare several platforms suitable 
to every place and situation. At evcry stage is pitched 2 complcte set of tents, 
consisting of the sacred sleeping apartments, the baths, the public hall of audi- 
ence, apartments for the women, fitted up with windows, and other accommoda- 
tions, such as Uspucks { covered with satin and tissue, royal Khurgahs and Row- 
ties§ made of Kashan velvet, and Europe satin and broad cloth embroidered with 
gold, canopies of gold stufls, hangings for doors, made of gold velvet, and 
curtains of the same materials, tent walls of velvet and Masulipatam chintz و‎ 
these tents are a cose in extent: around and in front of the Dowletkhaneh, are 
erected several markets, stored with all kinds of viands, articles and wares. The 
pavilions of the Star, the constellation of pomp and splendour, the auspicious 
Monarch, together with those of the renowned Princes, the King’s sons, of 
happy endowments, the principal nobility, and of all the other attendants, are 
placed in due order, at fixed distances: and on account of the great length 
and breadth of the boundaries of the camp, a flag is set up at every tent, that 
the quarters of every one may be distinguished at a distance: and the number 
of the victorious troops 1s so very great, that the tents and tent-ropes extend 
from one stage to another, and at every stage a new world ts pcopled. As soon 


as the Emperor, the conqueror of the world, steps forth from the Dowlctkhaneh, 


* Or quarter-magters. + Or camp equipuge. + A small kind of tent. ٩ Other kinds of tents. 
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(which resembles the sky,) the drum of prosperity and the kettle-drum of mirth 
are beaten with such spirit, that the sound thereof reaches the ears of the planet 
Venus. His sublime Majesty, the Khakan of the age, has different modes of 
conveyance; mounted either on a stately elephant, or on a fleet and powerful 
steed, or else carried on a Tuhktrewan, or in a Sunghassen of gold and silver, 
inlaid and enamelled, he proceeds with the utmost pomp and magnificence, 
amusing himself with hunting and hawking to the next stage. In the train are 
the principal Buckhshies, the Omrahs, Munsebdars, and victorious troops ; 
elephants and horses, and all the insignia of state. ‘The retinue of the Begums, 
and other persons of the scraglio, consists of dressed elephants and horses, 
Chundowls, Mahaffchs, Palkees and Doolies, ornamented with gold and silver, 
inlaid and enamelled, and curtains bedecked with gold ; the whole being con- 
ducted with the utmost order and regularity. The superintendants, eunuchs, 
and other servants and dependants, observe such proper precautions, that it is 
impossible even for the Zephyrs to pass. ‘The train of the Mahl (or seraglio ) 
is encompassed by a band of gallant and loyal Rajpoots, resembling a mountain 
of iron. Amidst this immense multitude of great and small, the officers of the 
different departments, the dependants and followers of the camp, such is the 
fear and awe impressed by the command inevitably as fate, and so great the 
dread of his Majesty's justice and discipline, that, on a march, no person pre- 
suines to touch any fruit or standing crops, excepting one who having washed 
his hands of life, has resolved to be his own executioner. For the protection 
of the roads and the standing crops, there are appointed Omrahs, Munsubdars, 
and Ahdyans ; and on a march, it is the business of a Darogha and an Aumcen 
to estimate any damage, in order that if, notwithstanding these regulations and 
precautions, the standing crops should suffer any injury, they may issue ready 
money from the royal exchequer. His Majesty being fond of making excursions 
on the water, there are kept in readiness from the city of Akberabad to the 
capital Dehly, for the royal conveyance, boats ornamented with coverings and 
seats of gold embroidery, and rails and knobs either inlaid, enamelled, or of 
gold: and the shouts of the rowers, with the noise of the dashing and foaming 


of the water, resound to the sublime regions. The royal barge ۱ ۵ 
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by those with the women, whilst the barges, and large and small boats of the 
nobility, follow in the greatest order and regularity ; the surface of the river 
resembling a bed of tulips. Such is the order and good management of this 
boundless empire, that, on parties of pleasure and journies, royal boats are con- 
veyed on carriages along with the retinue, and which being launched into lakes 
and rivulets, his Maiesty enjoys the sports of hunting and fishing. In all remote 


situations, royal boats are kept in readiness at every ferry. 


Description of the Nature, Extent, and Multitude of the Reyal Camp. 


The camp, which measures the world, is a moving city, a country always 
in a flourishing state! and the crowd and multitude of pcople and cattle 
therein is such, that they move on, side by side, and shoulder to shoulder, and 
foot against foot of one another. Artificcrs and mechanicks, to whom the 
market of the camp is their beloved native country, and who are said to carry 
their houses on their backs, march with their women, bag and baggage, with 
contented minds, joyfully telling stories, or singing. Whether marching or 
halting, they intcrmarry, beget and bring forth sons and daughters in the camp, 
and the new-born infant is brought in a basket to the next stage. The care of 
_ divine providence, and the blessings entailed on the royal justice, are extended 
to all conditions of people; so that amidst this immense concourse, exceeding 
the bounds of imagination, the infant of one day, and the old man of one hun- 
dred years of age, pass unhurt amongst the feet of horses and elephants. Min- 
strels, dancers, and jugglers of all countries, proceed singing, dancing, and beat- 
ing their drums, whilst the ringing and tinkling of great and small bells,. 
joined to the noise and clamour of men and cattle, may be heard at the distance 


of pharsangs: and so great is the multitude, that the line of march is.two cas 
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in breadth; and at rivers, defiles, and other places that are difficult to pass, 
the crowd and press is inconceivable. Over great rivers several strong bridges 
are thrown, and careful officers are placed at proper stations to enable the 
people to pass over with ease. The number of the victorious troops and people 
of all descriptions is so great, that sometimes they are detained two or three 
days, before the transportation of the whole across a river can be completed ; 
and sometimes, for the ease of the people, his Majesty halts at the passage. 
Such is the bustle and confusion, that sons lose their fathers, and daughters are 
separated from their mothers, but rejoin them after a time: whatever is lost by 
any person, the officers of the police recover, and restore to the rightful owner. 
After a long march, when any one does not arrive till late on a dark night, so 
that he cannot discover the quarters of any of his acquaintance, he passes the 
night under the Akassydyah, or the sky lamp, where he makes the necessary 
inquiries. On marches to Cabul and Cashmeer every thing is transported on 
the heads of porters, thousands of whom offer themselves for hire from Cash- 
mecr to the borders of Tatah, and carry heavier burthens than those of Hindoo- 
stan, insomuch that one of these porters will carry on his shoulders a man in a 
large basket. Many articles that are not procurable in large countries and 
cities, are to be found in the royal camp, it being the resort of all descriptions 
of people, and the repository of the choice productions of every country. Mer- 
chants, dealers in grain, jewellers, bankers, and other classes of men of business, 
and all kinds of artisans and mechanics, have shops stored with money, jewels, 
merchandize, and goods of every country ; and in every strect and market are 
linen-drapers, grocers, druggists, corn-factors, confectioners, oil-men, cooks, 
jelly-makers, butchers, game-catchers, and flower-sellers, in a flourishing 
condition; besides other classes, such as dealers in shawls, ruffugurs (or fine 
drawers), weavers, taylors, cotton-carders, uterkush, silk-men, linen-printers, 
dyers, arm-scllers, sword-cutlers, arrow-smiths, bow-makers, armourers, black- 
smiths, carpenters, turncrs, curriers, harness-makers, pack-saddlcrs, felt-workers, 
old brokers, and other retail dealers, who expose on their carpets small wares 
from a looking-glass and u comb to thread and _ needles, and all of them with: 


their families reside in the royal camp. There are moreover other classes and. 
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tribes, as booksellers, scribes, book-binders, paper-makers, and paper-polishers, 
who on marches, and on halting days, are busied in their respective vocations. 
There is a distinct market for buying and selling slaves and horses, and all 
kinds of creatures that graze or fly; and other goods are exposed for sale se- 
parately. In every market are established sellers and brokers. In the bazar 
large corn-mills are worked, so that on all sides there is noise and clamour; 
nevertheless no one is allowed to be guilty of violence, oppression, or intem- 
perance. Through the order and good management of Darogahs, and other 
diligent officers, whether on a march or at a fixed station, the price of grain 
and other articles is always at the same price, without any variation; every 
thing being in the highest degree of cheapness and perfection. Grass and fire- 
wood are also in great plenty; and materials for every work, and servants of 
every description, are to be procured in the camp. ’ At the close of day, a 
market from all quarters is held in the midst of the camp, where all descriptions 
of men, soldiers, great and small, horse and foot, sitting and standing, are 
looking about them: and every sort of goods and wares, with all kinds of ne- 
cessaries for a march, are brought to this place of traffic. At night, traffic is 
carried on with more spirit than during the day, every body being employed in 
some business or other. In front of every shop a lamp is lighted, so that the 
whole face of the market is illuminated. In every place, story-tellers, musi- 
cians, dancers, and jugglers of every country, exhibit their respective feats. 
Before the tent of every Ameer, lives a Fakeer; and on different sides of the 
camp are established refectories, and accommodations for the poor. Chaouchies 


and watchmen are attentive and vigilant in all parts of that great city. 


Description of the Royal Travelling and Hunting. 


There are many wild beasts belonging to the sublime court, such as lions, 
tygers, &c. fighting and decoy deer, coursing greyhounds ; also birds that soar 
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و از مشنثار؛ و بازا و UL Sigh‏ پرواز و SYA‏ فلت از و SEE‏ یز رو و 
Lo) 99) Sal,‏ از وست ile‏ ب بر ی آیند آن قدر پرز و ورلج و 
GER‏ و فاز و HK‏ و غیره Re‏ مي سشو و ک Sie, AY‏ وور و Ly‏ مي رسر 
۰ ین ور وربا و Yt‏ و رووا و A UW‏ مشاط و ابساط ام شکار اي و OE‏ 


۳ یف 


ی KY‏ و ور بر pr 4? he‏ .یرت کا Yr wes‏ و شکارياراي wo‏ 
YN ene‏ و فراوان Be‏ و معین اند برگاه عم انس bf KA‏ در is‏ 
yf‏ صاعپ yb!‏ چا بکرسن NA A‏ مرو اچوره واراز شمپر و bre‏ فراعم آوروه 
از jb,‏ طرف be!‏ موه سششکار سار از جانوران مشش و کوی آاوه و by‏ 
گروانتیره از راه وور ES Be‏ ¢ ساخد .ایا gaily ot yee‏ اعلی wpe‏ عاقان 
زان باتران برج وولث و om: Stet‏ پادسشاهزاو! 2 آن مان شرف ب موه 
Be |‏ و ابا تیم برنعات سشکار سي ADS‏ ازان کم بان glee‏ تلم aie‏ 
۳ موم — go‏ ام و بش آن کاس و عام مي رسر 


the sky, such as falcons, hawks, matchless royal falcons, behrees, jurehs,. 
budhehs, &c. the officers of this department, such as Kerawuls, the K oshbegee, 
the Koushékan, Meer Shekar, and huntsmen, are very numerous. The pursuit 
of the lion is appropriate to the Monarch, (styled the hunter of the lion ;) deer, 
the neelgdu, and the rhinoceros, are also royal game: and such is his Majesty’s 
dexterity in archery, that his arrow never errs. ‘The high soaring and flect 
falcons, hawks, royal falcons, behrees, juhrees,-and bashahs, that are let fly 
from the royal head, seize sucha quantity of bustards, quails, teal, geese, cranes,. 
&c. that they are distributed amongst the servants of all ranks. In like 
manner, on rivers and lakes, his Majesty enjoys the sports of fishing and 
fowling in the highest perfection. For the preservation of the parks and royal 
hunting seats, in every country, city and town, there are stationed Meershikars, 
and Kerawuls. When his Majesty gives orders for hunting in the Kummer- 
ghah, the appointed officers exert themselves in collecting together from the 
cities and towns some thousands of hired men, and having encompassed a 
space of ground, abundance of game, consisting of animals of the wilds and 
mountains, are thus drawn together ; the circle is then gradually reduced, till 
they arrive at an appointed spot, whither his Majesty and the Princes having 
repaired, enjoy the sport in the highest perfection ; after which his Majesty 


gives permission for the diversion to be general. 


PART THE THIRD. 


PHRASES AND DIALOGUES, 


PERSIAN AND ENGLISH. 


ADVERTISEMENT. 





The following Persian Phrases and Dialogues were written 
by a Moonshee, employed ly the late Witt1am CHamBenrs, Esq. 
in the year 1793. The suljects were dictated, andthe work super- 
intended, ty Mr. CuamsBers, whose critical skill and precision 
in that language is so well known, that the publication cannot 
fail of proving a valuable acquisition to Learners. The sentences, 
as far as page 10, were translated by himself ; and the rest were 


completed by the Editor. 


MODES 


SALUTATION. 





When equals meet, they salute each other with these words: ماصي سلاصري‎ or Peacc 
be to you, sir! 

When a native accosts one whom he deems much his — he says, wz حهم‎ Se دنر‎ 
which is as if he should say, “I am at your Highness’s service.” 


Inquiries after Health, &c. 


we tle ‘ i? Are you healthy and well? 


The following are used from inferiors to superiors, and mean nothing more than 
| مر‎ OF مباز لس‎ 
شرب‎ er 3 بو 1 و‎ do you do, sir? 
ی‎ ۳ ۳ or or Ue! or 
Answers to the foregoing, &c. 


Thank God!‏ { ۳ لیر 
X& Praised be God!‏ را 


That is to say, “I am well.” 
Inferiors answer thus : 


yb ور وعا 01 وعاو‎ 1am praying for you, sir. 
وع ی وو لت‎ I am praying for your prosperity. 
Qu. 4» wait ‘{ From whence are you come? 
از بای 1 سر‎ Whence come you? 
M95) از بانشر بف‎ The same. 
al ye از‎ From home. 


3A2 


oe? 


abo از‎ or ~4 8 از‎ From home. 
برای) چام بر‎ Why are you come? 
یز‎ Ant Fe rai! 2 Why have you taken the trouble? 
ماحب‎ way بر اک‎ To see you, sir. 
| wey | بر‎ To visit you. 
Ay wh ی‎ l مور‎ 0۲ ks ie ۳1 You have done me a favor. 
۸صوونر‎ jl ip 0۲ صووئر‎ i's You have done me honor. 
ee Oe ad و مللی‎ — be رات‎ It is happy for this country that you are in 
it, sir. 


BLS خوو ی‎ Sut از‎ You are so good as to say so. 


wy ام سا‎ What is your name? 
ث ما‎ rf i { What is your name, sir? 
سم نش نان‎ | My name, sir, is so and so. 
Ave # > | ofA *{ 
( a 2 ل‎ ۱ I am happy to sec you. 
از باثات شا حظوظ سشدم‎ 


If an Inferior, thus: 


put Ame It is to my advantage. 
و‎ va eb ۳8 ۳ I have thus an opportunity of presenting my 


service to you. 
ماوت ال گروم‎ I have attained an happiness by it. 
Superior, on receiving a Visit, will say, 


(2%. ene I was desirous of seeirfg you. 
ps سا سار‎ OLA سوق‎ I had a great desire to see you. 


To which the Inferior rejoins : 
i و‎ hw .تا کی مامت‎ had an earnest wish to wait upon you, sir. 
At going away he says: 


( صشو‎ et) er’ برچتر یر یا‎ Though I am not satisfied, I nevertheless 
ام | سار‎ ۳4 aie 214 must take my leave now; but will wait 


upon yeu again. 
The other replies: 


da ly pati) و اسان‎ 11 A ene ام‎ The house is yours, come whenever you 
please. , 
het l ore | a مره اواج‎ ۳ wos 3 You will come now and then, when you have 


letsure. 
ya, fl ۳ poe ۳ ور سر‎ pe I will come repeatedly to wait upon you. 
—— | اکش ور فزضرفی ۳ ام‎ I will come frequently to pay my respects to 
you. 
dnt | صاو اوه‎ pe ate of هر اوز‎ Give mea corner in your mind. 
joe Su x! 2 Do not forget me. 
خرا سلامن وارو‎ May God keep you in peace! 
Wd اان‎ ۳ I commit you to the protection of God. 


ao 


‘FAMILIAR DIALOGUES. 


1 
۱0 


a) 3 aan 4 





در YAP‏ و oer‏ 
Ate et As‏ اسر 
امس اس ی 


اسري 
ails eb tans‏ و چنمزبان ob‏ 
AN 28‏ 


صرف و و و (SB‏ از لغرت بم flay Ap‏ 
بان فارسي Eee pt Key Sor‏ 


ey!‏ زبانن بشصاحرت Loo‏ پر 
شصاحن ۳ ae‏ من A?‏ مشعل اس اب 
wold aa‏ . 


ارم و Cte‏ جنر کناب خوا رها بر 


وه روا و رو سب See‏ و و مد 
اسب خو pA‏ 9 


gle Leet‏ و طفرارا درس دادن 


lhe 


pls من‎ Ab 


Of Reading and Writing. 


7530۳5[ )ویس 


Moonshy, to what extent have you studied? 
What books have you learnt ? 


I have read those books that it is customary 
to study in this country. 


What science are you acquainted with, and how 
many languages are you conversant in? 


Grammar and Syntax, and I know a little of 
Philology. 
I can speak Persian, Hindostany, and Bengally. 


Do you speak these three languages fluently ? 
(dit. eloquently. ] 

To 1 cloquently is very difficult, but I 
imitate (mimick] eloquent men. 


What books have you read in Persian verse 


or prose? 


I have read two or three Dewans, two or three 


Masnevies, and two or thype books of 
epistolary or miscellaneous compositions. 


Are you able to teach a person the letters of 
_ Abul Fazl, or Tugra? 


One who constantlysteaches such books has 
them fresh in his memory; I have taught 
but little. ° 


7 


wit) see و عبار تب ا بل بم وو کثاب‎ Have you, however, a good acquaintance with 


واریر 
ور عشن درك وارم 1 در (em‏ چا 
la‏ میشوو 


wr‏ ر 4" wale‏ 1 و نی و 
اقسام اضافنورا Ae \ hve‏ 


وعوی ۳ 9 اما ثرر مثرور میتوا عم خوار 


¢ 
۰ 7 4 ی‎ oe ۳ 


دا fai‏ اسلای اسري 53 طعی 

چنه روز سس اصللح BS‏ بودم 
از روک iw‏ 

رس 
اي ي م ي وم 

فروا PB oy‏ زد پم :2 مک مسشسرت 
بان است بات 

ALM AIS ost بوسشد‎ bert 
سس‎ Ay قابل گذرا‎ 5 2 


Masih‏ یز یز 


ry’ 


صامپ ثدروانند ور اب O14‏ ,شوو 
تمرف Ab‏ 


the style of these two books? 


I have read the words (Jit. the text}, but may 
perhaps have, here and there, some doubts 
about the meaning. 

Can you read the text with propriety? and 
do you know the various kinds of Izafas* 
there used? 

Ido not pretend to great things, but I will 
read as well as I can. 

Do you write Nustaleek, or Shekusteh ? 


I do not write pure Nustaleek, it is mixt 
with Shekusteh. 

Is your hand formed by rule, or is it formed 
by mere habit? 

I learnt for some time from a fine writer, and 
have since practised with copies. 


Have you practised in large or small, or mid- 
dling hands * 

] have not practised large hand much, but have 
for the most part written with a middling 
pen, and [ sometimes also write small. 

Bring a specimen of your hand-writing to- 
morrow, and I will see whether it be a 
scttled hand or not. ۱ 

I will write a few lines, and present them to 
you; though not worthy, perhaps, of be- 
ing presented. 

How much per month will you accept of ? tell 
me true. ۱ 

You, sir, are the best judge of my deserts, be 
pleased to appoint me what may suffice 
for my support. 


Sy pt‏ کرو ای و ج 


Ane 

پیش فان ole‏ و فان صامب بووه ام 
ور ab‏ اینشدر می ام 

آنصاعپ از شم ری کرت و چد 
ساعن re‏ مي 

پوت وه woe‏ رتم تا وو باس دس 
رده 

of get جر‎ 4 

IS og ot چم سطر‎ 


wih ۳‏ ی Moye!‏ و از مصرراث و 
Af cosh Fa 7 NS‏ 


از ی 9 ff ae‏ باصرف 

Aida iy tr, -‏ ی 
KE‏ 

طیعت او لو بوره معني را بدرستی 
is‏ ور یات 

/سببار فوش stay, ab‏ وریافت معني 
,997 مي Hf‏ ۱ 


چ ور ab‏ 


aah 


AV tet کرویا‎ Sag, s چري سواو‎ ST. 


A oy, فارسی قاورشره‎ ws, (2. ge 
طرف کرو‎ pall, شید‎ IM Sy Fe 
ak) ویکیر‎ i شان‎ 3b jhe, من‎ 


o,,% ee g 


Whom did you serve before ? and what had 
you per month ? 


I was with such and such a gentleman, and 
[ had so much per month. 


What work did that gentleman employ you 
in, and how many hours did you attend ? 


] used to go at ten oclock, and he learnt of 


me till noon. 


What did he learn, and how much trouble 
did he take, and how many lines did he 
gct by heart? 

He learnt the Persian language, and used to 
get by heart a page of (infinitive) verbs, 
with their inflections. 

Did he also begin some book, or did he 


merely Icarn to speak the language? 


Persian Grammar, and the book called the 


Anwar Soheilee, he also read. 


What kind of genius had he? did he clearly 


coinprehend the meaning ? 


He had a very good disposition for learning, 
and quickly comprchended the sense. 


At last did he attain tosome proficiency in read- 
ing, or did he continue in the same state? 

During the time that I was with him, he had 
acquired skill in the Persian style. 

Did you quit his service, or did he discharge 
you? 

I was sick, and he entertained another Moon- 
shy. 


۰ 
4 
u 


a میرارم واین‎ BU مس‎ wee 


ee 
آبثره. امیدوار‎ oho قبول‎ ot الفعل‎ 
( 


پرروژ پیش ازانه ور ele‏ بروم ببا نید 

چیز پا ek: Ae x‏ با al‏ اس ور سر کار 
موتور اس 

hee‏ فارسی باکرزان پریلب هدر 


A jhe, Ney 


ele‏ از عنا بت 8S‏ وروو س روز نود 
مي ارم 

BE‏ طوب gt‏ دتم Ale‏ و ط gh,‏ سیر 

hl اسرو‎ 


ae far FOE He 


Well, I engage you; I will give so much 
per month. 


For the present, I agree to this, and hope 
afterwards to obtain a suitable mainte- 
nance. 

Come every day before I go to the Court- 
house. 

Shall I write something and bring it; or is 
the Paradigma of Verbs at hand, in the 
house? 

Write and bring the Persian Infinitives, with 


the inflections of cach Verb. 


Be pleased, sir, ‘to give me some paper; in 
two or three days I will write and bring 
them. 

I give good paper; do your part also, and 
write a good hand. 

To-day I have brought a section of writing; 


be pleased to begin. 





در رشن Le,‏ و عیبره 
pI —‏ 
ی ی دی 


سا 


re WT‏ در سید اسرن 


- 0G Mig, Ce ae eae oe jk 
WSS hy, قضات.‎ 


99 وه 


از 


دی 


Of going to the Court-house, &c. 


-~ a 


Send a peon to bring intelligence from the 
Court-house, whether the Court is sitting 
or not. 

The peon has brought intelligence from the 
Court-hguse; the people are assembling, 
but as yet the Court is not sitting. 

Send him again, to remain there, and, when 
086 of the emacs comes, to give me 

_ notice. 


NAF و برسسر‎ AAT فضات‎ gy 75 vg te, 


pte aS 
ار ار‎ Al FF leben. 453 AW 


کاران re‏ بر ای کار may Sal Ey‏ 
کباران EA.‏ ۵ 
رای چ کار رفد ار و کر gs‏ اس 


چا لس Bn‏ آورون نس و Me‏ 
آورون آب )23 ار 
Lok‏ & مس As BEB‏ 
ار Ae‏ رذت ot‏ ورام زو 
بزووک) MWY‏ اچوره Ace, Ny‏ مرا زوو 
سوار Ya‏ است : 
روز بسیار ش رکراران اجوره راربرست if‏ 
A‏ 
ازویوان PANS 78 Ache, ew je IM‏ 
Fly‏ واو ۱ 
lo Aol Oe‏ باس Ke sy,‏ 


پوشال مس ببارید و پاللی از پامي nok’‏ 


aff 
از کار برکروثر ترو مامپ‎ Sy WN bq 


TAPE BA ویوان‎ Vg رسیم‎ at 


The peon has brought word, that the Judges 
are come and are sitting in Court. 


Call the bearers quickly, that they may get 
ready the Palkee; I will ride. 


The servant bearers are gone on some busi- 
ness; if you command me, I will send 
for hackney-bearers. 

On what business are they gone? and who 
has sent them ? 

Four persons are gone to bring fire-wood, 
and four to bring water. 


Another time don't let them go on any 
business without my order; if they do, 
I will beat them. 

Send directly for hackney-bearers ; it is ne- 
cessary that 1 should go immediately. 


The day is far advanced; hackney-bearers 
are not to be found. 


Desire the Dewan to lend his bearers, I will 
give them some present. 


The bearers are ready, sir; put on your 
clothes. 

Bring my clothes, and fetch my Palkee from 
the Palkee-Khaneh. 


When the servant-bearers return from busi- 
ness, shal] I send them to you? 


Certainly, send them, because the Dewan 
also has business——how long must he 
remain unemployed ? 


ور اصان کرون 


سس 
Cl I, Sb?‏ برس وروازه agli!‏ 


اس 
rhe, ya‏ و رویروکا عن ,ارب 
Gr!‏ فرباوي اضر است er‏ فارسی وارو 


MALL NT BS) شوب عرشی ازوست‎ 


Ay!‏ است که (ar Te‏ ور SON‏ راه 
CRY‏ زو و لوب of‏ اس 

سیک آن Se‏ بو و Neb‏ 

باست و از چ چیز زره اس 

ورفلان "لد است و از چوپ وستی زوه 
۳ پ 

سیر که کواان وارد که od way,‏ 
"شم فوو ویره ار 

می at‏ ووکان واران omy‏ ام JV‏ 
طلپ IS AY‏ ویر واو 


وستلس و ,بباوه بشریسپ رکه صتعري را گرد 
vs,‏ 

متعري BLN‏ آوروثر ارم شور ور عضور 
‘vs‏ 


S rj, SA و «عي علب پروور!‎ PA 


Of administering Justice. 
om ees 


A complainant, in order to-prefcr his suit, 
is standing before the door. ۰ 


Call him in, and bring him before me. 


The complainant 1s present, he has a Persian 
petition. 

Well, take the petition out of his hand, and 
read it aloud. 

It is written, “ That a person in the midst of 
the road has beaten me unjustly.” 


Ask, who was that person, and where he 
lives? and with what thing he has struck 
him? 

He says it is the servant of such a gentleman, 
that his house is in such a quarter, and 
that he struck him with a walking-stick. 


Ask him, if he has witnesses, who, at the time 
of striking, saw it with their own eyes? 


He says all the shop-keepers saw it; if you 
order them to be summoned, they will 
give evidence. 

Send a summons and a peon to apprehend 
and bring the offender. 


They have apprehended the offender, and 
brought him; if you please, I will bring 
him before you. 

Bring both the plaintiff and the defendant, 
that they may be confronted together. 


nah (eo‏ مین whe ale OS‏ راه 
pt,‏ زو و گوپ rf‏ است 

sj یت چرا اورا‎ os علرا‎ den 
سبب آن چیست‎ 

ot این‎ SHE قبل ازین‎ Are 

زوه بوو jal‏ بدد آن رو 

6 ی ۳ چنن روز WU Ve‏ 


حالاوعوک greek S983 (SUL‏ 
ofl ahr‏ روز غا 
و مکفات گروم 
هر پیش حا کم ۳7 الش Vek‏ خوو 
خی کي yj lz‏ 


yl رن‎ 


2۹ ye Dirt سپ بو‎ 


Ib ~~ D Ate ad کمن‎ re 


ميا بر ور 4d‏ عراز بعر اران 
ih Sa NX,‏ چنین BE‏ 
ز یر ور پا شکروه تکار با شین at,‏ 


ve لس‎ en! Aas dy Shay 6) 
"مرو است‎ tee" 

Say rr‏ من بعد اه ور و فت 
ge‏ ارب 2 

ae oh,‏ ور کار ئیست hy‏ مد ,یاه 


داب 


The plaintiff says, “ This person, in the midst 
of the road, has struck me unjustly.” 


Ask the defendant why he struck him? and 
what was the cause of it? 


He says, “ A year ago this person struck me; 
to-day I have retaliated.” 


Ask him (dit. say to him), “ Why, during so 
many days, have you not complained ? 
now recrimination is not admissible.” 

He says, “ From that time he had kept out 
of sight; to-day I found him and took 
vengeance.” 

Say to him, “ Why did you not complain 

' before a magistrate ? and why have you 
beaten him through your own malevo- 
lence ?” 

He says, “ In this I have committed a fault ; 
now you, sir, are absolute, command as 
you please.” 

Keep him in confinement one month; after 
that let him go, that he may /earn not 
to do so again. 

Shall I keep him with a chain on his leg, 
or shall he continue thus ? 

this 

fellow is not dishonest, but refractory. 


Fetters arc put on the legs of thieves ; 


The plaintiff says, “ After the expiration of 
one month, at the time of his enlarge- 
ment, shall I come or not ?” 

Tell him there is no necessity; when the 
space of a month shall have elapsed, he 
will be released. 


در Loo‏ 
wx)‏ را یکو ی رکه pe Og‏ ور | وارم 
بلس .ره ese‏ بیارو 


ove ۵ 


ره" کلان مطلوب است | .ره" لوب 
پا توص 

PSs) ور‎ Leh me, ره کلان‎ 

۰ l Dy نصب‎ ۳ m 


aus باب‎ bat a, Ale “VX of, 
ae eas کرش‎ Wats, روزید‎ lA 
it لوازم و اسباب‎ Ul oil ور‎ 
۱ ,ارف یره‎ ab 


بلی ,اک اباب و Pe‏ بیش وغیره 
ad gl Im Eu‏ است 


کرام روزصامپ سوار Bb ANS‏ 


که بیان روز Ay Lat”‏ 

روز معم عم (Sse‏ مار میب سم 
Aly? gts Suh‏ خورو 

سرام ورضرست A‏ خوایشد پرویا ور اما 
Sug‏ است 

سشمارا الب VA‏ رفس Mate ale‏ 
es‏ کناب وا مشست 

پسس مین بم cy‏ اسراپ 99 عشغول 
ام 


Of an Excursion on the River. 


rt EE PRET Se 


Tell the Dewan that I intend making an 
excursion on the river: let him bring sa 
good budgerow. 

Is a large budgerow required, or a small one, 
or one of a middling size? 


A large budgerow of twenty oars, fitted up 
with glass windows. 


Shall [ hire a budgerow by the day, or by 
the month, or for a specific sum ? 

Hire one by the day, but let it not be old 
oy shabby. 

Will another boat for the baggage and neces- 
saries be wanted, or only a budgerow ? 


four or five BWats are required. 


Yes; for the ۷ the domestics, &c. 





On what 9 sir, will you embark? be 
pleased to let me know, that I may bring 
the boats on that day. 

Friday, after breakfast, having embarked, I 
will dine on board the boat. 


Will you take me along with you, or leave 


me here ? 


You shall certainly go along with me; I shall 
frequently sit down to my book. 


Then I also will busy myself in getting ready 
my own things. 


A‏ وور و ور از emer’‏ پثران اصباب 


چکار وارید 
در ند روز رصامب if Ale wel‏ 
bY,‏ بثر 


Ah rks 2h hy; اراوه وارم‎ 
ax” bj روز‎ 39 
باري چکار‎ ot Sadak ور بتصورت جریده‎ 


خباطرا LCs, Zh ale,‏ قلح Pilg‏ کرو 


pbobly‏ اسر میکو ی زک Alt‏ صاعب 
تبار ی وم of‏ 

BA کروه ووطشی سشسروع.‎ abd al 
ae iS تیار سشووبرست‎ 
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It is not a very distant journey; what need 
is there of so much baggage? 


Be pleased to say, sir, in how many days you 
will return? 


I intend to return in a week, perhaps it may 
be two or three days more. 


This being the case, one must go lightly pro- 
_ vided; what use is there of a great load? 
Send for a taylor, I will cut out cloth for 
my clothes. 
The taylor is come; he says, sir, that he 


can’t get them ready before your departure. 


Tell him to cut them out, and begin to sew 
them; and when they are ready, to send 
them by somebody. 

First let him measure the piece, to see how 
many ells there are, and how many coats 
it will make. 

He has measured it, and says there are two 
coats and a small remnant. 


I understand ; but some cubits are required 
for the lining. 

As much as there is of the outer part, allow 
the same quantity for the lining. 

Give it him, and tell him to sew it well, 
that it may not go to pieces. 


Send for the washerman, and after having 
taken a written account of the foul linen, 
deliver it to him. 

The washerman is here; he asks whether he 
is to go along with you, or to wash here? 
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Tell him I shall return quickly, there is no 
need of his going along with me; let 
him send them from hence washed. 

The servants want subsistence; they say it is 
usual on a journey. 


Inquire; if it is customary, certainly you 
must allow it: I do not know what is the 
custom. 

J will inquire in gentlemen’s families, whe- 
ther servants on a journey are allowed 
subsistence or not. 

Yes; whatever is usual with other gentlemen, 
give according to that rule. 


Having made inquiry, I have given subsist- 
ence to the servants, according to the 
custom in other families. 

They say there is danger on the way; some 
sepoys, lead, and gunpowder must be 
provided. 8 

What kind of danger is there? on the road 
by land, or the way by water ? 

They say that some boats belonging to a 
merchant were on the way, when some 
night robbers attacked and plundered them. 

Then did he not complain to a magistrate, 
and has no reparation been made? 


The magistrate is endeavouring to discover 
the thieves; but the officers are very 
corrupt. 

The magistrate is not apprized of the prac- 


tices of his officers, or he would punish 
them properly. 
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The poor plaintiff, what power has he, that 


‘he should draw on himself the ill-will 
of all the magistrate’s officcrs ? 


Then, according to this way, a thicf will 
never be discovered, and the property of 
the subject will be always consumed. 

Entertain some sepoys; and when you have 
bought muskets, commit them to their 
care. 

The sepoys are present, but muskets are not 


procurable in the bazar. 


Write a roll of the sepoys, [ will procure 
muskets of the Company. 


I have drawn out an account, twenty sepoys 
at five rupees each per mensem. 


Appoint one of them the head, that he may 
command them. 


For their coats, broad cloth is necessary; if 
you order, it shall be bought. 


Make a calculation of the number of pieces 
required, buy them, and let a taylor make 
them up. 


The coats for twenty sepoys are ready, please 
to bestow the muskets. 


I will write a note and give you it to carry 
to the fort, to such a gentleman, who 
will give muskets. 

Your note I conveyed to such a gentleman, 
who, having read it, gave twenty muskets. 
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Give a musket in charge to each of the 
sepoys, and tell them to perform their 
exercise morning and evening. 

The muskets are rusty; it is necessary to 
clean them. 


Send for an armourcr,and make him sit down 
and clean the muskets before evening. 


From whence shall I buy and bring lead and 
gunpowder, and what quantity shall-I give 
to the sepoys? 

Having purchased and bought them from 
such a place, and made them into charges, 
fill up one row of cartridges for each of 
tlre sepoys. ۱ 


I have done according to your orders. 
Put the baggage into the boat, I will set out 


to-morrow. 


How many boats shall I give for the baggage 
of the domestics, &c.? 


Give one boat for the kitchen, one for the 


pantry, and two for the servants. 


Must I give a separate boat for the sepoys? 


No; place five sepoys on each boat, in order 
that they may guard them. 


Is the wardrobe to be put into the budge- 
row; or must there be a separate boat? 


The chest of clothes that are necessary for 
change of dress, let them be put on 
board the budgerow.. 
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Conformably to orders, the boats are allotted, 
and also the baggage is on board. 


Of Law Proceedings. 


سا 


Such an one, who gave the petition, is every 
day coming and going; what do you order 
concerning him? 

His plaint is not correctly stated: he has 
written a defective petition : his pretension 
tloes not appear. : 

Consequently, his petition will be of no use. 
What remedy is there for this helpless 
man ? 

Tell him, that a general claim is not دومع‎ 
nizable; he must specify every charge. 


Please to direct after what manner he must 
write specifically, that there may not again 
be any defect. 

In other words, every article, whether of 
ground or money, or of any other kind, 
being specified, let him express such a 
quantity. 

Then I will tell him to bring his petition 
rectified, so that it may be according to 
form prescribed by law. 

Yes; as soon as he brings his plaint properly 
stated, it will be heard. 
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This time he has brought his case properly 
written—Now, what do you order ? 


File the petition in the office, and summon 
the defendant. 


A peon went to summon the defendant, whe 
pleads sickness; he is not able to come. 


Send a person of character to see with his 
own eyes, and bring word whether he 
says truth, or only uses a pretence. 

A man went, and saw that it is truth; he is 
lying sick in bed, he is not able to move. 


If he is not able to come himself, let him 
send a vakeel, who, in presence of the 
plaintiff, may defend the suit. 

He says, “ I have not sufficient to pay a va- 
keel’s wages; I am distressed for my own 
subsistence.” 

Take personal bail?®nd Jet him engage that, 
after recovery, he will attend and answer 
the complaint. 

He is not able to give any one for his se- 
curity; if you command it, a peon shall 
be placed at his door. بت‎ 

He says he is distressed for his own sub- 
sistence; and therefore, from whence can 
he give the peon’s charges ? 

No person will be security for him, because 
he is sick; for, if he should die, how can ۰ 
he be produced ? 

If they will not be bail for his appearance, 
let them be security in the sum; that in 
case of his non-appearance, they may be 
responsible. 
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Neither will any person be security in the 
sum, because he has no property which, 
~ after his death, any one could point out. 
Then Jet an aumeen go, and take down in 
writing his answer to the plaintiff's claim, 
and bring it, lest he should die. 
Now that he ts sick, his understanding is not 
clear, his faculties are impaired; it is 
legal to take his answer. 


Then tell the plaintiff to have patience: if he 
recovers he will receive his answer, and 
if he dies he will resort to the heirs. 


The plaintiff says, “ His heirs are not in this 
country ; and after his death, there will 
be an end of my claim.” 

Tell him, that in case he dies, the effects will 
be sequestered; and after he has proved 
his claim, they will be given to him in 
satisfaction thereof. 

He says, he has not sufficient property to 
satisfy my demand after his death; and 
perhaps even this will be sold. 


As yet the plaintiff’s claim has not been esta- 
blished, the property cannot be seques- 
trated. 

The plaintiff asks, “ If, upon his recovery, 
he should abscond, what will become of 
my suit? 


Tell him to be constantly inquiring about his 
condition, and as soon as he recovers give 
notice, that a peon may be placed over him. 
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He says, “ I will make inquiry, but let the 
watchman of that quarter be ordered to 
look after him.” 

Having sent for the Chowkydar of the place, 
enjoin him to keep watch over such an 
one, lest he should attempt to run away. 

To-day the plaintiff has brought intelligence 
that le is recovering from his disorder, 
and requests that a peon may be stationed. 


Well, place a peon; but receive the peon’s 
charges from the plaintiff, and don't let 
there be more than one man. 

A peon is statitned, but the defendant is giv- 
ing bail for his appearance next week, 


Accept of personal bail, and recall the peon 
from his house. 


The personal bail is conditional, to produce 
him if he continues alive. 


Yes, he says rightly; without his continuing 
alive, how can he produce him ? 


Having caused a security bond to be written, 
and having taken it, where shall I keep it? 


Deliver it to the seristadar, that he may take 
a copy, and preserve it in his office. 


The defendant is present; the bail wants to 
be released from his engagement. 


What does this mean? as long as the cause 
is pending, personal bail is required. 
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then let a peon be placed over the de- 
fendant.” 

He says rightly; if there is no personal bail, 
certainly there must be a peon to take 
charge of him. 

Shall the same person continue the bail, or 
shall I take security from another? 


If that person is willing, and does not remove 
his responsibility, let it be that sarne per- 
son, or else take some other. 

That person has exonerated himself of the 
responsibility; I have taken personal bail 
of another. 

Tell both parties to attend at the next meet- 
ing, when the trial will take place. 


The plaintiff and defendant are both in at- 
tendance, and hope that the cause will 
be tried. 

Give the plaintiff’s brief to the defendant, 
and tell him to answer it in writing. 


The defendant has written in answer, that 
he should prove his claim. 


Tell the plaintiff to bring witnesses to esta- 
blish his claim. 


The plaintiff says that one witness is here, . 
and another-in such a place. 


Whatever witness is present, let him pro 
duce him to give evidence. 
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Shall I take the deposition of the witness, 
and also obtain his signature ? | 


First swear him; after which, whatever he 
says take down in writing, and let him 
superscribe it. 


The deposition of one of the witnesses on 
oath is finished ; but what order is there 
about the absent witness ? 

Write a letter to the magistrate of that city 
where the witness resides, to obtain an 
official letter from the Cazy, and send. it. 


What shall I write in the letter? and shall 
I give it to the plaintiff, or send it by a 
peon 

Write in the letter, that having called such 
a person before him to require him to 
declare on oath all that he knows in such 
a cause, which having taken down in 
writing, to affix his own seal on the top, 
and send it. 


The letter for the magistrate of that city is 
ready; after perusal, be pleased to affix 
your seal and signature, and give it to me. 

Call the plaintiff, that when I have signed, 
closed, and sealed it, I may deliver it to 
him. 

The plaintiff wants that one of your peons 
should go along with him to carry the 
letter. 

If he is able to pay the peon’s charges, give 
a peon along with him to carry the letter. 
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I dispatched the plaintiff with the letter and 
peon; now, what shall I say to the de- 
fendant? when is he to come again? 

Tell the defendant, that, when he has given 
personal bail, he may go home; and that 
when the plaintiff comes, he shall be 
sent for. 

After one month the plaintiff is arrived with 
the Cazy’s letter, shall I send a peon to 
call the defendant ? 

Yes; send for the defendant, that, the Cazy’s 
letter being opened and read in: his pre- 
sence, the cause may be tried. 

The defendant is present; shall the ۶6 
letter now be opened and read, in order 
that he may hear and answer? 

Read it, and ask the defendant what is his 
answer to this deposition which the abscut 
witness has given. 


The defendant, having heard the deposition of 
the absent witness, answers, that the two 
witnesses do not agree in thcir evidence. 


He says truth: there is contradiction in the 
two evidences, they do not correspond ; 
the law does not admit of such evidence. 

Then, what shall I say to the plaintiff, who 
has only these two witnesses by whom 
he can prove his right ۶ 

Tell him that contradictory evidence is not 
heard in law; from such proof of your 
right there can be no legal decision. 
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Aa کار‎ ure و ار کواان‎ he He says, “ If my witnesses are of no use, I 


مارم “He ea bl‏ 2 خور وک از 
مس اج Wt‏ 

Sale Sy a‏ برون سوکند خلاصی 
wh Ale‏ 

معي yr oho‏ خورون ANS‏ میکویر 
کواانش oh Ne tae ol‏ سم 


لول رک ?6 حور وک فا که وع و whys‏ 


(Paes 

LAX‏ این طور تم AS‏ خورو که 
A) é)‏ ,ووم ارا pif‏ 
او ae‏ اوا رون MLN)‏ رسانر 

A he‏ وست برست او واوه ام کس یگواه 
ور آ جا تبوو که Bee‏ ۱ 

NTS ANE مپکویر ور حبس‎ bho 
At) انبات‎ asl فش‎ 

میلو یر eo‏ ۴ خور و که on‏ از (fo)‏ 
فوو EM‏ نبا 

ارب سم دعی رافی است سس 
age 24‏ اوا رون ML ANS‏ 

AA AG علیه را ور حبوسس‎ eo 

AN, از شمارت‎ 
S dah ونگش‎ welded را‎ or 


am remediless: however, let the defendant 
make oath that he owes me nothing.” 


Certainly he will make oath; without swear- 
ing, he will not be released. 


The defendant does not want to make oath; 
he says, “ his witnesses are false, I am 
not obliged to swear.” 

Tcll him to make oath, that “ to such an 
one, who makes the demand, I owe not 
a 02 18 or a direm.” 

He says he will swear after this manner, “that 
whatever I have had I have paid.” 


By his saying, “ whatever I have had,” he 
acknowledged the debt, and therefore it is 
incumbent on him to prove the payment. 

He says, “ I paid it from hand to hand, no 
witness was there present to have seen it.” 


He speaks falsely; keep him in confinement, 
that he may prove the payment of his 
dcbt. 

He says, “ Let the plaintiff swear that he has 
not received any part of his loan.” 


If he is satisied with the plaintiff's oath, 
consequently whatever he demands must 
be paid, 

Shall I commit the defendant to prison, to 
cure him of his wickedness? 


Give a decree to the plaintiff, that the trial 
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ho عی‎ gat FC سوال‎ is brought to this iseue, and the defend- 
® 4 ant committed. 
آوروه 9 ۲ ییا و سر‎ ute فصلنام. بو‎ IJ have written out the decree and brought it; 


ae at after having signed and sealed it, be 
~ L ۰ ۳ ۱ ۱ 
we er 2" 2 f pleased to give it to the parties. 


y! Of a Garden.‏ ال با 








The gardener having brought some baskets‏ باغبان SI‏ و از انعام 


of fruit, is standing in hopes of recciving‏ اسستاور: امن 
a reward. ۱‏ 
Is Ask where his garden is? and what fruits it‏ سیر él‏ و کی ست At)‏ 21 4 


a produces ?‏ 
چ پیز از bore‏ میسش‌وو 


pe sweet Zz فان بم ابر است و از‎ He says there are pomegranatcs, oranges, 


wel | et citrons, and different species of lemons. 


22 کرام گرام وارو و‎ Vs eo ۳ Fe Ask him what kinds of flowers he has? and 
اس‎ a of how many flower-beds. he has prepared ? 
wet or ۳ و ۳ بت اسري و‎ He says roses, and the rose of Jericho, jes- 
. ir ad bail; he has about ten 
اسر و با اسر‎ S| samine, an : 
است رب‎ ee fm 2 flower-beds. 
ره من دارم‎ 
و ووخو ان‎ a: نش‎ 2 jour ۳ م۲"‎ him to bring, every day, four nosegays, 
وا‎ ibe plat on and two trays of fruit; I will give him a 
مق ای‎ ao it ek. 4 
Bq be عثرر‎ ts AS بم‎ Le He says,, if you wilk be pleased to fix some 


ail, Ale th ون‎ éh monn ۳ ۳ is in the garden 
۱ he will bring without fail. 
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He واروو‎ Bh ور‎ A Si سید چی رکه‎ al 
کرام یز سر‎ 39 

(rte برضل دارم‎ g Sj on he 

— و حلب و عیره است 

بر سید از م فالبز 3 te‏ ور باغ او 
Aa‏ و چ ورپ مبشوو 

ond ale‏ است 273 است ونبارین 
اریز es‏ روپ Mat‏ 

بهر سید پرروز معتارسبوه و کل و (Spm‏ 
و Sale 2 Al ga oF‏ 

wt ور باغ‎ An صفرر‎ ab Uw 
۱ رسا ید‎ Al? شور دام‎ 
نم سجد پرروز‎ Ale در ور یه عي‎ 3 
بکثد‎ NAV اورو‎ Ale 

یل 39 روز Ale‏ سب سبزي 
rere dN; Ze‏ و چارطره کل Ale‏ 
سار 

خوپ پیست روم در نی Ale‏ واو ok‏ 
US‏ ع میرصانیره Mil‏ 


Ask him if there are also any greens in his 
garden? and what vegetables are now in 

- season? 

{ have vegetables of every season; now is the 
time for cabbages, cresses, &c. 


Ask him what kinds of melons, &c. grow in 
his garden? and what is good? 


He says there are musk-melons, water-me- 
fons, and two kinds of cucumbers. 


Ask him, as every day I shall want a certain 
quantity of fruit, flowers, greens, &zc. what 
he will take? ۰ 

Settle something monthly; whatever may be 
in the garden I will regularly bring. 


۲10۲۷ much does he require? and how many 
baskets will he bring every day? let him 
say. 

I want one rupee a day; I will bring one 
basket of greens, one basket of fruit, and 


four nosegays. 


Well, I will give twenty rupees per month ; 
jet him bring this quantity without fail. 





در AP‏ زمین 


Al a ae 1 


Of purchasing Land. 


Moonshy, inquire for a piece of ground; I 
want to make a garden, 


he Ay‏ مطلوب است AP‏ گررن 


"و اپشد بابک رای اراوه وارثر 
پیست nF LV ANF ope} oe‏ یسم 
شووسیار NEW ee‏ باه گرفت 
برلب ورا تم سکم 

AN فاصد‎ wit *¥. 

UP hed AV برسرت‎ us ae rh 

شم اا فامد زباوه. از Sf Er‏ 


۳ _ از ور باو 


9+ 

aot برلب وربا فاد شش‎ ce oe 
بلیرم‎ pee پست‎ el 

galt پبارر‎ 3f rr? و‎ Asn) 
,وه‎ Fl? برراه‎ a (ae 


were) ja!‏ کی شوم سس فروا 
کیفیت آن را عرض FAs‏ 

سار ویر NAA‏ مین 2 خر Ay‏ 
پلویر ی CD ad‏ 


زمین bet‏ فوب است IN‏ 


BS me!‏ سم بل آلن بستثر 


a be me‏ روعش رای 


Aon‏ با بپستثر 


چنر لس از yk Bae‏ رافي | 
و پنم راتی بیسبئتر 
پس عاجش چپست A ® ot‏ کر رک 


Ay‏ راضی fi thee‏ و شنم 


How many beegahs are required? do you want 
to purchase, or is it your intention to hire? 


I want twenty beegahs of land; if it can be 
met with for sale, very well, or else it 
must be hired. 

Shall I inquire for a place on the banks of 
the river? and how far from hence? 


If it can be found by the river side, [ shall 
be very glad; but don't let it be farther 
off than five coss. 


There is a spot of ground close to the river, 
six coss from hence; shall I inquire about 
it? 

Go quickly, and bring intelligence of it; I 
shall be impatient till you come. (/7/. my 
eyes will be upon the road.) 

To-day I take leave, and to-morrow I will 
report the particulars. 


You are come very late; what ncws have you 
brought about the ground? I am impa- 
tient. 

It is a very good spot of ground; but does 
not belong to a single person, thcre are 
several partners. 

What is the inclination of the partners? are 
they willing to sell it or not? 


Some of the partners are willing to sell it, 
and some are not willing. 


Then what course is to be taken? it must be 
so managed that they be all satisfied, and 
sell it. 


اکر wo‏ از ارز Mik‏ زیاوه سشسوو سفاید 
af “‏ راني ape‏ 

مرطور L‏ راشی of Ante‏ وید کرو صرا 
/سیار ضرور مطلوب است 

مس dard‏ آوم مي ?6 اک وریافت 
کث رک پچ طور رافی BI‏ سشد 

آرم معقول gems‏ ور VT Fares,‏ 
کو uae‏ سار وان گرو 

"و Ale est‏ ستاو و اپ و 
وال عافلاء کر را ایام alse‏ واو 

ور صورتیک. ابنکار از و /مشوو ert‏ اورا 
Aly Se Lae ۳‏ و 

jy وس‎ Wee ور‎ at aly آوم زا‎ 
Sale فبر‎ Ab ور‎ YT اعول‎ 


امروز = روزسشم آوم سشما پئوز سیر 


تفه L non‏ چمي کنر 


‘a or de ph ‘aa Saal‏ ویر 

steer? Ae بر او‎ SN 
on SN avy شي‎ ot آرم‎ 

سث ,| pet tt, a‏ 
Be‏ نیش کر ات ای از Wig‏ نان 
jh wl wp‏ ار گر مي SANE‏ 
ویروز ام ae‏ بور وسشد ee‏ 
ور جواپ نوش است که مس ابنکاررا 


۰ 


(lat Hy, 


و 


If somewhat more than the market-price is 
offered, perhaps they may be induced to 
comply. 

We must endeavour to gain their compliance 
by every means, as I want the place very 
much. 

To-day I am sending a man to discover by 
what means they will be satisfied. 


Send a proper person, who may exert him- 
self in gaining their consent. 


I will send such a kind of man as will con- 
verse with them sensibly, and accomplish 
the business. ۱ 

In case that this is effected through him, I 
will give him a handsome present. 


[ have sent away the man: in the course of 
two or three days, after having informed 
himself of the circumstances, he will let 
us know. 

Three days have now elapsed, and your man 
is not yet arrived; I wonder what he is 
about ? 

If he don’t come by this evening, then I will 


send another man to inquire after him. 


My man has written a letter that he has half 
satisfied some of the partners. 


Tell him not to be in an hurry, or they will 
then he very eager, and enhance the price. 


Yesterday I wrote in the manner you had di- 
rected; in answer to which he says, that 
he understands the business perfectly well. 


از بلو مس هک کار باپستمی غوب می شور 
ویر ype‏ مضارق یس 
نوس رکه Sly hy‏ سشده الراا 
مت سا Behe NW‏ 
Amt 93‏ که في Bh‏ مي ANP‏ 
rok‏ آن و due er”‏ 
Ay‏ است کر سوورا etry oe‏ 
میلوبنر ,عساپ آن ص روپ بکرم 
و 
بئو سید که ارز LF EIN‏ 
ک في سوه چم رد مي ارزو 
ک ae Amey‏ گروم یلسان : بیس 
مین pm) See‏ کر 
99 زورب ۸ wy‏ ۱ 
,9% سيم از پازار بشرو یب ز یاوه وم و او 
J‏ راشی شون yy WA‏ 
bres?‏ زمس مار mwa)‏ سوه 
راشی YEA AT oat‏ سرشی he‏ 


—— 
MIS 296 Sf cA مس‎ Sans 
AS سشمه‎ li ) ونر‎ 


Eo pl‏ کس کر صاشر AN‏ سین 
ام eS ate‏ وار ند هس توا 


Ses‏ مللیت سشما از م و م است و 
از He‏ مت قایض و »تصرف A)‏ 


Write again, that it is good to procced slowly 
in the business; it does not signify how 
Jong he may be. 

He writes they are all satisfied; but that they 


demand a very high price. 


Ask him, how much per bcegah they re- 
quire? Jet him be particular. 


He has written, that they want five rupees 
per biswah, which is at the rate of one 
hundred rupees the becgah. 


Write him to ascertain the market-price there, 
how many rupees per biswah. 


He writes, “ I have inquired: it is not at 
one rate; good land there is at three 
rupees per biswah, and other land also 
at two rupees.” 

Write that I will give one rupee more than 
the market-price; and if they are satis- 
fied, to bring them along with him. 

scllers of the ground are satisfied with 
four rupees per biswah; now, sir, what 
is your pleasure? 


them to me; I shall see what kind of 
people they are, and with how much they 
have been satisfied. 

These five persons who are present, are the 
proprietors of the land; they are in part- 
nership, and one and all sell it. 

Ask them about their proprictary right; of 
of what nature it is, and during what pe- 
riod of time they have held possession? 


3! 


ot! =‏ زمین Fate‏ جرک باس 
ارم 

hat Ze‏ و جر ee‏ ایس زسین ا کی 
اند بوو Po.‏ ور Ses‏ ,بوو 


منو ome] onthe mM‏ از زمبرار خریده بوو 
£03 اوار آنپنوزموتورنر 

پم Sa? BE A‏ آن ور وست واربد 
مپتو انبم مشان واو 

سیلو ینم ae BB‏ کی آن ور پنکام مد 

لور فش جنر سم shee‏ وستار بغصب 
ale‏ باانت whee‏ برین AL‏ 


er je‏ )299 پاسشم 


Ae‏ ور AN Vy xe onl‏ نراع میشوو 
ان دت ک بلانراع است ولبل 
اسر 
st ‘sak‏ وه ی 
3 رش Atel orf‏ 
A,‏ غیت دعی ااين ee‏ بدون 
eb‏ سای مان sey‏ ال اوره 
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ازجا کم اس 


They say that “ the Iand is the hereditary 
estate of our grandfather: we are first 
cousins; we have had the possession dur- 
ing three generations.” 

Ask, from whence had their grandfather ob- 
tained this land, and to whom did it be- 
long before him? 

They say that their grandfather purchased 
this land of a Zemindar, whose dcscend- 
ants are now in existence. 

Ask if the papers relative to the sale are in 
their hands, and whether they can produce 
them ? 

They say that the deed of sale was lost in 
the Mahratta disturbanees; but that their 
having had possession for three genera- 
tions is a sufficient title. 

Tell them there are different kinds of posses~ 
sion; pcrhaps 7 may have been obtained 
by force, perhaps on trust, perhaps by 
mortgage, or perhaps the ground may 
only have been lent. 

They say, that, in these eases, certainly liti- 
gations would have ensued; to this time 
there has not been any dispute, which is. 
a proof of the hereditary right. 

Say, perhaps the claimant might net have 
been in this country, or might have died 
without leaving any heir. 


They say, that it is impossible for the ۰ 
to have been absent such a length of time 
without its being known to the neigh- 
Bours ;.and property without heirs, belongs: 


کر ۷۲۱ 
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2105) مو‎ rege وت‎ re این ۲ ان‎ ۳ i Awe} Ask whether to this time government has 


Aj) (29 AON, و‎ a oy X (Ah 
فرستاره برسم‎ psf cole میلوشر‎ 
فا بنرد ال فوي و فرا رک‎ EY زمین‎ 


وهثرو vr b3‏ یست 


موی رک ازسروم بسا زمین صورث عا , 


کروه Sale‏ پلا اْثر از سس پشری 
Ant 03,6‏ ۱ 
صور حال tae‏ سای one)‏ اوروه 


زمین را جرب کنید پرثد رک ی شوو ام | 
اب کروه زر برانیر 

زمس را جرب pt‏ بیس ید Ae‏ 
ی me‏ پشناو )9 ay‏ شا نزوه Ae‏ صیشوو 

اول با خر دکی ph rites‏ وحر *کروو 
ان بدر ge‏ رکثیر 

Sig مر قاني اوروه اد و‎ Sar Jy 
KI ot 6p Le, 6ا‎ ate 

بر سر میرن )2 اي مسا زمین 
نوم‌انیره MOB‏ را Ah‏ 

pe ee سا یکان زمین وعوي شفع میکنثر‎ 
Af AS it Wor 


never given them any molestation, or 
whether they have held quiet possession ? 

They say, sir, that you may send a man to 
the spot, with orders to ascertain that it 
is not the property of any deceascd or de- 
scrtcd person, neither is it attached by 
govcrnment. 

Tell them to draw out a Souruthal* from the 
men of the neighbourhood, and bring it, 
in order to prove that they have held quiet 
possession during three gencrations. 

They have brought the Souruthals with the 
seals and attestations of the neighbours of 
the ground: if it is to be purchased, let 
the bargain be concludcd. 

Measure the ground; and having calculated 
whatever may be the quantity, pay the 
money. 

[ have measured the ground; there are twenty 
becgahs, each beegah cighty rupees, 
amounting to sixteen hundred rupecs. 

Having first written and received a bill of sale, 
mark out the boundaries of the ground. 


They have brought the bill of sale, with the 
Cazy’s scal, and all the five persons have 
also signed it. 

Having repaired to the spot, and taken in 
writing the testimony of the neighbours 
of the ground, receive the bill of sale. 

The neighbours of the ground claim Shuffih, 
or the right of neighbourhood; they say, 
that, “ excepting ourselves, no person can 
buy it.” 
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vu ۳ Py وعوي‎ val J 
M9 Age بیع فاسسم مي شورزر دون‎ 
PANE وست بروار‎ ALE NUT ند‎ 
BN وست‎ Ae الرصاعب بو ین‎ 


من بروم و از طرف FS pele‏ د 
het‏ شوپ te‏ و پلولی رکه سر بای 


A Ny وس‎ Ante CH از‎ of 
+{ ری یاج‎ 


رت fon‏ باس تپ از 
سشنء وست bP ly wel,‏ 


۵ 


ate ¥ 

Us So as eee wil po clk, زر دام‎ 
پدبیم‎ Se, bell وو‎ 

زر را سراف موه خاطر مان کروه 
خضور وو گواه A‏ و Me‏ کان ig‏ 
گروم 

Veo‏ یر کر als Ar,‏ مراهراه بروه بر 
BA OPS ope)‏ 

آوم کر )8 oy,‏ آنرافرو ened (ete‏ 
فش کروانیره ,انم bye‏ رفنثر 


If they claim the right of neighbourhood, then 
the sale is invalid: how can I pay the 
money? 

From any thing they can say, the neighbours 
will not relinquish their claim of proxi- 
mity if you, sir, were to 0651۲6 them, 
perhaps they will give it up. 

I will go, sir, on your behalf, and say, “ For 
my sake don’t claim the right of ncigh- 
bourhood !” 

Go, and desire them, out of kindness, to re- 


linquish the claim of neighbourhood. 


I went, and in compliance with your request, 
they have dropt the claim of ncighbour- 
hood, and have witnessed the deed of 
sale. 

I give money, carry it to a banker’s house ; 
and, having had it tried, give it to the 
sellers, in the presence of two witnesses. 

Having shewn the money to a banker, and 
satisficd them of zts goodness, | delivered 
it to the sellers, in the presence of two 
witnesses. 

Now, tell them to go, and, taking a man of 
mine along with them, give him posses- 
sion of the land. 

The man who went along with the sellers of 
the ground having been by them put in 
possession, they returned home. 


J!‏ ارت 


aE 


عااره کس SG WH,‏ واری دک ور آنن 
زین Soe‏ باغ آراسن BS‏ 

وه کس ha Jeb‏ این SSB‏ 
وا شم A Ve‏ بای رک چ wl‏ 


من فروا Noe‏ سشده رفد مشان Ale‏ 
راو که 2 گرونن aie alee‏ 
باعبا ان سار بروه بایرکاب مامب 
روا A?‏ رفت 
poe bon!‏ برونه yp‏ او ze elt‏ 
Ale EN)‏ رثت 
whe Xs‏ و کرام 8 ont AAA‏ 
Lah hs jal ale‏ تیار ۲ 
چثر # lee‏ و BAZ‏ کار تیار وارید 
فروا 0 AZ‏ گروه پیارید 
sr‏ و مار of lA‏ آوزوه ام )93 
صوار شون رک آفتاب کرم نشوو 
معیار Fare NA‏ اول Man‏ طرف 
زمین ویوار اعاط بر بالثر 
بلنري ووار چثر کز و عرض آن چ قرر 
she‏ آن + عقدار مق HN‏ شم 


Of Building. 
“aE 


Now entertain in my service ten persons, as 
gardeners, to work on that ground, and 
make a garden. 

I have engaged ten men to serve you in 
capacity of gardeners, with such monthly 
wages; now, order what they shall do. 

To-morrow I will ride there, and point out 
what is to be done. 


Shall the gardeners go before, or shall they 
attend your stirrup, sir, to-morrow? 


Let them go on before; to-morrow morning 
early, you and 1 will go there. 


What other persons and what workmen shall 
I take along with me? order to-day, that 
I may get them ready. 

Get ready some bricklayers and some carpen- 
ters, and bring them along with you to- 
morrow, very early in the morning. 

I have brought the bricklayers and carpenters 
along with me; mount quickly, before the 
sun becomes powerful. 

Tell the bricklayers to begin with inclosing 
the ground, on all four sides, with a wall. 


The height of the wall, how many ells? and 
the breadth of it, how much? and the 
foundation thereof, how deep is it to be? 


اف 


بت کر Hh‏ و وو کز wT soy,‏ 
مس کر مینکن 

وبوار رد ate Alp‏ بافام و خشت 
کلان طلبیره سشوربا لوف 

رد Ap‏ کروضشت بر طلییر عم یک 
زرا a Gwe‏ خشت تیار کش 

wt‏ بز عاشر whe red‏ چند ببز اوه" 
خشن ار اس ار et‏ شور Ap‏ 
ثرا بیثر 

Wier‏ را و است 
و چلون استواری) وارو 

a‏ شش را عون آورده است 
thu 24‏ شور Ya‏ 

اورا بکوئیر ثم اوسط 68( سطبر است 
ارس نز با all eat‏ 

some! ake‏ از باریدن NA‏ رکش 
منغیر سشده اس 

ste میان بزاوه‎ MM بر سید‎ we 
wif Ay of 

aX‏ بزار oth‏ تست میفر و شم ور 
مسر Ay SU‏ واوه‌ام Abd GAP‏ 

gt نشت ببارر ار سشروع‎ we 

ور — کارا Ay‏ پرسیره آن مرت 

Al?‏ واو 


Make it seven ells high, two ells. broad, and 
the foundation three ells deep.. 


Is the wall to be solid brick-work, or partly 
of mud? and are large or small.bricks to 
be provided ? 


I will make it solid; call a brick-maker, 0 
let him get ready such kind of bricks as 
I shall direct. 


The brick-maker is come: he says that some 
kilns of bricks are ready; if you approve 
of them, order them to be brought. 


Tell him to bring a sample, that I may see 
the size and strength of it. 


He has brought several samples of bricks; 
whatever you approve of, I will settle the 
price. ۱ 

Tell him that the middling size is a little 
thick, and appears strong, but seems to 
be old. 

He says it is not old; but that, on account of 
the rain which has fallen, the colour has 
been changed. 

Ask the price: but I will have them countcd 
out from the middle of the kiln. 


He says, “ I sell them at so much per thou- 
sand: I have supplied other gentlemen, 
be pleased to inquire. 

Well, let him bring the bricks, that the work 
may commence; and, having inquired of 


other gentlemen, I will give that price. 





a“ 


ILI وور است‎ eet ark 

بار روا رک ef‏ ام و 

Ye‏ ری رک میفروسشد خرچ nh‏ وار 
2 03 طریرار میشوو پایرزه فروسشنده 

میکویر اینشر وور diced ad a‏ ور 
ایا Ly‏ = مس wt‏ 

پلو ید پرچ سم Ay ot‏ "ول we‏ 
با ساب ie‏ خشت ye‏ 

ALA, انم‎ adh’ چکار‎ ly, | 

بکار خوو مشغول A yh‏ ۱ 

ور بان باغ بلس عبارت نبا کرون "7و انم 
پلوتی رک چوب لاش کروه ببارو 

J Bq است‎ bee? aKa 
مت‎ Atel ماعپ را »طلوب‎ 
۳ ot 

ay’‏ بلضم Sah,‏ بالفعل مت فیصل 
al‏ بپارو 

ele ay ور این‎ buh, —as ‘ 

Ne رو‎ 

I‏ از faa ds‏ رت" حوال کثیر 
AX;‏ چوپ ضراپ Ale‏ آورو 
وا سس خوام راو 

امروز فربپ دوپاسس Ate‏ اد 32 
فروا jh‏ مین Al Aly pees‏ 
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He says, “ It is very far from hence, I can- 
not pay the expence of transportation.” 


At other placcs where he sells, is the expence 
of transportation incurred by the buyer, 
or by the seller? 

He says, “I have never sold so far off; at a 
short distance, I am at the charge. 


Tell him that whatever is customary with 
other gentlemen, he shall have the same: 
let him bring the bricks. 

For what business are the carpenters ordered ? 
be pleased to dircct, that they may be 
employed at their work. 

In the middle of the garden I want to crect 
a building ; tell them to inquire for tim- 
ber, and bring it. 


They say there is plenty of timber; whatever, 
sir, you may require, we will bargain for 
and ۰ 


Say one hundred Saul-timbers for the pre- 
sent; having settled the price, bring them. 


They say, that, at this time, Saul-timbers are 
at the rate of twenty rupees each, one 
with another. 

Having ascertained the price in the market, 
entrust them with the money; and tell 
them, that if they bring bad timbers I will 
return them. 

To-day it is almost noon; I will go home, 
and come again to-morrow at the usual 
hour. 


سیر /صدام رت pot‏ 
dy,‏ شب باز .گرم A) fl?‏ 

(tre‏ بوفت شام البد ar,‏ باسشم 
سار مشورت رون است 

از با a‏ ار IAS oy‏ کروه رضت 
بو سشیره a! fly‏ 

(eo‏ بانیم اک مس ور ANP‏ با شم 
See iN pest‏ بیرار BL‏ 

ما را eae‏ منشی آیره اسرن 


sah Ate, 


سامپ‌را یر گروم فرمورثر که Bit,‏ 
مس Se‏ خوروه کي ‘a‏ 

مدمی fats Sac yh gfe‏ روشن 
2b YN, x‏ فلان Ald rte‏ 
)= 

2 ماب من ابا اننظار‎ yall 
Pals? یا ماس بروم و‎ 

ثدري) باشید من زور م, ام اکرصرا 
ویر مشوو Ail AS‏ ستاو 
go be‏ کر )28 بوونر سشاید اد پبست 


بلی اورا 2% با he‏ از وفت 
طعا کر )29 اسري موز سا ره اسري 


wire” این‎ M9, ی‎ BS ار طبر‎ , Sp 
iy Cd سکا یره‎ 
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I am now very hungry; I will take leave, and 
wait on you again at night, 


Moonshy, be sure to come in the evening ; 
I have a great deal to consult you about. 


When I go home, after having eaten and 
taken some rest, I will put on my clothes 
and come. 

Should I be asleep when you come, tell the 
people to awake me. 


Inform your master that the Moonshy is 
come; and ask whether he shall stay or 
go aways 

I have informed my master, who said, “ let 
him sit down; when I have drank tea, I 
will come. 

Tell the link-boy to light the link; I will go 
and visit such a gentleman. 


Shall I wait here, sir, till you return; or 
shall I go home and come to-morrow ? 


Stay a short time, I will return quickly; if I 
should be late, I will send word. 


‘Sir, you have returned very speedily; perhaps 


the gentleman to whom you went was 
not at home. 

Yes, I did not find him at home; they say 
that he went out at dinner-time, and is 
not yet returned. 

If you had first made inquiry before going, 
you would not have had this useless 
trouble. 


واقعی FAT LE jh nie L‏ ورشب 
گ سي از فاد برمي AV‏ 

huh‏ ین تباید رفت Jot‏ خرطلبیرن 
مناسب اسب 

شهار ابر ایا این te‏ مور مک یف لس 
واروف بر ایا اپتام کار Ek‏ صرا ور کر 
است 
فروا ور ازمت Ale‏ آورو 

بر ایا واروض که فرموره بوونم عاضر است 
یار She‏ وارو کار Sle xh)‏ 

ex‏ لس wel‏ وان است ih‏ است 
و یزیا نوش و AMF‏ میم MN‏ 

ne‏ بر یست وو مواست ور ی 
صاپ وثوف ام وارو 

of بیشتر‎ Ake Gill?) py Se 
سیر‎ bail oS ن وگ رک‎ 
کرو‎ Aly ان شوو عرض‎ WA شور‎ 

Logan و تم‎ IE Abie خوب‎ (S50 
Ae مود توس کي‎ Spe 

میرن فرو نوسشت است منود از دت 

مدق ان تبسن بنابر oT‏ غاب 

DA‏ اس 


Indeed I committed ۶ fault; it came into 
my thoughts, that at night few people stir 
from home. 

Another time you ought not to go in this 
manner; it is proper first to send for in- 
telligence. 

I detained you on this account——that I want 
a person, as Darogah, to superintend the 
work at the garden. 


I have a good person, who is fit for this 
employment; I will bring him to you 
to-morrow. 

The Darogah whom you have ordered is in 

he has good abilities, and 

will exccute the business very well. 


attendance ; 


What kind of person is he; is he young or 
old? and has he some knowledge of read- 
ing and writing? 

He is not very old, he is beginning to be 
grey; (Jit. his hair is of two colours;) 
he is perfect master of accounts. 

| want a trusty man: ask him in what ser- 


vices he has already been employed ? 


I will bring him to you, and he will tell you, 
at full length, every thing concerning 
himself, with his own tongue. 


He appears to be a good man; give him paper 
and pen, that he may shew some speci-~ 
men of writing. 

He has written this leaf: he says that, having 
been out of practice for some time, he 
has therefore written ill. 


Bate) ورست‎ Ne ee زشت‎ Le 
است‎ Oty? است الب‎ 

رید که ور با 3 AS ASP‏ و در 
ایا Ly‏ 2 قدرمی wil‏ 

ور فان چا و فان جا ابنقدر مي FPL‏ 
We‏ صاحپ پرچ BLY‏ و 

Ol, worn ای ثمر وزاب وم واو‎ or 
پاسشید‎ ake کر باغ‎ ela! 

پالفعل پرک ALA‏ فبول وارم wed‏ 
Satie, a Ne,‏ مود .با مي آرم 

tls Fae, بواقعی‎ ein ot 
و دري تفاوت  نشوو و برسم‎ 
at مرووران ثقیر‎ 

ور مس لس بیاوه ۸ تعیناث be‏ 

7 ام in‏ بر سم مزووران ft‏ 

mae 

وو بباره عتعید شم می aa‏ انار 
سم LANs Nix‏ یی 

a. Pe Pies foe 
۱ Gare ایند کار را‎ 

اول ,4 بثیار کنره ny‏ بر ار oh‏ 
آغاز SS‏ اعاط Fabs‏ شور 

be سره ار‎ Se S پا عبانان‎ 
BAK رکه‎ BAS 6S pg MN شش‎ 
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The writing is not bad, he has drawn the 
lines exact; certainly he is a penman. 


Ask what monthly wages he will take? and 
how much he received in other places? 


In such and such places I received so much: 
now, sir, whatever you propose I shall 


agree to. 
I will give so much per month; go, and be 
diligent in superintending the garden. 


For the present, whatever you say I agree to; 
you shall see how your servant will per- 
form his duty. 

Draw out the account of daily expences with 
exactness, that there may not be the 
smallest difference, and be attentive in 
superintending the workmen. 

Be pleased to place two or three peons over 
the people, to keep them to their work 
throughout the day. 


I station two peons along with you; see that 
they attend to the workmen, and do not 
suffer them to be idle. 


I am going, and will take the peons along 
with me; I shall begin business in any 
manner you may direct. 

First go, and having dug the foundation, com- 
mence the wall on all four sides, that the 
boundary may be ascertained. 

The gardeners who have been hired, are sit- 
ting without employment; order them 
some work, 


eee wat, زمین‎ Sire gh, 
افشائره شوه‎ 2 I 

Bq‏ باران ash add‏ مج اذها ی موره 
Al?‏ شد این was yt he‏ 

شوب ,کون زسین AS‏ آراست کنند 
پنکام باران مج ,2% خوایر Mie‏ 

سار بار که Bi‏ چوپ Sir‏ )3 
است رکه laste,‏ چ کروه شوه 

چوپ را سشیار کروه Veh BS‏ 
Fay‏ يراي سقف تیار سازنر 

چنه عبارث مس PAE Ate AN‏ 
باازه yf‏ ترا تبار sme‏ 

الفعل لب والان و دز Mn‏ کوسشم 
آن fF ie‏ ,یش Sr oF‏ 
کرون Ale‏ 

48 آن بر 6اعذ با طول و عرض eg‏ 
عنابت SAL‏ پران موجب oS‏ 
a‏ 

تن تبار سرت ,برد و pve‏ را ,ونیم 
که معیارانر | onl‏ انرازه آن Ale,‏ 

اره کشازا یم کر Sn YF‏ وروازه 
و ور چم سشکافد تیار BL‏ 

eer,‏ جفت ور lan‏ ور و سشش 


ور کلان ON,‏ در و ازه والان و oF‏ 
Mi,‏ 


wl A, 
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Tell them, that when they have dug the 
ground, to make flower-beds, that seed 
may be sown. 

Seed should be sown when it rains; this is 
not the season for sowing. 


Well, tell them, when they have dug the 
ground, to prepare ¢he beds; and in the 
rainy scason the secd shall be sown. 

When the head carpenter, who is gone for 
Behadry* timbers, brings them, what is 
to be made of them? ۱ 

Having counted and received the timbers, 
tell the carpenters to prepare beams for 
the roof. 

How many buildings are to be erected? be 
pleased to give directions, that beams may 
be prepared accordingly. 

At present, I will make one hall, and a room 
in each of the four corners thereof, and 
a Verandah in front. 


Be pleased to give me a plan thereof on 
paper, with the length and breadth in 
writing, that it be done according to that 
manner. ۱ 

The plan is ready; carry it with you, and 
tell the architect to instruct the bricklayers 
in the dimensions. 

Shall I send for sawyers, to saw and prepare 
planks for doors and windows? 


Make twenty pair of window frames, and 
six large frames for the doors of the hall 
and room. 


۳ 
— 
ae 


we 


را مومت 
Fe ,‏ 
” 


و وب GUL‏ ور و چوب وپلیز a‏ 
ae ۰ ۳‏ 
AI te‏ گروه باس قیضا AM‏ 
ola L‏ شاه Ae aly‏ 
بضراي بر Yash A CE‏ 
اپنی و طورصاند شوه 
تبضایا بر یی سار خوب می شوه 
38 مود بمب من Thee gh‏ 


AN EB را ریا "بخ و‎ Aal 
مووه نکایرازو‎ se ate و که از‎ 


برچ yd‏ است تبار A‏ عوقو 
YAK‏ مس ببس 

BS .سم یا مزووراثر!‎ Ab om 
,وبا‎ GS ور 26 تاک‎ 

BS مزوور‎ ae Alp yl yar ور‎ 
بو بانیه‎ ante 

ed را طلییده فیست‎ (ated A 
az مود‎ of 

اول زر بیش ort‏ 
نم Ih‏ قیست asl Sed‏ 

این چنر ثم مود اوروه است ‏ 
پر eh,‏ ره اسف برد 


ok, ~~ 


“sl Ay 
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Al 


give the carpenter the timbers that are 
for the two side-posts, the lintels, and 
thresholds, that he may finish them? 


Yes; and when these are all ready, give di- 
rections for hinges to be put on them. 
e 


Shall I order brass hinges, or iron ones? and 


after what fashion are they to be madc? 


Brass hinges are very good; but I now give 
you 2 pattern in paper, after which form 


Iet them be made. 


I will bespeak of* the blacksmith, nails and 
headed nails, that he may make them 
beforehand, and keep them. 

Prepare whatever is wanted without waiting 


for any orders. 


‘Shall I buy brick-dust, or hire workmen to 


pound small bricks at home ? 


It will be more expensive to purchase; hire 


labourcrs, and make them pound bricks. 


Shall I send for a lime-dealer, settle the 
price, and bring samples? 


First bring me samples, and then scttle the 
price of that which I may approve. 


He has brought these samples of several 
kinds; the price of each is different, 
whatever is approved I will take. 


3F 


fe Oh سفیر است‎ eet ایک‎ 
Bh, گروه‎ ered ین را‎ alten 

مار و عزووررا وکر 2 Ub‏ جوره “Vix‏ 
کار میرم ۱ 

در پر کفاسی هش a‏ از تیلب 
Aly pee ESS‏ شم 

کار Sie esa‏ می شور در SA‏ 
روز N38‏ با یام be pt‏ 

ob,‏ ویوار Fb‏ شور تبرارا بر راسشد 

تبرارا ترا oath‏ کاران تبار tly‏ 
ام عنفرپ بر صیدارم 


Flas سئگی ¥ شب ره سوو خوب‎ ob 
Ab Wb yd واوه کوب ار‎ 

ور #چکار قصور AX‏ رفت LS Bq‏ 

ستوار شور Ut‏ بل رام 
آورو 

۶4 nee Mf ste و مارا‎ al 
بشوو‎ Carte Gb he HA, 

او[ , رل ر متیر 56( شرع 
art,‏ برکاه شک شور اندرون AIL,‏ 

رکساز را طلییده ور و وروازه رکب 
FOL,‏ با ساره ,انم Aah‏ پافی شوو 


زرا 


This, which is very white, appears also to be 
fine; settle the price of this, and take it. 


Shall I hire the bricklayers and labourers as 
monthly servants, or shall I make them 
work by the day? 


Do that which will be most saving: I shall 
be pleased at your good conduct. 


The business goes on properly; in a short 
time the wall will be finished. 


As soon as the walls are built up, raise the 
beams, and cover in the roof. 


The beams are hewn, and the carpenters have 
finished them; I shall very soon raise 
them up. 

As soon as the roof is covered in, give good 
materials for the terrace, and have it well 
beaten. 

No part of the business will be neglccted: I 
will exert all my endeavours to have the 
work strong. 


The roofs of the hall and rooms being ready, 
if you please the plastering may be be- 
gun. 

First begin with plastering the. outside; 
and as soon as that is dry, proceed on 
the inside. 

Shall I send for the painters, and make them 
paint the windows and doors? or are 
they to continue plain, or to be ratan’d? 
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ré و سر‎ Ate way a poe لین‎ ) Paint them: let them be green without-side, 
- ۰ 11 + and red within; ratans are of no use, 
ani ews دز کار‎ SAN مر‎ ۱ 
Ayr 
ae جوم کار با چبري‎ OYE ey are, On the outside of the wall is any colour to 
‘ ۰ ۱ be put over the coat of plaster, or is it 
Gla ار‎ eset | wD 
42 ren eae f to continue white in this manner? 
or ای زر سار‎ Aly? Cn زر‎ ۳7 I want yellow; but let it be pale, not a deep 


colour. 


glaze them. 


Fax‏ زرر باسشر 
Yl, When I have bought broad cloth for pur-‏ ور sh tye‏ خریره بو rg‏ 


‘a (rf 1 dahs for the doors, shall I have them‏ ی 
J ۰+ 2 Fis‏ ۰ 8 
made up, or shall I have purdahs made‏ 


of Kahruah? , 
Dy و‎ A wll ابر رو ی از‎ "by ۳ Make purdahs for the inside of broad cloth, 
» ee ® ۰ ۰ 


and for the outside of Kahruah, as they‏ رو ۱1 از کار ۲ از بارازن اب 
vo will be injured by the rain.‏ ۳۳ 


doe A) 7 
عیا رات 3 از سار کر با و ررواژه‎ The buildings in the garden are all plastered, 
weil 2 pe ne و‎ TM and fitted up with doors, &c. 


As soon as you have done the painting, and‏ ۳ ۹4 از ۲ :5 a oe‏ ول و رو با / —~ فارغ 


۱ : hung up the purdahs, let me know, that 
و‎ wo ae 3 و‎ ۱ 9 ih 4 
‘aa a LOS I may go and see the place. 
b ملد و رو‎ ok ; 4 oil. ور کم ور‎ The windows and doors are painted, and the 
purdahs hung up; take a ride there, sir, 


آو ند کش ما سوار سره = سییر 
to see.‏ : — 





Jed 2 اسان‎ AP و‎ Of purchasing Horses, &c. 


—~—— PE 





Buy two horses that have good paces, as I‏ وو اس وش ) js‏ خ بر Ol, ger‏ امد 
want to set up a chariot to go backwards‏ 


and forwards to the gardens.‏ و )— با سل ار ot‏ رام 
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سوواگران اسب wa)‏ ابر lout‏ 
توب آوروهاثر اسپ کرام 
jk, Ly ae‏ 

war’,‏ ار انس a “ne‏ پاسشار 
at‏ تر 

هراس اسب ست اه سواري 
wer‏ می WAT‏ جذت yA‏ 

رلیست Bad eng ST‏ 
رال وارو و Uwe‏ 2 یو بر 

Ay oy, Ale JL eet ee 
وارو پزار رو قیست میکویر‎ AF 

آن اسپ و رکفت Uy Bla‏ 
فروا یارب چا یک سواررا طلپیده سوا رک 


سم و ۶٩‏ 
۰ 


بان اسپ و ویر — ye‏ چشت 
آوروه ام Rome 2A‏ شوو dink,‏ 

Ak‏ سوار را Sa Kh‏ سوار شوو و رو 
Von‏ * من کشت بدید ب رک رفتار 
yy 1%‏ 

an AW ter ee رفتار بر سم‎ 


a ۰ Ofte? A A 
می اد من‎ PF سرا‎ eh مین‎ 
bh کروه‎ bed آن‎ 
۳ سس‎ 9) neo مت ۱ با موه‎ So آن‎ 
خوایثد واو‎ ag  بحاص‎ aye 


رف 


The horse-merchants are come; they have 


brought good horses, direct what colours 
[ shall bring. 


[ want a pair of one colour; Jet them be 
black, or chesnut, or bay, or white. 


There is a very fine saddlc-horse to be had; 
but there is no match. 


Is it a Toorky, or a Tazee? and how many 
years old, of what colour, and what price 
is asked ? 

It is a Mcjunness, and may be five years 
old; 


price is one thousand rupces. 


it is of a bay colour: he says the 


To-morrow bring that same horse, and also 
® ; 

another pair for a carriage; and send for 

a rough rider, that I may sec them rode. 


[ have brought that very horse, besides three 


or four pair; take your choice. 


Tell the rough rider to mount, and ride about 
before me, that I may see the 5 
paccs. 


All the three pair appear to have good paces; 
whichever you prefer, I will settle the 
price of them. 

I like that pair of chesnuts; settle the price 
and take them. 


He says that the price of that pair is fiftecn 
hundred rupees; how far, sir, will you go? 


thousand rupees; and if he‏ و Say I will give‏ و نید fly 4) Ny apt‏ و او Ais‏ !/ قبول 


۸ وال و سس‎ Am wl 
fp) بمواژوه صه رزوی رافي گروه ام‎ 


ری نیت و۱ ve ls‏ 


با بو و SW‏ ور بازار بست 

وافعی اسب سیار ont‏ است AW‏ 
= سس ur‏ سار )33 ل 
کردم LE pO‏ 

کرو روز Ary‏ لت Age‏ ایا Hay‏ 
Say 2 By‏ خریداران ویر کی 
۳ ۱ 

مي رمک اسپ »سار نورب است 
مبارا لس Ul?‏ وه ah‏ و از 
وست هس بره 

ین oF‏ کس توافت مریم 
sal alge EIST reel‏ خواید واو 


رت 


ن وم که on‏ زیاوه meas‏ 
Py:‏ دی زر یر وال nok‏ 
ما ی Laz,‏ این چنیس he‏ بت Ashe‏ 
cad Lhe ea Je‏ 
a jy,‏ را ی rf‏ 1 کی — 
و و سور ی bls Ale € ie‏ 


wif fg 


consents, let him give the horses, 0۲ 6 
take them away. 


I have brought him to agree to twelve hun- 
dred rupees; if you please keep them, or 
else Jet him take them back again. 

Cannot it be less than this? to me it appears 
dear; there is no scarcity in the market. 


Truc; many horses have come, but they are 
not all good: I have higgled a great deal; 
he will not abate a picce. 


Wait a day’ or two longer, that he may go 
to other places and see what other pur- 


chasers give. 


I fear, as the horse is very fine, that some 
person, taking a fancy to him, should buy 


him, and he slip out of your hands. 


No one will take the horse at this price, 
don’t be uneasy; at Jast he will come 
here and give 1۰ 

Then shall I say, that “ there will be nothing 
beyond this; if you give the horse, take 
the moncy, cr clse go your ways?” 

Yes, tell him he will not meet with such a 
price as this any ۷1:۷۵ else, and that he 
will do wrong in not giving the horse. 

After a thousand exertions, I have satisfied 
him; but he says, “I will not allow any 
exchange or brokerage, I will reccive the 


money without deduction.” 
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امشپ یار بکزارو کر عیاش 
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بر Ay KP ANS LA‏ 
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ah‏ قافد b‏ فروا کوج خواید کرو 


Well, I give it free of deduction; but he 
must leave the horse to-night at the option 
of inspection* for discovering his defects, 


He is satisfied to allow one night's inspection ; 
to-morrow he will come for the money: 
now, wherc shall I tie the horse ? 

Tie him without doors: a straw stable must 

be got ready immediately; send for 
workmen. 

I have brought workmen ; point out a spot, 
and direct of what dimertsion the stable 
is to be made. 

Erect it on this spot; but expeditiously, in 
two or three days get it ready. Buy and 
bring bamboos, twine, and straw, in what- 
ever quantity may be requisite. 

I have given the materials to the workmen ; 
they say they will get the stable ready by 


to-morrow evening. 


Tell the horse-breaker to examine to-night 
the condition of the horse, and if he has 
any fault to tell it. 


The horse-breaker says, “ I watched the whole 
night and examined, but could not dis- 
cover any fault to tell of.” 

Tell him to say truly; for if he ras discover- 
ed any fault, and conceals it, he is re- 
sponsible. 

The merchant is come for the price of the 
horse; he says that his company decamp 
to-morrow. 


9 Vide Hamilton’s Hedva. vol. ii, page 296. 
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Take the key, in such a chest are gold mo- 
hurs; having taken out a thousand rupees 
in gold mohurs, give them. 


I have opened the chest, and, having taken 
out a thousand rupees in gold mohurs, I 
offered them; but he refuses them, and 
wants silver. 


Then change the gold mohurs, and give ru- 
pees; there will be some loss. 


When I had changed the gold mohurs, I 
gave a thousand rupees; ten rupees were 
wanting, which I gave through a banker. 


Hurry the workmen, that they may finish the 
stable quickly; the horse suffers inconve- 
nience from being out of doors. 

The stable is ready: shall I order the horses 
to be kept there, that they may be quite 
at their ease? 

and if the 

former groom is a good one, keep him, 


Yes, have them placed there; 


or else hire another. 


The former groom is very active, and is like- 
wise desirous of remaining; keep him for 
some days. 


Ask what allowance of grain they have been 
always used to have, and give him the 
same quantity, that the horses may not 
be Jean. 
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i‏ ی جوورا بباربد 


The groom says they had such a quantity 
of grain; besides which they had also 
spices, &c. 


Give whatever quantity they were used to 
ect there, and also spices, &c. given to 
cat before your face, that the groom may 
not steal. 

In order to keep the horses in exercise, shall 


a horse-breakcr be sent for to train them? 


What need is there of a horse-breaker? send 
for the coachman, and tell him to lunge 
them every day, and break them in for a 
carriage. 

The coachman says, “I have lunged the 
horses and trained them; if I could meet 


with a carriage, I would put them in it. 


Go and inquire for a good carriage, that 1s 


well painted and varnished. 


I have made great inquiry; a second-hand 
carriage may be had, but a new onc is 


not to be met with any where. 


J have heard that a carriage, of Europe make, 
is arrived on a ship; go, and bring an 
account of it. 

Sir, I have been: the carriage is packed up; 
the owner says, “ J will not open it for 
you, bring your own master.” 
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Well, I am going, come along with me; I 
shall see what kind of a carriage it is, 
and what price he asks. 


Tell the people to call the proprietor of it, 
and open the package, that, when I have 
scen the carriage, | may agree about the 
price. 


His people say, “ Desire the gentleman to wait 
a little; the proprietor is gone to some 


place, and is coming.” 


Send one of them to go quickly and inform 
his master; and bring me a chair, that I 
may sit down. 


A man, who went to inform him, says he 
could not find him; neither can he tell 


where he is gone, or when he will return. 


It answers no purpose sitting here; I am 
going: tell him, as soon as his master 
comcs, to bring me word. 

Sir, don’t you rise; the proprictor is coming: 
at a distance it appears to be him; when 
he comes a little nearer, I shall know 


him. 


You are wonderfully sharp-sighted, that you 
should know him at such a distance; 
perhaps it may not be him. 

No, sir, it is the samc; now that he ap- 
proaches, no doubt remains, and his ser- 
vants also say so. 
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Indeed the carriage is very handsome; but he 
asks a most exorbitant price, it is beyond 
my ability. 


If you have not cash, take it on credit; the 
money will be paid by degrees. 


Because the carriage is very handsome, I have 
bought it at any rate; send for coolies, 
to carry it home carefully. 


The coolies have brought the carriage; now, 
be pleased to order where it shall be kept, 
and what person is to take charge of it. 


Make a coach-house of such a place, that is 
empty; leave it there, and tell the coach- 
man to take care of it. 


The coachman says, that if you give orders, 
he will put the horses to the carriage and 
drive them, that he may see how they 
will go. 


Yes; let him, for once, put the horses to the 
carriage, and drive them a little, to see 
how they draw; but Ict him not go far. 


The coachman says, “ I have driven the herses 
a little: they were somewhat unruly; they 
have not yet taken to it.” 


Tell him to break them in by degrees; if he 


is in a hurry, the horses will become 
vicious, 
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Ale روز اسستعیال‎ =F) 7 pt I told him in a short time they will be used 
۲ ۱ ۲ ۹ to it; let him, in this manner, drive out 
ob چثر‎ ye سلر گنس بل‎ 


An We 


the empty carriage sometimes. 


Orders to a ۰‏ اکام ۱ ,ان ساان 


Ee men Eee 


bole Order the khansaman to lay the breakfast-‏ ر ole pa Ny 2 f ae DG‏ ی 


۱ ۱ ۳ table early to-morrow morning; I will go 
es a Uy 7 ۳ 72 in the chariot to the garden. 
Ale El ۱ 
3 تام‎ ts وان ۶ ض‌‌‎ we The khansaman desires to know whcre you 


ee ao will cat your dinner, and requests to be 
a aid باس * تس بان‎ favoured with your orders. 
۰ بران موجب‎ MLE برچ‎ 
۳ me بعر ۳ شب اسراب‎ 7 Tell him, that when supper is done, to send 
a ol él is جرا‎ yal مح‎ oe off the kitchen furniture along with the 
خورو‎ FIP & طعام روز پمال‎ 
djs ve ‘ac ro 9 awh عرض‎ He asks if he shall take provisions for one 


day only, or whcther you will remain 
there two or three days, that he may take 


cook to the garden; I will dine there. 


were ES وه — روز ور‎ | ea 


(1 aed a 7? AI? a proper quantity? 
ér aN A الیش وو سم روژ و‎ Ae / Tell him that I shall certainly remain two 
i ۱ ۰ three days; Iet him carry a good supply 
و مس ازه‎ os پر‎ mb و بز‎ 5 
4 2? “ ran ۰ of fowls and mutton; fresh bread and 
doh 1 مر‎ ۸ ۸ butter I will send for every day from town. 


9 ut Sf BE عان‌ساان عرض ی‎ The khansaman asks whether he is to go 


along with the kitchen furniture, or to 


we اساپ باور پی ان ور‎ A 
pre oly بروم با بلح‎ 


set off early in the morning? 
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Tell him to go, after having given me my 
breakfast in the morning; and Ict him 
send his mate on before, to make pre- 
parations there. 

He says, that, unless himself gocs, busincss 
will not proceed properly; he will Icave 


his mate, to give you, sir, your breakfast. 


If he goes himself, tell him to prepare a 
plentiful dinner; I shall invite two or 


three acquaintances. 


He asks how many kinds of dishes are re- 
quisite; be pleased to order, that he may 
go and make ready. 


Tell him to make two or threc kinds of 
pullaow, and four or five sorts of curries 
and doopeazahs, and two or three differ- 
ent kabobs. 

He asks if they are all to be scasoned with 
salt, or whether also some arc to be 
sweetencd? and are the kaAbobs to be 
fried or roasted ? 

Tell him to season the pulldows with salt 
and saffron; to have one curry sweetened, 
and the rest salted; and one kabob roast- 
ed, and the rest fried. 

He asks if he is to take only the china ware, 
or the silver plate also, to deck the table? 


Tell him, undoubtedly to carry the plate; 
but when he has written a memorandum 
thercof, let him give it to the clerk. 
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ih‏ ور عا آیره bly,‏ 


EN شوم‎ te, Ne بشره‎ 
A) Ga were ly, 


flagons and coolers, and what quantity 
of saltpetre shall he take along with him? 


Let the aubdar go along with the khansaman, 
because at breakfast-time I drink tea; there 
is no need of cold water: Ict him take 


whatever quantity is necessary. 


The aubdar asks if he should carry water 
from hence? or whether he shall take it 
out of the tanks there that are good, and 
cool it ?, 

It is unwholesome to drink different waters ; 
let him take along with him two or three 
jars from the house. 

The servants say, “ There is no place for us 
to live in: where are we to dwell ? 


Take a tent out of the military stores, and 
send it along with a ferash, that it may 
be pitched for them. 


In what piace are the chariot and horses to 
remain at the garden, neither stable nor 


coach-house being yet ready there? 


Until a place is ready there, the chariot, every 
day after conveying me thither, may return 
to town. 

Your servant will now take leave; I will 


Wait on you to-morrow, at the garden. 
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Of Sickness, &c. 
تست‎ 


Moonshy, I expected you three or four days 
at the garden; you did not come even one 
day. 

From the day I took my leave of you, sir, I 
have had a violent fever and ague, with 
an hcad-ache. 


Then why did you stir from home? the air 
is very pernicious: go quickly, and take 
care not to expose yourself to the air. 

I have come myself to shew the condition I 
am in, lest some one might slander me, 
by saying, that I was staying away under 
a pretence. 

Who is your physiciatt, and what has he as- 
certained ? does the fever proceed from 
heat or cold? 

Such a physician prescribes medicine; he says 
it is a mixture of phlegm and bile, but 
that the latter predominates. 


At Jength, what medicine has he prescribed? 
what diet does he allow? and from what 
things does he dircct you to abstain ? 

Three days he prescribes suppuratives, after 
which he will order a purge: for regimen 
he gives nakhood water, and directs me 
to abstain from every other kind of sus- 
tenance. 
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A purge is very beneficial; it will expel the 
peccant humours: after that, what will be 
given ? 


The doctor says, that after cleansing the sto- 
mach and cooling the habit a litle, he 
will give pills. 

As long as you are taking physic, observe a 
strict regimen; otherwise the medicine 
will have no effect, nor will you be re- 
licved from your complaint. 

I have not the least appetite; I loath the smell 
of victuals: but I have an unguenchable 
thirst. 

Don't drink much water; restrain yourself as 
much as possible: whatever you drink, 

first let it be boiled. 


Whenever I drink water, I reach and I throw 
up a great deal of bile, and my mouth is 
bitter. 


In the evacuation, all the bilious humours 
will be expelled; there 1s no other course 
to be taken. 

The physician says, after having expelled the 
humours, you shall every day take oxymel, 
which 19 a purger of bile. 

If you should recover by the treatment of 
this physician, so much the better; other- 
wise apply to another. — 

I will take his medicines for some time; if 
I should not find relief, I will quit him. 
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From the day you have been taking medi- 
cinc, compared with your former state, | 
are you somewhat better, or just in the 
samc condition ? 

The fever has not left me; but the heat of 
the body and the thirst are somewhat 
abated. 

By degrees, all will be removed; take the 
medicine regularly. 


For the sake of changing the air, I want to 


remove from hence to some other place. 


If the physician approves of this, go and 
change the air; otherwise do not go. 


[ have asked the physician, who says, that 
the change of air will be very beneficial. 


THREE CHAPTERS 


OF 


ST. MATTHEW’S GOSPEL. 


TRANSLATED INTO PERSIAN, 


FROM THE ORIGINAL GREEK, 


By the Late WILLIAM CHAMBERS, Esq. 


PREFACK. 


I+ was the opinion of the late Sir Wriiam رف دول‎ “ that the only human 


mode for the general extension of our pure faith, in Hindoostan, would be, to 
translate, into Sanscrit and Persian, such chapters of the Prophets, particularly 
of Isaiah, as are indisputably evangelical, together with one of the Gospels, and 
a plain prefatory Discourse, containing full evidence of the very distant ages in 
which the predictions themselves, and the history of the Divine person predicted, 
were severally made public ; and then quietly to disperse the work among the 
well-educated natives, with whom, if in due time it failed of producing very 
salutary fruit by its general influence, we could only lament, more than ever, 


the strength of prejudice, and the weakness of unassisted reason *.”’ 


That an idea so truly benevolent, and suggested by so distinguished a cha- 
racter, should not have been carried into effect, is much to be regretted. No 
doubt, he who planned, could have best performed such a work.—How painful 
the reflection, that those men who were most able to undertake so desirable a 
project, are no more! If Providence had spared Mr. WitL1am CHAMBERs, by 
this time the Persian part might have been executed. How well qualified he 
was to translate from the original Greek the New Testament Scriptures, will 
appear by the following specimen, taken from the thirteen Chapters of St. 
Matthew, which he had completed and corrected before his death. Perhaps no 


European ever had a more competent knowledge of the idiom, peculiarities, and 


* Asiatic Researches, vol. 1۰ page 275. 
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curiosa felicitas of the Persian Tongue, than Mr. Cuamsers, whose youth 
was devoted to the attainment of it, and whose age improved and polfshed his 
early acquisitions. Whoever attentively examines this product of his talents, 
critical skill, and precision, will have cause to lament the loss of a man who 
adorned human life, and who deserved to be honoured both as a Scholar and a 
Christian. It is devoutly to be wished, that some person, learned in the Greek 
and Persian Languages, would undertake to finish what Mr. CuamsBers so 


happily began. 
D. B. 


Calcutta, 30th June 1795. 


وعظ Ew) Er!‏ ب رکوه زبتون 


OUR SAVIOUR’S SERMON ON THE MOUNT. 


Pt, hf‏ ی 
THE GOSPEL ACCORDING TO ST. MATTHEW.‏ 





Jj Chap. V.‏ ام 





(J) And seeing the multitudes, he went up‏ و چون وید 3 روم داز عمج 
as i, ak ۱ x al ۲ oe into a mountain: and when he was set, his‏ 
ws OS‏ س ww II‏ تشن 
لوو سا وا سس see‏ )+ 
And he opened his mouth, and taught‏ .2 () و اب خوور ay ۳ Were‏ 
aise them, saying,‏ 
DA 2 (۳ 3. Blessed are the poor in spirit: for‏ اسان Sf‏ و لوح لین 
theirs is the kingdom of heaven.‏ ;+ 7 
SAS‏ مللوت اسیان ازان VI‏ اسري 
(I) 4. Blessed are they that mourn: for they‏ فرخنره اسان f‏ بو SI” pee‏ 
“+e shall be comforted.‏ ۱ 
Blessed are the meek: for they shall‏ .و | (ع( 2 ره UF ois ont j Sf he?‏ 
x Pg aly‏ 


disciples came unto him: 


inherit the earth. 


۷ فده Bo fS yl‏ و نفد 
اه VLBA SN gj‏ صيري AN‏ 

Ml Cla که‎ yee) Ae (۳ 

Sy LYT 83 )*(‏ پاک وارثر کر 

)@ فرخنره لح کنترکان که lad‏ 
Le‏ بامیره شور 

(۱) فرختره SY‏ بتعصپ کرفنار MV‏ 
از برش YET wy. L‏ ازان UT‏ 
اسرت 

Sel, ee WD‏ سنا وت 


well‏ مبلنثر و تعصس مینایشر و بر 
بد ور باره شا از بر صي ب افترا 


تیاو یز 


ON)‏ سشاو Ante,‏ و وجر کثیر کر ار 
سا ور آسصیان shoe‏ اس زير !| 
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1 مین ots SUA FP‏ از 


سشما dys!‏ تعصپ t‏ میک رونر 

PN Ame ot) یا تیک‎ )۱۳( 
“EN ah, از چ اصلح‎ og باه‎ 
game IAI ایتک بیرون‎ Ae ارزو‎ 
wt مرو‎ hab 

(۳) سشم تور عم Spe Ame‏ 
بر کوه ally‏ است ,بان at ANd‏ 


6. Blessed are they which do hunger and 
thirst after righteousness : for they shall be 
filled. 


7. Blessed are the merciful: for they 
shall obtain mercy. 


8. Blessed are the pure in heart: for they 
shall see God. 


g. Blessed are the peace-makers: for they 
shall be called the children of God. 


10. Blessed are they which are perse- 
cuted for righteousness sake: for theirs is 


the kingdom of heaven. 


11. Blessed are ye when men shall revile 
you, and persecute you, and shall say all 
manner of evil against you falsely for my 
sake. 


12. Rejoice, and be exceeding glad; for 
great 7s your reward in heaven: for so per- 
secuted they the prophets which were before 
you. 


13. ٩ Ye are the salt of the earth: but 
if the salt has lost its savour, wherewith shall 
it be salted? it is thenceforth good for no- 
thing, but to be cast out, and to be trodden 
under foot of men. 


14. Ye are the light of the world. A city 
that is set on an high hill cannot be hid. 
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& افو حد اسشنر‎ lh von و‎ (Js) 
مک بر را ان‎ dy td rhe, زیر‎ S77 
میک ار و ام مروم 6“ را روشنی‎ 


سم 

FO‏ شا چنان پیش pre‏ بتابر که 
اعال Li‏ شیارا سشایده oy‏ جیپر 
Af‏ پنام ,در S te‏ بر آصیان است 

OY)‏ کیان ره من مت مشسوج 
ont‏ توریت و pe pal Nh‏ 
منسوخ plea i or wr‏ 

ATU سل اک‎ Fhe راسرت‎ (J) 
و زمین در خواپر گزشت ,لب‎ whl 
wey NAG بعیل‎ AU bE او بل‎ 

و ای گزشت 

9 پر So‏ ترین این PWC‏ 
زاره ور pr‏ ان Be Ue‏ 
مللوت eT‏ عقبرتر امیده شور 


we آرو و تلع 49 اورر‎ Ja iW 
ne خواید‎ Sy, آسیان‎ 

hohe ALIN (9‏ که ار SB‏ 
We‏ پیش SHG‏ #انبان he‏ و 
فره‌سیان نباسنه ور مللوت آصیان 
ورمی al‏ 

ON‏ کوش i) oS‏ 4 بشینیان 
کفد شره است ثتل من و Ji Sh‏ 


Ate خوابر‎ Ld pre کثر‎ 


15. Neither do men light a candle, and 
put it under a bushel; but on a candlestick, 
and it giveth light unto all that are in the 
house. 


16. Let your light so shine before ۰ 
that they may see your good works, and glo- 
rify your Father which is in heaven. 


17. ٩ Think not that I am come to de- 
stroy the law or the prophets: I am not come 
to destroy, but to fulfil. 


¢ 


18. For verily I say unto you, Till hea- 
ven and carth pass, one jot or one tittle shall 
in no wise pass from the law, till all be 
fulfilled. 


19. Whosoever therefore shall break one 
of these least commandments, and shall teach 
men so, he shall be called the least in the 
kingdom of heaven: but whosoever shall do, 
and teach رها‎ the same shall be called 


great in the kingdom of heaven. 


20. For I say unto you, That except your 
righteousness shal] exceed the righteousness 
of the Scribes and Pharisces, ye shall in no 


case cnter into the kingdom of heaven. 


21. © Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not kill; and 
whosoever shall kill, shall be in danger of the 
judgment. 


04 


oy op (HY)‏ شا یو که بر 
per‏ براور خوو Sd‏ 
قضا ANP‏ شر و Ly‏ برا ور شوورا کوه 
کر اک Me‏ ور الزام اجلاسی خوابر aT‏ 
Lal Sa‏ ام مسا 2 
میشوو 

Cte Nae سس ار فان‎ tr) 
برا ور‎ Sad و ور امجا بیاوت‎ SY Me 
Wrox کل بر‎ xe و‎ 

Lod} Oty, Fly a ls 0( 
Pat east il و بره‎ of 
MBE Noe قربان‎ yw و ص‎ 

(fo)‏ با or‏ 3% زور Flee‏ سشو 
ی ‘ie ek‏ ۳ 
er‏ بقافی مسیا و قآني م2 Ne‏ 
yal hye‏ و US pute <2} as‏ 

Lo hehe wet) ۱2 (PM)‏ ار اما 
یرون وایی Il SUT‏ فلوس بای 


ft aad 

)1%( سشنره Sad‏ 0 پیشینیان 2 
ش رک زا ملس 

Ln که‎ Poke اسشیا‎ ors okt (YA) 
pak, میکنر‎ ok شای‎ Osi wis 
خوو زا گروه است‎ ois abl 


)9( مس ار پم راستت ترا 


ار Grit‏ بر ان موز یر 


be‏ بحم 
فا ای 


22. But I say unto you, That whosoever 
is angry with his brother without a cause, 
shall be in danger of the judgment; and 
whosoever shall say to his brother, Raca! shall 
be in danger of the council: but whosoever 
shall say, Thou fool! shall be in danger of 


hell-fire. 


23. Therefore, if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that thy 
brother hath ought against thee, 


24. Leave there thy gift before the altar, 
and go thy way, first be reconciled to thy 
brother, and then come and offer thy gift. 


95. Agree with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with him; lest at 
any time the adversary deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the officer, 
and thou be cast into prison. 


26. Verily, I say unto thee, thou shalt by 
no means come out thence, till thou hast 
paid the uttermost farthing. 


27. 4 Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not commit 
adultery. 

28. But I say unto you, That whosoever 
looketh on a woman to lust after her, hath 
committed adultery ۳ her already in his 
heart. 

20. And if thy right eye offend thee, pluck 
it out, and cast it from thee; for it is pro- 
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مشوو و دک ام ell‏ ور AU‏ 
Uy‏ شوو 

0( و INA ANS weed wry SI‏ 
بمر و از se‏ با تس زیر اک نز اسوو te‏ اس 


ک یکی از عضواي و a‏ شور و مر 


FY)» seals rv‏ ار اد گروو 


(۳۱) ند ره ارت که ASA‏ رل 
خوورا پدروو کنر اورا طلانی نام برد 


(۳۲) لین من شا مود مک بر لس 


ک زو ج" خوورا سواي بعلت زا را کثر 


زل Ns‏ اسث‌درا ور کل ُوو آرو او 
زا whe‏ 

jh (MP)‏ سشخیریر کر منشرسین فد 
Sy LH‏ درو خورو س SUN‏ خوورا 
باغرا و of b‏ 

‘lee S Fogle من بشما‎ oD (HO) 
خر‎ ASS bh خورید دب‎ Sy 
۱ کون است‎ 

(۳۵) و 2 زین LF‏ همین اي او 
مرن اسرري و 2 پیت امس Ws‏ 
*» پاوسشاه a‏ نیز یی 


¢ 
۰ 


OY)‏ تس سس 59 سم خورون 
Sx AN wes‏ اما شیر 
با ol‏ توای سافت © 


fitable for thee that onc of thy members 
should perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 


go. And if thy right hand offend thee, cut 
it off, and cast 7۶ from thee: for it is profit- 
able for thee that one of thy members should 
perish, and not that thy whole body should 
be cast into hell. 


31. It hath been said, Whosoever shall 
put away his wife, let him give her a writing 
of divorcement. 

32. But if I say unto you, That whoso- 
ever shal] put away his wife, saving for the 
cause of fornication, causeth her to commit 
adultery: and whosoever shall marry her that 
is divorced, committeth adultery. 


33. § Again, ye have heard that it hath 
been said by them of old time, Thou shalt 
not forswear thyself, but shalt perform unto 
the Lord thine oaths. 

34. But I say unto you, Swear not at ail; 
neither by heaven, for it is God's throne : 


35. Nor by the earth, for it is his foot- 
stool; neither by Jerusalem, for it is the 
city of the great King. 


36. Neither shalt thou swear by thy head, 
because thou canst not make one hair white 
or black. 





GY‏ عرف زون ol‏ پاشر کر 
آري اري و مک £1 اون ازن 
Ase‏ ازاین برش 

pater iS nicht )۳۸(‏ اس 
Fs‏ عوض a“‏ و ومان عوض مان 

)۳٩(‏ اس بشما hee‏ که با بري 
a bas‏ ملثیر یمن پرلس ک ترا ۳ 
Ye”)‏ راسن Ob‏ میزنر رساره 
Ax;‏ ,بش او oy‏ 

(OY‏ و ال رکسی LAN‏ ترا کرفتار 
تفش صازو و از نو یرای ستانر فا 
یر با او بلزار 

(ON)‏ و be OUI Sy‏ ره 

۱ و بره‎ NA ew رو‎ ] oy, 
os از تو چيزي سوال کنر‎ Lao) 
از‎ Ale از تو وام‎ IN S38 

Ute,‏ خور صرران 

te (MP)‏ ی رک کفند سشم bed‏ خوور| 
ووست وار و 5 Nie oF‏ وس 
وا 

bt ot on)‏ سوم L‏ ونان 
oe?‏ را wily sy‏ و Ae hn‏ 
رتم SVT‏ بر سشما he wow‏ و 
تیلی ae‏ با آذا که بر شما be‏ میراد 
و LYT yy at ly‏ شرا ااست 
ee pone Cae ©‏ 


06 


37. But Ict your communication be, Yea, 
yea; Nay, nay: for whatsoever 7s more than 


these cometh of evil. 


38. ٩ Ye have heard that it hath been 
said, An cye for an eye, and a tooth fora 


tooth. 


39. But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite thee on 
thy right cheek, turn to him the other also. 


4o. And if any man will sue thee at the 
law, and take away thy coat, let him have 


thy cloak also. 


41. And whosoever shall compel thee to 


go a mile, go with him twain. 


A2. Give to him that asketh thee, and 
from him that would borrow of thee turn 


not thou away. 


43. ٩ Ye have heard that it hath been 
said, Thou shalt love thy neighbour, and hate 


thine enemy. 


44. But I say unto you, Love your ene- 
mies, bless them that curse you, do good to 
them that hate you, and pray for them which 
despitefully use you, and persecute you : 


(Co)‏ £0 فرزندان پدر خوو Fath,‏ بر 
آسیان است که ad‏ پربدان و چ بر 
تیکان اتتاب خوور | al “st‏ و ه بر 
Ye‏ و چ بر WWE‏ بارسفس مي AYN‏ 
(OM)‏ زیر اک الر انبارا ووست میراربد 


که شیارا ووست tae‏ اجر شا پچ Ae‏ 


Bx میسن‎ 2 yy LT py 

)9 ارفقط براوران خوورا ساام 
ay ye‏ 2 فضیلری واریر UT‏ ونیا واران 
د مین wile‏ 


£ پدر شهاک بر آسیان است bE‏ است 
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45. That ye may be the children of your 
Father which is in heaven, for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good, and 
sendeth rain on the just and on the unjust. 


A6. For if ye love them which love you, 
what reward have ye ۶ Do not even the pub- 


licans the same 2 


47. And if ye salute your brethren only, 
what do you more than others? Do not even 
the publicans so? 


A8. Be ye therefore perfect, even as your 
Father which is in heaven is perfect. 





as 


i 


bho! )(‏ کثی رک مرق شا پیش صروم 
نشور کر آنرا بم پینشر که ورین صورت A)‏ 
ald‏ نزو پدر شا که بر آسیان اسرت 

۳( 4سس Sb,‏ صرة دی بو 
Ui‏ در پیش عکن بئو Le‏ ور با be‏ 
و be he‏ ربا کاران whee‏ .مروبائید 
از سردم صعزز Hy‏ راست »شم Poke‏ 
کر YT‏ اجر Hh ee‏ 


Chap. VI. 


EORTC 


Take heed that ye do not your alms be- 
fore men, to be seen of them; otherwise ye 
have no reward of your Father which is in 
heaven. 

2. Therefore, when thou dost thine alms, 
do not sound a trumpet before thee, as the 
hypocrites do in the synagogues, and in the 
streets, that they may have glory of men. 
Verily I say unto you, they have their re- 
ward.. 
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(۳) لین Fy‏ سرظ gre‏ وست 
کب نو ی ابر 2 <a‏ اسب و 

Fe (۳)‏ مره AL, esr‏ و بدر 
3 کر خف ی بیثر He‏ ۱ مکافات 
واپر راو 

© و پراه باز جا OTe‏ عثل 
رباکاران مباسشی VTL‏ ور VE‏ و ور 
en Saf‏ استاوه ‏ از ot‏ 
شم L pk‏ ابا ام خوو ییایند 
os (10 ۱‏ تو oe i“ 4S,‏ 
مرول ره oP‏ برو و ور ازهرا A‏ 
So of‏ بدر خوو ar je Ake‏ : 
پدر تو کر سرا" te ge‏ علا نی" ترا 
ye wi ls Ke‏ ابر ,شیر ۱ 

۳ عاز بر کوی‎ EN ور‎ WO 
Jt VTS ale اقوام غیر‎ As بئو‎ 
ANE NAW ge از زباوه‎ Lae 
wey 

)“( سس مش lL val‏ یار م۱ 
ک ya,‏ شا Maze‏ کر گرام عاعاث وارید 
پیش ازان که از و "و ابید 

(() سس شم بدین وه بر 
SARE‏ پدر Sh‏ بر aie SLT‏ و 
aie ade‏ 


3. But when thou doest alms, let not 
thy left hand know what thy right hand 
doeth ; 


4. That thine alms may be in secret: 
and thy Father, which seecth in secret, him- 
self shall reward thee openly. 


5. § And when thou prayest, thou shalt 
not be as the hypocrites are; for they love 
to pray standing in the synagogues, and in the 
corners of the streets, that they may be seen 
of men. Verily I say unto you, they have 


their reward. 


6. But thou, when thou prayest, enter 
into thy closet, and, when thou hast shut thy 
door, pray to thy Father, which is in secret; 
and thy Father, which seeth in sccret, shall 


reward thee openly. 


2, But when ye pray, use not vain repe- 
titions, as the heathen do: for they think 
that they shall be heard for their much 
speaking. 


8. Be not ye therefore like unto them: 
for your Fathcr knoweth what things ye have 


need of, before ye ask him. 


0 After this manner therefore pray yc: 
Our Father which art in heaven! hallowed 
be thy name. 


tye aly )(‏ تو و مرضی و 
نا ور آسیان JX‏ اسرت نان 
بر pe on‏ کروه او 

Ses روز ارا امروز‎ WD 

ph ارارا کن چناچ‎ Shy و کنا‎ (IN 
معا وارم‎ Vb مثروضان‎ 

OP)‏ و Vb‏ ور از ایش مبار okt‏ از 
pad |‏ لاس KI Lr Us of‏ مللوت 3 


ثررت و ال از آن eet”‏ ادا و 
Vag‏ امین 
ig OP‏ زر ال تفیش ات مروم را 


معاف ly‏ پدر SUT‏ سشیارا یز 
Aj Aly‏ 

JIM )18(‏ جرا صروم را فرا ANE‏ 
بدر شا بر از مر تتهیرات سشم 
تخوایر کزشت 

OY)‏ و پرگاه ک روژه دارم عثل 
رباکاران ترش رو باسنشی مک Ke VT‏ 
شوورا Fa‏ میسازنه تا که پیش prt‏ روزه 
ار ام BTL piglet ely‏ 
ار خوو Alyse‏ 

od 0”)‏ تو Aba‏ روزه ميراري 
سر خوورا_ پروضن بیئدا و روي خوورا 
a,‏ 

fey‏ پیش صروم روژه وار ای 
مار پم پرر ت و که ور 8 yg eed‏ 
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Thy will be 
done in earth, as 77 zs in heaven. 


10. Thy kingdom come. 


11, Give us this day our daily bread. 


۱2۰ And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. 


13. And lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For thine is the king- 
dom, and the power, and the glory, for ever. 


Amen! 


14. For if ye forgive men their tres- 
passes, your heavenly Father will also forgive 
you. 


15. But if you forgive not men their tres- 
passes, neither will your Father forgive your 


trespasscs. 


16. ؟‎ Morcover, when ye fast, be not, 
as the hypocrites, of a sad countenance: for 
they disfigure their faces, that they may ap- 
pear unto men to fast. Verily I say unto 


you, they have their reward. 


17. But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face: 


18. That thou appear not unto mento fast, 


but unto thy Father which is in secret; and 
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Ce‏ سئر ار اسشس نو و 
بلوت Ale‏ مور 

il ay U4)‏ بر مین ویر 
Le ak‏ کر و als Lj‏ کنر ۱ 
رژران Pj me‏ و Ay Sj‏ 

eT ور‎ 30? Ye tc یکی‎ (Y") 
je Aj 2 ده کرم و‎ Ke ah a2 
3 و وژران تب زر و سم‎ Ay 


۰ 


ام 


ai oO Sky زیرا که ور‎ OD 
sx Ale ور اما‎ Rl ول‎ Ae he 

a ae be, (PY)‏ است ,بس اک 
Ath Lie cee‏ یام wi‏ 
Opes)‏ میشوو 

eS oP)‏ فاسم پاسشد 
تامی ۰ مت A‏ تور سس Lb,‏ 
ey‏ £ ادرون نو پست ارکی 
باسشم آن تارکی چثر sme‏ 

(FP)‏ رو Nabe‏ کس Al ge‏ برستیر 
A‏ را رن و ویرک را ووسی 
ale‏ واشت يا یلی NPN‏ سيم 
و ویگررا Saas ale Ne‏ خرا و 
مت لفس پروو A ANS‏ آورو 

(te)‏ لزا شا میکونم که ln‏ بان 
خوو امش fie aS ake‏ و چ 


ٍ 


۰ « ia 
we oo fa th Ne by K's 


thy Father, which seeth in secret, shall re-‏ 14 ور Xe‏ رت 


ward thee openly. 


19. ؟‎ Lay not up for yourselves trea- 
sures upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break through and 
steal. 

20. But lay up for yourselyes treasures 
in heaven, where neither moth nor rust doth 
corrupt, and where thieves do not break 


through nor steal. 


21. For where your treasure is, there will 


your heart be also. 


22. The light of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole body 
shall be full of light. 


23. But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If therefore 
the light which is in thee be darkness, how 
great is that darkness ! 


24. ٩ No man can serve two masters : 
for either he will hate the one, and love the 
other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve God and 


mammon. 


25. Therefore, I say unto you, Take no 
thought for your life, what you shall eat, or 
what ye shall drink; nor yet for your body, 


Man و شن‎ AUP my yell 
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what ye shall put on. Is not the life more 


than meat, and the body than raiment? 


26. Behold the fowls of the air! for they 
sow not, neither do they reap nor gather 
into barns; yet your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better than they? 


27, Which of you, by taking thought, can 
add one cubit to his stature ۶ 


28. And why take ye thought for rai- 
ment ? Consider the lilies of the field, how 
they grow; they toil not, neither do they 
spin : 

29. And yet I say unto you, that even 
Solomon, in all his glory, was not arrayed 


like one of these. 


30. Wherefore, if God so clothe the grass 
of the field, which to-day is, and to-morrow 
is cast into the oven, shall he not much more 


clothe you, O ye of little faith ! 


31. Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat ? or wherewithal shall we 
be clothed ? 


32. (For after all these things do the 
Gentiles seek) ; for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of all these 
things, 
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y اول مللوت خر‎ ok (i) 33. But seek ye first the kingdom of God, 


Bh ی‎ ۱ Pe A ak ls and his righteousness; and all these things 


۱ shall be added unto you. 
Ate Aly on ۱ 


Take therefore no thought for the‏ .34 ۳( »سس مرت S53‏ ارس 
o 6 Soa. oe ۱ morrow: for the morrow shall take thought‏ ; 
San‏ فروا B‏ امور خوو ANP‏ و 


for the things of itself. Sufficient unto the 


ly day zs the evil thereof.‏ ی jays! ۳ jays)‏ سس اس 


EES EL RIE, 


Ar فصل‎ ۱ Chap. VII. 


~~ 90990000 تست 
Judge not, that ye be not judged :‏ (1) 9 اوري ۳ ۳ ete‏ رو اوري 
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thou see clearly to cast out the mote out of 
thy brother's eye. 


6. § Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls before 
swine, lest they trample them under their 
fect, and turn again and rent you. 


7. Ask, and it shall be given you: 
seek, and ye shall find: knock, and it shall 
be opened unto you. 


8. For every one that asketh receiveth: 
and he that seeketh findeth : and to him that 
knocketh it shall be opened. 


g. Or what man is there of you, whom 
if his son ask bread, will he give him a 
stone ? 


10. Or if he ask a fish, will he give him 
a serpent ? 


11. If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children, how 
much more shall your Father which is in 
heaven give good things to them that ask 
him. 


12. Therefore all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do ye 
even so to them: for this is the Jaw and the 
prophets. 
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13. Enter ye in at the strait gate; for 
wide zs the gate and broad zs the way that 
leadeth to destruction, and many there be 
which go in thereat ; 

14. Because strait zs the gate and nar- 
row is the way which leadeth unto life, and 
few there be that find it. 


15. | Beware of false prophets, which 
come to you in sheep's clothing, but inward- 
ly they are ravening wolves. 


16. Ye shall know them by their fruits. 
Do men gather grapes of 7 or figs of 
thistles ? ۱ 


17۰ Even so every good trce bringcth 
forth good fruit: but a corrupt tree bringeth 
forth evil fruit. 


18. A good tree cannot bring forth evil 
fruit : neither can a corrupt tree bring forth 
good fruit. 

19. Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hcwn down, and cast into the 
fire. 

20. Whercfore by their fruits ye shall 


knew them. 


21. ٩ Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the kingdom of 
but he that doth the will of my 
Father which is in heaven. 


heaven: 


22. Many will say tome in that day, 
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Lord, Lord, have not we prophesied in thy 
name? and in thy name have cast out de- 
vils? and in thy name done many wonderful 
works ? 


23. And then will I profess unto them, 
I never knew you: depart from me, ye that 
work iniquity ! 


24. § Therefore whosoever heareth these 
sayings of mine, and doth them, I will liken 
him unto a wise man which built his house 
upon a rock: 


25. And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and beat 
upon that house: and it fell not; for it was 
founded upon a rock. 

26. And every one that heareth these say- 
ings of mine, and doth them not, shall be 
likened unto a foolish man which built his 
house upon the sand : 

a7. And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and beat 
upon that house; and it fell, and great was 
the fall of it. 

28. And it came to pass when Jesus had 
ended these sayings, the people were asto- 
nished at his doctrine. 


29. For he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 


NOTES. 


ON CHAPTER V. 


Verse 19.——The verb uf? آمو‎ is both active and neuter, and is used in authors of 
repute, for “ teaching,” as well as “learning.” Thus Hafiz + 

Ho نوازیت کر آموضت‎ vr Sys 

on £‏ ظن ز رقیبان و رکف رم 
ol‏ رس witty BS‏ ی سو and or? is a verb of the same kind as in the Bostan, a‏ 

Verse 42.—Doctor Doddridge translates this passage thus: “And do not turn away him 
that would borrow of thee ;” which is the truest and most liberal version of it. 

Verse 44.—~emnoea@ovrwv Theodorus Beza vertit, “ Orate pro iis qui vobis sunt infesti, 
sequutus Budceum, qui scribit, Plintum, Celsum, Tranquillum, et alios dixisse “ znfestare,” 
pro ewnpeccfew, et sane Greeci etiam grammatici hoc verbo, ab "Agns deducto, hostilem,. ac 
veluti bellicum insultum notari volunt. Jsaaco tamen Casaubono, Vetus interpretatio, 
 Orate pro iis qui calumniantur vos,” vehementer placet, nec sine causa: nam eamnpeages 
vocabulum. esse forense, sapeque significare calumniari, ut ex glossario,. et.ex Demosthene, 
Thucydide, Aristotele, aliisque autoribus, facile est demonstrare.  Idcirco vox eanpei doc- 
tissimo quoque Camerario, in notis ad Novum Testamentum, est violenta contumelia; et 
quid aliud est apud D. Petrum, 1 Epist. iii, 16. ’EonpeaZew ryv ev Xpiote averrpopyy: 
ut optime ibidem vetus interpres, calumniari bonam in Christo conversationem.——Vid. 
Leigh Crit. Sac. 

Dr. Doddridge prefers the word insu/t, which, he observes,. may be applied either to 
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The word لامري‎ which has been chosen to express ewnpem@er here is rendered by 
Meninski, “ maledicenza’” and “ detrazztone,’ as well as contumelia, opprobrium, culpa, & 
accusatio. 

Verse 46.— 0)! وار‎ Ls و‎ is here put for reAwvas, because a literal translation of the 
word (e. g. Collectors of Revenue or Custom-house officers) would make the passage unin- 
telligible to an Asiatic of the present time, and because “ worldlings’’ seems to be the 
sense intended by reAwvas in this and most other places where the word occurs in the 


New Testament. 


ON CHAPTER VI. 


Verse 11.—rTov aprov Tov 7۳:۵۸:۵۲ signifies, according to the best commentators, “ the 
bread which is sufficient for our present support,’ and (5 روز‎ is translated by Meninski 
“ alimentum diurnum,” the addition of ان‎ * bread” in the Persian would have had the 
appearance of tautology. 

Verse 13.—amo rov wovygou, Dr. Doddridge, in a note upon his improvement of Luke iv. 
38. has these words, “‘ The view under which Christ is most frequently represented, is as 
the great antagonist to the prince of darkness, and the gospel has its foundation in the 
victory which Satan has gained over mankind; compare Gen, 3. 15.——Mat. 12, 28. 29.— 
1 John 3. 8.—Heb. 2.14. and Rom. 16. 20. (as also, Mat. 6. 13.—John 17. 15. 
Eph. 6. 16.—1 John ii. 13, 14.-7-lil. رورت و1‎ 1g.) in all which places seems to signify 
the wicked one, that is the Devil, whose powerful influence over men is intimated or ex- 
pressed in each of them.” Now البلس‎ albalasii, the Arabic root from which noun ابلیس‎ 
iblis springs, is translated thus by Giggeius: 02225 destitutus desperatus vir qui malis tantum 
scatet; the word ابلیس‎ therefore has been chosen in this place as equivalent to وم‎ ۰۶ 


doth in its common and in its derivative sense. The Arabic version in the Polyglott has 
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it thus: بم‎ | ur as libera nos a maligno.—Bengelius also, in explaining these words, 
says, aro Tou wovypou, malo, i. e. a Satana, and refers to c. xiii. ۲۰ 19. 38. 

Verse 16.—asreyeuc: reportant, angl. they get their reward. 

Verse 16.—The antithesis apanécuci—gavers, which Bengelius calls “ exquisitum 
oxymoron,” has been here imitated in the Persian version, though it is hoped with the 
strictest adherence to the import of the words, which is of infinitely greater consequence 
than any figure in language. 

Verse 19.—The word diopuocew, which our translators have rendered to “ break 
through,” signifies literally perfodire, “ to dig through,” and cxpresscs a mode of entering 
houses, which thieves seem always to have practised in Eastern countries, where mud-walls 
are frequent. Thus in Job xxiv. 16. we read of “ adulterers digging through houses.” In. 
India nothing is more common at this day than for mud-built houses to be robbed in this 
manner, and this meaning is accuratcly conveyed by the words ول‎ j شب‎ in Persian. 

Verse 22.—The word erroug signifies “ simplex, candidus, sincerus;” and the word 
cae which is put here as its equivalent, is rendered by Meninski, “ purus, putus, merus, 
sincerus.”——Perhaps the word — 3lo or صانی‎ which is also translated by Meninski “ clarus, 
purus, merus, candidus, sincerus,” may be even preferable to cae in this place. 

Verse 23.—,\.5 is explained in Logat e Rashidy by تبایی‎ tabahi, and ضدصلاح‎ the 
contrary of z he. Now z be is rendered by Meninski, “ rectitudo status integer vel bonus,” 
which indeed is well known to be its original sense, so that gle the opposite to that is 
the vitiated, disordered, and depraved state of any thing, which is plainly the meaning of 
70۷169۶ here. 

Verse 24.—The Scholium of Theophylact (vide Test. Gr. Oxon. 1703) on the word 
pooppevar, is, I Apyupiw, wAuTw ٩۱۳5 Ex TOU apyuple cic Tas و۳۵6۵‎ Hooves yopHTyED adiKsO: 
and Bengelius, in his Gnomon Nov. Test.. says, “ Mammonas non. solum dicit affluentiam, 
sed bona,externa quamvis pauca. ۱ 

The Persian version in. the: Polyglott Bible translates mammon is L 1. 6. “ goods,” 
“ wealth;” but this, in. the connexion in which it stands here, would be unintelligible to an 


Asiatic: the version published by Abram Wheloc, in 1657, has ! نار‎ ۱ ۳ * 6080۵4 
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centiis,” which is more intelligible than J | but the term is now obsolete. Upon the 
whole, as Mayor in this place seems to denote the great adverse principle to true piety, 
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and the word شس‎ which signifies the “ carnal principle” is always put forward in this 
sense in Eastern authors that treat of such subjects, it has been chosen as best adapted to 
° 


convey the spirit of this passage. 


ON CHAPTER VII. 


Verse 3.—~The word xappos, which we render mofe, is well explained by Hesychius, 
who tells us it signifies ۵ little splinter of wood-—Dod. Fam. Exp. vol. 1. 222. Scapula 
explains it by palea, item apex tenuis a ligno fisso abscedens, and thus wc Lilo is ex- 
plained by Meninski, by Zignula, as well as festuce. 

Verse 16.—The word TesGodes, which our translators render Thistle, is thus explained 
by Scapula : “ Herbze nomen (apud Diosc. lib. 4. c. 15. and Theophr. Hist. Pl. lib. 4. c. 11.) 
sic dictee a triplici cuspide. TesGcAo cs nominantur machinule quedam ferree, trigona 
forma, que quamcunque in partem incubuerint, unum aut duos aculeos semper protendunt. 
apud Plut. in Scip.”"——It is certainly not the Thistle, but the tribulus of the botanists, of 
which there are four species, none of them natives of Britain. ۲ is called in French, 
chausse-trape, from its adhering to the stockings ; and hence we seem to have derived the 
word caltrop, which is the English name of the plant, as well as of the instrument here de- 
scribed, used antiently in war, to annoy and keep off horses. In the Persian Gospels, 
printed by Wheloc in 1657, tpsGorog is here rendered a ae, and in the Polyglott 
je نیح‎ neither of which words are (in this sense at least) in Meninski. The former, 
however, is the true rendering, as will appear from the following explanations found in 


Persian Logdts, or Dictionaries. 
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From the Madar ul Afazil زار ااتافل‎ 
Sb پثم گلیرو خوانثر و بعضی جاک‎ ly, تین فار مس کوسش که‎ UG 
۱ Sek و‎ jb at ag مد خا‎ 
q. d. Hisak a thorn with three points, which in the Hindoo language is called Gokheroo, 
and some read it with a خ‎ and construe it Le ار و‎ thorns and straws. 
From the Muveyyid ul Fuzla 22) صو بر‎ 
و از شخ یر خضري‎ tel Tp SaaS 6 مین‎ CP 
2 Seb آن غار و‎ tae ls اي صتک سب با اي مج‎ 
q. 0. م2۵‎ a thorn with three points, which the Indians call Ghokheroo. Though Sheikh 
Mohammed Khizry reads it Khasak (instead of Husdk) with a 'G and says it means thorns 


and ۰ ۱ 
Besides the above, the author of the Madar ul Afazil, has these words: 


ور رح جر یف ار مغیلان و ot NI‏ چون فار عغبلان سازنر و 
ور راه گم Er ANA‏ 
عرور! یا صلب ز( pag‏ 


gat 3‏ کید و ماخ مویر گویر مین کج اس و .اي "یی ble‏ اس 

q. d. in the Sorh (another lexicon) it is said “ to mean the thorn of the Bidul tree, and 

the instrument made like it of tron to casi in the enemy's way, as in this line, in Caltrop’s 

' place, strew gold before your foe ارس‎ also means, sometimes, “ resentment ;” and the 

author of the Muveyyid ul Fuzla says, “That this mode of writing it (with a re is the 
right, and that the way of writing it (with a z) is erroneous. 

But, from the above exact quotation from the Muveyyid ul Fuzla, it is plain he only. 
mentions one author who writes it thus, and does by no means either adopt or defend 
that reading himself. 

But the fullest explanation is in the Kashf ul Logdt اللغات‎ — 34 


۷ عار مغبلان f‏ ی Jy Aol Jom os‏ هار سر سم 
L. ۱‏ 3 


" 89 


sel al Gea Loos‏ و gl Jo‏ است غار وار کر اثرا اسشتر 
woe‏ نی opt 4 oS‏ . 
Hasak,” a Mogil thorn, which in Hindostany is called, “ Makroo Babul ; likewise a thorn‏ 
with three points, which in Hindostany is called Gokheroo j——also a thorny kind of grass‏ 
which camels eat; also to conceive resentment.”‏ 
is a remarkable distinction between the word gpocevo jeov used here, and‏ 0۲6[ [ست 27 Verse‏ ۱ 
the word wecresreroy in the 25th verse, which is not preserved either in our English -‏ 


version, or jn the ancient Arabic, Ethippic, or Persian versions, though it is in the Syriac. 





THE END. 
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